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Sehr geehrter Kunde,

Von heute an werden lhre alltdglichen Pflichten ein-
facher denn je. Dieses Gerat MICAN ist eine Verbin-
dung einer aulRergewohnlich leichten Bedienung und
einer perfekten Effizienz. Nachdem Sie diese Bedie-
nungsanleitung gelesen haben, ist die Bedienung des
Gerates kein Problem mehr.

Bevor das Gerat das Herstellerwerk verlassen konnte,
wurde es vor dem Verpacken griindlich auf dessen
Sicherheit und Funktionalitaten an Prifstanden tber-
priift.

Bevor das Gerat in Betrieb genommen wird, lesen Sie
bitte die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Be-
folgen Sie die darin stehenden Hinweise, vermeiden
Sie verschiedene Bedienfehler. Diese Bedienungsan-
leitung ist zu erhalten und so aufzubewahren, dass sie
jederzeit bei der Hand ist.

Zur Vermeidung moglicher Unfille befolgen Sie die

in der Bedienungsanleitung stehenden Hinweise
genau.

Mit freundlichen GrifRen

MICAN




WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE

Vor.dem Aufstellen . .

e Uberprifen Sie Ihr Gerat auf Transportschaden.
Nehmen Sie ein beschadigtes Gerat nicht in Be-
trieb und benutzen Sie es auch nicht. Fragen Sie
im Zweifelsfall beim Verkaufer nach. _

e Bitte lesen Sie unbedingt die ganze Bedienungs-
und Installationsanleitung vor dem AnschlieBen
des Geschirrspullers an die Stromversorgung und
vor der ersten Inbetriebnahme sorgfaltig durch.
Die folgenden Hinweise dienen zum Vermeiden
von Unfallrisiken und zum Vermeiden von Scha-
den am Gerat. Bewahren Sie die Dokumentation
des Geschirrspulers zur ordnungsgemafBen Benut-
zung und zum spateren Nachschlagen an einem
sicheren Ort auf. _ S B

e Diese Bedienungsanleitung ist fir mehrere Gera-
teausfuhrungen konzipiert, so dass nicht alle hier
aufgeflihrten Ausstattungsmerkmale des Gerats

Ihr Gerat betreffen konneén.
Vor der ersten Inbetriebnahme

e Beachten Sie hierzu die folgenden Anweisungen
zur Installation. _

e Beauftragen Sie eine Elektrofachkraft mit der Ins-
tallation des Erdungssystems. _ _

e Flr Schaden, die durch Gebrauch eines nicht ge-
erdeten Gerats entstanden sind, Ubernimmt der
Hersteller keine Haftung. _

e \ergewissern_Sie sich vor Inbetriebnahme, dass
die auf dem T%penschlld angegebenen Daten mit
den Angaben Threr Stromversorgung Ubereinstim-

men.

e Bei der Installation muss der Geschirrspller vom
Netz getrennt sein. o _

e Benufzen Sie immer den Originalstecker, der mit
der Maschine zusammen geliéfert wird. _

e Der Anschluss des Gerafes darf nicht Uber ein
Verlangerungskabel erfolgen., Verlan%erungskabel
%_ewahren nicht die nétige Sicherheit (z.B. Uber-

itzungsgefahr).




Nach dem Aufstellen des Gerates muss der Netz-
stecker frei zuganglich sein.

Bei Kindern im Hausha

Dieses Gerat kann von Kindern ab einem Alter
von acht (8) Jahren und von Personen mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung
und/oder Wissen verwendet werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder bezlglich des sicheren
Gebrauchs "des Gerats unterwiésen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren verstanden
haben. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spie-
len. Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht
durcdh Kinder ohne Beaufsichtigung durchgeflihrt
werden.

Kinder unter dem 3. Lebensjahr sollten sich nicht
in der Nahe des Gerats aufhalten, es sei denn, sie
bleiben unter Aufsicht. _ _ )
La_sslen Sie Kinder nicht mit dem Geschirrspuler
spieien. . 3y . :
Reln(ljgungsmlttel kdnnen Veratzungen in Augen,
Mund und Rachenraum verursachen. Beachten Sie
dtle”lSlcherheltshlnwelse der Reinigungsmittelher-
stelller.

Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt, wahrend
das Gerat geodffnet ist. Es kdnnten sich noch Reste
vom Reiniger in_der Maschine befinden.

Das Wasser im Geschirrspuler ist kein Trinkwasser.
Veratzungsgefahr. ) )

Beim Offnen der Tur wahrend des Spulvorgangs
ist wegen der hohen Wassertemperatur besonde-
re VorsSicht geboten. _ )

Legen Sie Tange und spitze Gegenstande (z.B.
Servicegabel, Brotmesser) immer mit der Spitze
nach unten in den Besteckkorb oder flach auf den
oberen Geschirrkorb, um madgliche Verletzungen
zu vermeiden.

Beim taglichen Einsatz

Verwenden Sie Ihr Gerat ausschlieBlich im Haus-
halt fur den bestimmungsgemaBen Gebrauch: das
Spulen von Haushaltsgeschirr. _ _
Benutzen Sie in der Maschine keine chemischen
Losungsmittel; es besteht Explosionsgefahr.




Setzen und stellen Sie sich, und auch keine ande-
ren Lasten auf die gedffnete Tur. Das Gerat kann

Kippen.

Q#nen Sie nicht die Tdr, wahrend die Maschine
Iahuft. HeiBes Wasser oder Dampf kann entwei-
chen.

Lassen Sie die Tlre nicht offen stehen, es erhéht
die Unfal_l_?efahr. o

Beim Spllen von Geschirr in einem Haushaltsge-
schirrspller wird wahrend der Gebrauchsphase
normalerweise weniger Energie und Wasser ver-

braucht, als beim Spulen von Hand.

Bei Storfallen

Reparaturen und Eingriffe dirfen nur von qualifi-
zierten Fachkraften des Kundendienstes durchge-
fuhrt werden.

Trennen Sie bei Stérungen und Reparaturen das
Gerat vom Netz:

Ziehen Sie den Netzstecker,

Schalten Sie die Sicherung ab.

Ziehen Sie den Netzstecker nicht an der Anschluss-
Ieltunﬁ, sondern am Stecker. Drehen Sie den Was-
serhahn ab.

Empfehlungen:

urch das Beladen des Haushaltsgeschirrspulers
bis zu der vom Hersteller angegebenen Kapazitat
)L_Nlrd zum Sparen von Energie und Wasser beige-
ragen.
Um_ Strom und Wasser zu sparen, entfernen Sie
grobe Speisereste, bevor Sie das Geschirr einrdu-
men. Starten Sie den Geschirrspuler nur dann,
wenn _er voll geladen ist. _ o
Kein Geschirrmit Speiseresten ins Gerat einladen.
Das Vhorspulen nehmen Sie nur bei Bedarf in An-
sprucn. . ; :
Raumen Sie Schussel, Glaser und Becher mit dem
Boden nach oben ein. _ ) _
Raumen Sie kein Geschirr ein, das fur Geschirr-
spuler nicht geeignet ist und Uberladen Sie das

erat nicht. _ )
Das Geschirr sollte nicht per Hand vor%espu!t wer-
den, da dadurch unnoétig Wasser und Energie ver-
schwendet wird.




Was nicht in den Geschirrspiiler darf

Aschenbecher, Geschirr, das mit Kerzenresten, Rei-
nigungspasten, Farben, Chemikalien verschmutzt
ist, EiSenlegierungen enthalt; _
Bestecke mit Holz-, Horn- _Elfenbeln— oder Perl-
muttgriffen; g{eklepfe Geschirr- oder Besteckteile,
mit Reibmitteln, Sauren oder Basen verunreinigte
Gegenstande. _
Nicht hitzebestandige Kunststoffteile, Kupfer- oder
Zinngegenstande; o _ S
Gegenstande aus Aluminium und Silber (sie kon-
nen sich verfarben oder matt werden). _
Empfindliche Dekorglaser und Porzellanteile, weil
sie selbst nach dem ersten Spulen verblassen;
manche Kristallartikel, weil sie im Laufe der _Zelf
ihren Glanz verlieren, geklebtes hitzebestandiges
Besteck, Bleikristallglaser, Schneidebretter, Ge-
% nstande aus synthetischen Fasern;
segenstande, die wie Schwamme und Haushalts-
ticher Wasser aufsaugen, sind fur Geschirrspuler
nicht geeignet. Achten Sie klnftig beim Kaur von
neuen Geschirrteilen auf die Eignung fur den Ge-
schirrspuler. )
Der Mindestzeitraum, fur den zur Reparatur des Ge-
rats erforderlichen Ersatzteile erhaltlich sind, betragt
je nach Art und Zweck des Ersatzteils 7 oder 10 Jah-
re und entspricht der Verordnung (EU) 2019/2022
der Kommission. _
Die Ersatzteilliste und das Bestellverfahren finden
Sie auf den Websites des Herstellers, des Einfthrers
und des Vertragshandlers.
Weitere Informationen Uber das Produkt bietet die
EU-Produktdatenbank EPREL auf der Website htt-
ps://eprel.ec.europa.eu. Sie finden die Informatio-
nen, indem Sie den QR-Code auf dem Energieetikett
scannen oder das auf dem Energieetikett angege-
bene Produktmodell in die EPREL-Suchmaschine auf
der Website https://eprel.ec.europa.eu/ eingeben.




AUSPACKEN

Das Gerat wird gegen Transportscha-
den geschitzt. Nach dem Auspacken
sind die Verpackungsmaterialien so
zu entsorgen, dass dadurch kein Risi-
ko fur die Umwelt entsteht.
Alle Materialien, die zur Verpackung

o ~ verwendet werden, sind umweltver-
traglich, kébnnen hundertprozentig wiederverwertet

werden und sind mit entsprechendem Symbol ge-
kennzeichnet.

Hinweis! Die Verpackungsmaterialien (Polyethylen-
beutel, Styroporstlicke usw.) sind beim Auspacken
auBer Kinderreichweite zu halten.




ENTSORGUNG VON
ALTGERATEN

Dieses Gerat wurde gemaRB der Euro-
paischen Richtlinie 2012/19/EG. Eine
solche Kennzeichnung informiert da-
riber, dass dieses Gerat nach dem
Ablauf des Nutzungszeitraumes nicht
zusammen mit anderen Hausabfallen

B cntsorgt werden darf. _
Der Benutzer ist verpflichtet, das Gerat an einem

Sammelpunkt flr verschlissene elektrische und
elektronische Gerate abzugeben. Die flr die Ge-
rateammlung zustandigen Einheiten, darunter loka-
le Sammelpunkte, Geschafte und gemeindeeigene
Einheiten, bilden ein entsprechendes System, wel-
ches die Abgabe dieses Gerates ermdoglicht.

Die richtige Vorgehensweise mit Elektro- und Elek-
tronikschrott tragt zur Verhinderung schadlicher
Folgen flr die menschliche Gesundheit und die na-
tdrliche Umwelt bei, die aus der Anwesenheit von
Schadstoffen sowie einer falschen Lagerung und
Weiterverarbeitung solcher Materialien folgen.




MONTAGEANLEITUNG

Aufstellen des Geschirrspiilers . ) .

e Wahlen Sie einen geeigneten Standort fir Ihren Geschirrspiler, da-
mit Sie das Geschirr leicht ein- und ausraumen kdnnen. i

e Die Maschine darf nicht in Raumen angeschlossen werden, in denen
die Temperaturen unter 0° Celsius fallen kann, o

e Vor der_ Installation packen Sie das Gerat aus, indem Sie die Warnun-

en auf der Verpackung beachten. . . )

o fee|m Tragen halten Sie das Gerat nicht an der Tlr oder am Bedien-

e An_allen Seiten sorgen Sie flir einen gewissen Freiraum, damit Sie
beim Reinigen einen bequemen Zugang zum Geschlrrspufer haben.

e Vergewissern Sie sich, dass der Zulauf- und Ablaufschlauch bei der
Aufstellung des Geschirrspllers_nicht eingequetscht wurde. Verge-
wissern Sie sich auch, dall das Gerat nicht_ auf dem_Netzkabel steht.

e Bodenunebenheiten konnen mittels der SchraubfuBe ausgeglichen
wr?gd&%.l_lg%gnchnger Aufstellung lasst sich die Tur problemlos 6ffnen
u i .

e Wenn sich die Tir des_Geschirrspllers nicht richtig schlieBen lasst,
prufen, Sie ob das Gerat auf dem FuBBboden stabil steht; wenn nicht,
stellen Sie es mittels der SchraubfiiBe richtig ein.

Wasseranschluss o _ L
Vergewissern Sie sich, dass dje interne Hydraulikanlage fur die Instal-
lation des Geschirrspulers geeignet ist. AuBerdem wird empfohlen, dass
ein Einsatzsieb am mgang des Wasseranschlusses in der Wohnung oder
im Haus eingesetzt wird, damit Sie die Beschadigung des Geratesdurch
Verschmutzurwen (Sand, Lehm, Rost usw.), die manchmal mit dem Was-
ser aus dem Wasserversorgungsnetz oder aus der internen Installation
kommen, vermeiden konnén; dadurch vermeiden Sie Gelbwerden und
Entstehung von Ablagerungen nach dem Spulen.

Hinweis: Der Anschluss des Gerats an das Trinkwassernetz muss_Uber
einen Ruckflussverhinderer e_rfollgen, um eine Verunreinigung des Trink-
wassers zu vermeiden (gemaB DIN EN 1717). Wir empfehlén, die Ins-
tallation, einschlieBlich des Anschlusses an das Wasser- und Stromnetz,
ISOWIe Reparaturen von einem qualifizierten Techniker durchfuhren zu
assen.

Zulaufschlauch

é%@ Verwenden Sie den Zulaufschlauch vom alten Geschirrspu-
ﬁ

I

ler nicht. Verwenden Sie den neuen Zulaufschlauch, der zu-
sammen mit_ dem Gerat geliefert wurde. Vor dem Anschlie-
Ben spulen Sie den Zulaufschlauch von Innen mit Wasser
aus. SchlieBen Sie den Zulaufschlauch direkt an einen Was-
serhahn_an. Der Wasserdruck in der Versorgungsanlage
sollte mindestens 0,03 MPa und maximal 1 MPa betragen.
Wenn der Wasserdruck 1 MPa Ubersteigt, muss vor dem™Ge-
schirrspuler ein Druckminderventil eingebaut werden.
Nach dem AnschlieBen offnen Sie ganz das Ventil und Uber-

rufen Sie die Dichtheit des Anschlusses. . .

chlieBen Sie aus Sicherheitsgrinden nach jedem Spllvor-
gang den Wasserhahn.




gen Uber einen Zulaufschlauch mit Ag_uas_top.
el Einsatz von Aguastop kommt gefahrliche

T % HINWEIS: Einige_Geschirrspllermodelle verfi-
- . Spannung vor. Schneiden Sie die "Wasserzu-
fuhrung Aquastop nicht durch. Lassen Sje nicht
= zu, dass die Wasserzulaufleitung einrollt oder
knickt,
Hinweis! . . . )
SchlieBen Sie aus Sicherheitsgriinden nach je-
dem Spulvorgang den Wasserhahn.

Ablaufschlauch _

Der Ablaufschlauch kann direkt an den Wasserabfluss oder an den Was-
serfuhrungen . am Spulbecken angeschlossen werden. Das Wasser kann
auch direkt Uber das Spulbecken™abgeleitet werden. Dazu ist ein spe-
zieller_Bogengriff fur die Fuhrung des Ablaufschlauchs zu verwenden,
so daB diéser Uber die Spllbeckenkante ein ehangt werden kann. Der
Anschluss sollte auf einer Hohe von mindestens 50cm und hochstens
110cm uber dem FuBbodenniveau erfolgen.

Wenn man einen langeren
Ablaufschlauch als 4 m ver-
wendet, kann das Geschirr
verschmutzt bleiben. Daflr
ubernimmt der Hersteller kei-
ne Haftung.

min 50cm / max 110cm, min 50cm / max 110cm,

Elektrischer Anschluss . ) )
Den Stecker mit Erdung schlieBen Sie an die geerdete Steckdose im
Stromnetz mit einer entSprechenden Spannung an. Wenn die Erdungsin-
stallation nicht vorhanden ist, mussen Sie einén qualifizierten Elektriker
mit dessen Ausfihrung beauftragen. Sollten Sie das Gerat ohne Erdung
in Betrieb nehmen, ubernimmt der Hersteller keine Haftung flr die ent-
standenen Schaden.

e Die interne Installation muss mit der Sicherung 10-16 A ausgertstet
sein,

e Die Stromversorgung des Gerates muss aus dem Stromnetz mit ei-
ner Wechselspannung 220-240V/50Hz erfolgen.

e Verwenden Sie immer den mit dem_Gerat gelieferten Stecker samt
Gehause. Die Inbetriebnahme des _Gerates bei niedriger Spannung
fuhrt zur Verschlechterung der Spulqualitat und kann Schaden am
Gerat verursachen. o i .

e Der Wechsel des Netzkabels darf ausschlieBlich durch einen autori-
sierten Kundendienst oder durch einen qualifizierten Elektriker erfol-

en. Werden diese Grundsatze nicht befolgt, kann es zu einem Unfall

ommen.




Aus Sicherheitsgriinden ziehen Sie den Netzstecker immer nach dem
Spulvorgang aus der Steckdose. . ]

Um Stromschlage zu vermeiden, ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose nie mit nassen Handen. . e

Beim Trennen des Gerats von der Netzversorgung ziehen Sie immer

?m Stecker. Ziehen Sie den Netzstecker nicht an der Anschlusslei-
ung.




VORBEREITUNG DES GERATES
ZUM GEBRAUCH

Vor dem ersten Gebrauch

o VergieW|ssern Sie sich vor Inbetriebnahme, dass die auf dem Typen-
sche cel ggtgr%gnﬁgenen Daten mit den Angabén Ihrer Stromversorgung
ubereinsti

o Entfetrnen Sie alle Verpackungsmaterialien aus dem Innenraum des

erates

e Bereiten Sie den Wasserenthgrter vor.

e Fulllen Sie den Behalter mit Wasser und <|;|eben Sie dann ca. 1,5 kg
Spezialsalz (fur Geschirrspuler) in den Salzbehalter.

e Fullen Sie den Klarspuler in den Behalter ein.

Bedeutung der Entkalkung von Wasser

Damit der Geschirrspuler gut sRuIen kann, braucht er weiches Wasser
(mit einem niedri Ggen Calcidmget alt) Sonst lagert sich auf dem Geschirr
und im Inneren Gerates weier Kalk ab. Dies kann die Qualitat des
Spulens, Trocknens und Klarspilens beelntrachtlgen Wenn das Wasser
durch das Enthartungssystem durchflieBt, werdén die fur die Wasser-
harte verantwortlichen Ionen beseitigt und das Wasser ist entsprechend
weich, um die besten Spulergebnisse zu erzielen. Je nach dem Grad
der Wasserharte lagern sich die. fur die Wasserharte verantwortlichen
Ionen schnell innerhalb des Enthfa %mgssystems ab. Aus diesem Grunde
muss das Enthartungssystem au ischt werden, damit es bei weiteren
Spulvorgangen genauso efﬁ2|ent arbeltet Zu diesem Zweck wird das
Geschirrspulersalz verwendet.

Salz einfiillen

Verwenden Sie ausschlieBlich Regeneriersalz flur Geschirrspuler.
Alle anderen Salzarten, die nicht fur Geschirrspuler bestimmt sind, ein-
schlieBlich_ Speisesalz, 'beschadigen den Wasserentharter. Bei Bescha-
dlgungen infolge der Verwendungt von ungeeignetem Salz entfallt die
Hte):rstellergaran ie und fur die entstandenen Schaden wird keine Haftung
ubernommen
Fullen Sie das Salz vor.dem Elnschalten des Spulvorgangs nach

o bleiben keine Salzkd rnerTl kein salziges Wassefr am Boden des Ge-
rats zurlck, wo sie andernfalls Korrosion verursachen konnten.

Nehmen Sie den unteren Korb aus dem Gerat und drehen Sie den

Deckel des Behalters ab. ] ] o

Stecken Sie das Ende des Trichters (im Liefersatz enthalten) in die
ffnung und schitten Sie ca. 1,5kg Salz ein.

Flllen Sie den Salzbehalter mit Wasser auf Wenn etwas Wasser aus

dem Salzbehalter auslauft, ist das norm

Drehen Sie dann wieder dén Deckel auf den vollen Behalter.

AR W N -




5. Nach dem Aufflllen des Salzbehadlters erlijscht die Salzanzeige. = .
6. Starten Sie gleich nach dem Auffullen des Salzbehalters éin Spiil-
Erogramm (am besten ein Schnellprogramm). Andernfalls_kann das
alzwasser die Filter,_die Pumpe oder andere wichtige Gerateteile
beschadigen. Solche Schaden fallen nicht unter die Garantie.

HINWEIS:

e Der Salzbehalter muss aufgefullt werden, wenn die Salzanzeige
gc;w) am Bedienpanel aufleuchtet. Je nachdem, wie schnell sich das

alz auflost, kann die Salzanzeige nach dem Auffullen des Behalters

noch weiter leuchten. ] o

e Bei Bedienpanels ohne Anzeige (in einigen Modellen) muss anhand
der Anzahl der Spulvorgange eingeschatzt werden, wann der Behal-
ter aufgefillt werden muss. ) _

° V\(Ijlrd beim Nachflillen Salz verstreut, sollte das Einweichprogramm
oder

e Das Schnellprogramm ein(f]eschaltet werden. _ i

e Verwenden Sie ausschlieBlich Regeneriersalz fur Geschirrspuler.

Teststreifen

Die Effizienz des Spilens im Geschirrspller hangt von der Wasserharte
ab. Daher ist das Gerat mit _einem_ System auSgerustet, mit dem die
Wa_sserhartedgese_nkt_erd. Die Effizienz des Spufens im GeschlrrscPuIer
steigt nach der richtigen Einstellung _des Systems, Um den Grad der
Wasserharte in Threr Umgebung zu prifen, setzen Sie sich bitte mit dem
Wasserversorgungswerk in Ver |nanf; oder ermitteln Sie den Grad der
Wasserharte mit dem Teststreifen (falls vorhanden).
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Mehrzweckspiilmittel (z. B.: ,2in 1%, ,,3 in 1" usw.)

Es Ribt drei Arten von Spulmitteln:

1. Auf Phosphatbasis mit Chlor,

2. Auf Phosphatbasis ohne Chlor,

3. Ohne Phosphat und Chlor, ]

Die neuesten Tabs sind ﬁ:ewohnllch_ phosphatfrei. Da Phosphate was se-
renthartende Eigenschaften aufweisen, wird empfohlen, trotzdem. Salz
in den Behalter einzuflillen, selbst wenn die, Wasserharte 6°dH betragt.
Im Falle von hartem Wasser kdnnen, wenn elanhosphatfreles Spulmittel
verwendet wird, am Geschirr und Glasern weiBe Flecken auftreten.

Dem kann man vorbeugen, indem man die_Menge des Spilmittels er-
hoht. Chlorfreie Spulmittel weisen eine schwachere weichmachende Wir-
kung auf. Speisereste kgnnen nicht grundlich entfernt werden. Man soll-
te ein Spulprogramm mit einer hoheren Splltemperatur wahlen.

Im All%em_elnen liefern Mehrzweckspulmittel nur unter speziellen Anwen-
dungsbedingungen befriedigende Ergebnisse. Diese Spulmittel enthalten
denKlarspuler dnd/oder das Salz in bestimmten Mengen, Allerdings wird
es bdel Mehrzweckspulmitteln empfohlen, das Regenérationssalz zu ver-
wenden.




Darauf missen Sie achten, wenn Sie Produkte dieser Art verwenden:

e Priifen Sie immer die Zusammensetzung des verwendeten Spullmit-
tels und ob es sich dabei um ein Mehrzweckspulmittel handelt. .

e Prufen Sie, ob das verwendete Spulmittel dem Hartegrad des Lei-
tungswassers, das.im Geschirrspller zum Einsatz kommt, entspricht.

e Befdlgen Sie die Hinweise auf der Produktverpackung. )

e Wenn Sie das Spulmittel in Form von_Tabs verwendén, legen Sie es
gle |g d__eln I_E}cﬁslteckkorb. Legen Sie die Tabs immer in den Behalter fur

as Spulmittel.

e Die Vgrwendung dieser Spulmittel liefert gute Ergebnisse nur bei
manchen Anwendungsarten. Bei Verwendung dieser Spulmittel set-
zen Sie sich mit deren Herstellern in Verbindung und erfragen Sie
entsprechende Anwendungsbedmgungen. L ) .

e Sind die Slgplergepn|sse ei_Verwendung von Spllmitteln ,2 in 1
oder ,3 in 1” oder ahnlichen Produkten nicht befriedigend (Kalk - und
Wasserflecken am Geschirr, wenden Sie sich an den Hersteller des
Sﬁulmlttels. Diese bereits dosierten Kompaktmittel lassen sich nicht
ohne Weiteres individuell an Geschirrart, Verschmutzungsgrad und

sonstige Spulfaktoren_anpassen, Beanstandungen durch den Ein-

satz von Mehrzweckspulmittlen sind von der Garantie des Geschirr-
spulers ausgeschlossen.

Anwendungsempfehlung: Fur bestmbql(iche SPUIe_rgebnisse mit Mehr-
zweckspulmitteln geben Sie_Salz und Klarspuler in"den Geschirrspuler
und stellen Sie die Wasserhdrte und die Menge des Klarspulers auf die
unterste Stufe ein.

Die Léslichkeit des Spiilmittels in Form von Tabs verschiedener Herstel-
ler kann hinsicht]ich der Temperatur. und der Zeit unterschiedlich sein.
Daher_wird es nicht empfohlen, Spulmittel in Form von Tabs fur kur-
ze Spullprogramme zu verwenden. Bel Kurzprogrammen benutzen Sie
grundsatzlich Spullmittel in Pulverform.

Bewahren Sie die Spllmittel an einem trockenen und kiihlen Ort auf und
halten Sie Kinder von den Spulmitteln fern. Fullen Sie den Behalter mit
dem Spulmittel direkt vor Einschalten des Gerates auf.

Warnung: Bei bisher nicht angetroffenen Problemen nach der Verwen-
dung eines Mehrzweckspulmittels, wenden Sie sich direkt an den Her-
steller des Spulmittels.

Einstellen der Verwendung von Mehrzweckspulmitteln

Fullen Sie Salz und Klarspdiler in die Behalter ein. .

e Stellen Sie die Wasserharte auf die hochste Stufe (6) ein und starten
Sie ein Spulprogramm ohne Geschirr.

e Wahlen Sie die richtige Wasserharte. . .

e Machen Sie entsprechende Einstellungen flir den Klarspdler.

Warnung: Verwenden Sie nur Klarspuler, die flir Haushaltsgeschirrspu-
ler bestimmt sind. Die Uberreste des Klarspiilers, die beim Uberfiillen
verschuttet wurden, konnen zur Bildung von Schaum in groBen Mengen
fihren und dadurch verringern sie die Spulqualitat. Daher muss die ver-
schlttete Menge des Klarspulers mit einem Tuch weggewischt werden.




Tabelle mit Angaben zur Wasserhirte

Wasserharte Deutscgﬁ Grade Fr(a;rljggzisdc;e Britische Grade dg  Wert dr:aér Wasser- Salz;gﬂllaggﬁgq (g/
1 0~5 0~9 0~6 H1 < 0
2 6-11 10-20 7-14 H2 & 9
3 12-17 21-30 15-21 H3D Y 12
4 18-22 31-40 22-28 H4 () 20
5 23-34 41-60 29-42 H5 (o) =) 30
6 35-55 61-98 43-69 H6®@ Y 60

Liegt die Wasserhdrte Uber den maximalen Werten, die in der Tabelle
angegeben werden, oder wenn Brunnenwasser verwendet wird, ist es
empfohlen, Filter und Anlagen zur Wasseraufbereitung einzusetzen.

ACHTUNG: Die werkseitigen Gerdteeinstellungen sind auf Wasserharte
Grad 3 ausgerichtet.

SchlieBen_Sie die Tir. Schalten Sie das Gerat ein. )

Drucken_Sie fur 5 Sekunden die Programmtaste. Dann haben Sie 60 Se-

kunden Zeit die Wasserharte einzustellen. o )

Drucken Sie erneut die Programmtaste und so, oft bis die erforderliche

\r/]Vasfs?rharte angezeigt wird? Die Sets andern sich in der folgenden Rei-
enfolge:

H1-> ﬂ2->_ H3-> H4-> H5-> H6; .

Dricken Sie die Ein-/Aus-Taste, um den Einstellmodus zu beenden.

Verbrauch von Spiilmitteln

Verwenden Sie ein  Spllmittel, das fir Hausgeschirrspiler bestimmt ist.
Im Handel sind Slaulmlttgl fir Hausgeschirrspuler in Pulver-, Gel- und Ta-
blettenform erhaltlich. Fullen Sie das Spulmittel in den Behalter vor dem
Starten des Geschirrspllers ein. Bewahren Sie die Spulmittel an einem
trockenen und kuhlen Ort auf und halten Sie Kinder von den Spulmitteln

fern.
Uberflillen Sie den Spilmittelbehalter nicht; sonst kdnnen zu groBe Men-
gen Spulmittel Kratzer an_ Glasern und ahnlichem Geschirr verursachen
und Igsen sich eventuell nicht komplett auf. o o
Falls Sie mehr Informationen zu dem verwendeten Splilmittel benétigen,
setzen Sie sich mit dessen Hersteller direkt in Verbindung.




Standardbeladung und Priifergebnisse

Oberkorb
1 Tassen
2 Untertassen
3 Glaser
4 Becher
5 Ofenformen
6 Kleiner Topf
7 Dessertteller
8 Speiseteller
9 Suppenteller
10 Ovale Schale
11 Dessertteller aus Melamin
12 Schale aus Melamin
13 Glasschale
14 Dessertschalen
15 Besteckkorb

Unterer Korb

ra

=

Informationen zu den Priifungen nach der Norm EN 60436

Volumen - 13 Standard-Geschirrsets .
Lage des oberen Geschirrkorbs - untere Position
Programm - ECO .

Einstellung der Menge des Klarspllers - max
Einstellungen der Wasserharte - H3

*




Besteckkorb

Fir das Besteck ist der Besteckkorb zu nutzen. Wenn vorhanden sollte
die Elnzeltel elnlafqe genutzt werden, um die Uberlappung von Teilen zu
verhindern, Sonst einfach darauf achten daB der Besteckkorb nicht zu
voll ist und’ das Besteck nicht aneinander’ liegt.

Anzahl Besteck
1 Suppenléffel
2 Gabel
3 Messer
4 Teeloffel
T T 7 T ‘ T S Dessertloffel
(4] (€ 6 SerYierléffel
7 Serviergabeln
8 Saucenléffel
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EINRAUMEN VON GESCHIRR

Oberer Geschirrkorb . _

Der obere Geschirrkorb wurde zum Spilen von feinen_Arten von Ge-
schirr wie Glaser, Tassen, Teller usw. entwickelt. Das Geschirr, das im
oberen Geschirrkorb platziert wird, sollte weniger verschmutzt sein als
das Geschirr im unteren Geschirrkorb. Zusatzlich dirfen horizontal lange
Gabeln, Messer und Loffel eingeraumt werden, Es ist allerdings darauf zu
achten, daB sich die Spruharme noch drehen lassen.

H_eru_nterklag en der A_blagen fiir Becher/Tassen .
Mit diesen Ablagen |asst sich das Volumen des ‘oberen Geschirrkorbs
erweitern. Auf den Ablagen konnen Glaser und Becher platziert werden.
Um im Korb mehr Platz fur hohere Gegenstande zu schaffen, konnen
Sie die Tassenablage hochklappen. So Konnen hohere Glaser durch die
Ablage gestutzt werden. Wird die Ablage nicht gebraucht, kann sie auch

heratsgenommen werden.




Egnklagpe_n der Korbstander o )

Die Stabe dienen zum Abstutzen der Teller, Sie konnen elnlgleklappt wer-
den, um mehr Platz fur groBBe GefaBBe zu schaffen. Je nach Modell kommt
Art 1 oder Art 2 zur Anwendung.

[
) T
Bt
9 N ey
BAAINN 7 >
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Hinweise fiir die Benutzung des Korbs::

Der obere Korb kann leicht in der H6he verstellt werden, um héhere Ge-
faBe in den oberen oder unteren Korb raumen zu kénnen.
Verstellen des oberen Korbs:

1. Ziehen Sie den Oberkorb vor.
2. Legen Sie die Klipse am Schienenende auf der rechten und auf der
linkent Seite seitlich um.

¢ : ) A R Obere Position )

3. Ziehen Sie den Korb heraus und filhren entweder die oberen oder un-
teren Fuhrungsrollen in die Schienen ein. ] )
4. Zur Fixierung des Oberkorbs legen Sie die Klipse wieder um.

w



Art 2:

vy

1. Um den Korb.in die obere Pgsjtion zu bringen, heben Sie ihn an, bis

er sich an beiden Seiten auf derselben Hohe befindet. Vergewissern
Sie sich, dass er gut auf den Schienen befestigt ist. .

2. Um den Korb zu Senken, driicken Sie ihn an den Griffen nach unten
und lassen Sie ihn los.




Spiilmittel einfiillen

Offnen Sie die Klappe des Spulmittelbehalters, indem Sie durch Driicken
den Sperrriegel 16sen, wie in der Abbildung gézeigt.
Im Sp ulmltt behalter befinden sich Marklerungen Diese Markierungen
ngmen) helfen, das Sd)ulmlttel richtig zu dosieren. Der Spulmittelbehal-
er fasst msdgesamt Gramm Spulmittel.

ffnen S e Packung mit dem Spulmittel fir Geschirrspiler und fiillen
S|e es in das groBere”Fach (A), in einer Menge von 25 cm3, bei stark
verschmutztem Geschirr oder Yon 15 cm3, béi weniger_verschmutztem
Geschirr (B), Je nach Starke der Verschmutzung dés Geschirrs und je
nach Wasserharte kann mehr Spulmittel erforderiich sein.

-
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Fullen Sie das groBere Fach (A) fur

den Haup tsP mltS almittel.
) Fur op t|mae pu ergeb nlsse be-
A sonders el stark verschmutztem

Geschirr, konnen_ Sie etwas_Spul-
mittel auf die_Tur geben. Dieses

U zusatzliche _ Spulmittel  kommt
beim Vorspilen zum Einsatz.
1. Offnen Sie den Deckel, indem T U
Sie den Riegel verschleben
2. Offnen Sie den Decke|, indem E E
Sie auf den Riegel driicken. "‘
i fl';:l[l;\.' I '!\':'
-
Ly

SchlieBen Sie den Decke|] indem
Sie ihn nach vorne schieben und
andrucken.




Achten Sie darauf, dass die Einstellung je nach Verunreinigung des Was-
ser anders sein kann. . R
Haltken Sie sich an die Anweisungen des Herstellers auf der Spllmittel-
packung.

Fiillen des Klarspiilbehdlters und Auswahl der Einstellun-
gen

Den Klarspiler verwendet man, um die Entstehung von weiBen Wasser-
flecken, Kalkflecken, weiBen Streifen, die am Geschirr entstehen kon-
nen, zu verhindern sowie um die Qualitat des Trocknungsprozesses zu
steigern. Im_Gegensatz zur blichen Meinung dient er nicht nur dazu,
glanzendes Geschirr zu errejchen, sondern auch dazu, das Geschirr aus-
reichend zu trocknen. Aus diesem Grunde achten_Sie darauf, ob im Be-
halter eine ausreichende Menge an Klarspuler fur den Einsatz in den
Hausgeschirrspulern vorhanden ist.

AN

Offnen Sie den Dosierer, indem Sie  Schiitten Sje Klarspilmittel in den
den Deckel mit dem Griff anheben. Egg:%[)e”n aber machen Sie ihn nicht

SchlieBen Sie den Deckel.

Hinweis: Driicken Sie beim SchlieBen des Waschmittelbehalters auf die daflr
vorgesehene Stelle auf dem Deckel!




Einstellen des Klarspiilerbehadlters

Um eine bessere Trocknungsleistung mit begrenzter Spulhilfe zu erzje-

len, ist der Geschirrspuler 50 ausgefegt, dass er den Verbrauch durch

den Benutzer anpassen laBt. Fihren Sie die folgenden Schritte durch:

1. Schalten Sie das Gerat ein. .

2. Halten Sie flir 5 Sek. die Programmtaste Start / Pause gedrickt,
Um den Einstellmodus zu starten, drucken Sie die Taste Startzeit-
verzogerung. Die Klarspuleranzeige blinkt. Driicken Sie erneut die
Programmtaste .und zwar so oft bis die flr Sie rlchtl\ge Einstellung
all'lagezej et wird. Je hoher die Ziffer, desto hoher der Verbrauch des

rspulers.

3. DrUcIEen Sie erneut die Start / Pause, um das richtige Set entspre-
chend Ihren Nutzungsgewohnheiten auszuwahlen. Die Sets andern
sich in der folgenden Reihenfolge: D1-> D2-> D3-> D4-> D5-> D1.
Bei D5 wird die hochste Klarspllermenge verbraucht. Werkseitig ist
die Dosierung auf D3 eingestellt.

Driicken Sie die Ein- / Aus-Taste, um das Setup zu beenden.

|
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EINSCHALTEN DES GERATS
UND PROGRAMMWAHL

Einschalten des Geriats

1. Ziehen Sie den unteren und oberen Geschirrkorb heraus, ordnen. Sie

das Geschirr ein und schieben Sie die Geschirrkdrbe wieder hinein

Es wird empfohlen, zuerst den unteren und anschlieBend den oberen

Geschirrkorb zu beladen. .

Geben Sie Reiniger in das Spulfach.

Stecken Sie den™Stecker in die Steckdose. Angaben zur Stromversor-
un%vﬁnden Sie im Produktdatenblatt. Vergéwissern Sie sich, dass
er Wasserzulauf %eoffne_t und auf Hochstdruck eingestellt ist. ]

4. S_chlleB%nltS|e die Tur, dricken Sie die Power-Taste, um die Maschine

einzuschalten.

5. Wahlen Sie ein Programm, die Antwortleuchte |euchtet auf. Driicken

Elle dann die Start/Pause-Taste, der Geschirrspiiler startet seinen Zy-
us.

WN)

Programmwechsel

Nach dem Driicken der Starttaste verbleiben nur wenige Minuten, um ein
Programm zu andern. o o .
Andernfalls hat sich das Spllmittel bereits im Wasser geldst und das
Wasser wurde mo%hcherw_else_ schon __abgepélmpt. In diesem Fall muss
der Spender erneut mit Spulmittel geftllt.lund das Programm von neuem
eingeschaltet werden. Um den Geschirrspller zuriickzlsetzen, halten Sie
sich an die folgenden Anweisungen:

I%'eDr%Cken Sie die Start/Pause-Taste, um den Waschvorgang zu unter-
rechen,
2. Dricken Sie dije Programmtaste langer als 3 Sekunden - das Pro-
gramm wird abgebrochen. .

. D_er:ken Sie die Programmtaste, um das gewtlinschte Programm aus-
zuwahlen.
4. Drucken Sie die Start/Pause-Taste, nach 10 Sekunden startet der Ge-
schirrspuler.

Einraumen von Geschirr wahrend des Spiilvorgangs

Bevor sich der Spulmittelspender 6ffnet, kénnen Sie jederzeit zusatzli-

ches Geschirr in das Gerat raumen. Befolgen Sie dazu die untenstehen-

den Anweisungen:

I%'eDF]LéCken Sie die Start/Pause-Taste, um den Waschvorgang zu unter-
rechen.

. Warten Sie 5 Sekunden und _6ffnen Sie dann die Tur.

. Fugen Sie dje vergessenen Gerichte hinzu.

. SchlieBen Sie die TUr. . .

Drucken Sie nach 10 Sekunden die Start/Pause-Taste, der Geschirr-

spller startet.

WARNHINWEIS: =~ _ . B} .
Es ist Befahrllch, die Tur wahrend des Splilvorgangs zu 6ffnen, weil der
heiBe Dampf zu Verbrennungen fuhren Kann.

V1R LN




Nach dem Ende des Spiilprogramms

Schalten Sie das Gerat mit der Ein/Aus-Taste_aus, drehen Sie den Was-
serzulauf ab und 6ffnen Sie die Tur. Warten Sie ein paar Minuten_bevor
Sie das Geschirr ausraumen, damit es nicht mehr so heil3 ist und nicht so
leicht zerspringt. Das Geschirr wird dadurch auch noch trockener.

Abschalten des Geschirrspulers

Der Spulvorgangl gilt dann als beendet, wenn die Kontrollleuchte des
Spulprogrammes Jelchtet, aber nicht blinkt.

1. Schalten Sie den Geschirrspuler mit der On/Off Taste aus.

2. Drehen Sie den Wasserzulaufhahn ab!

Offnen Sie vorsichtig die Tar. . ]

HeiBes Geschirr ist”besonders schlagempfindlich. Lassen Sie das Ge-
schirr darum ca. 15 Minuten lang abkidhlen, bevor Sie es herausnehmen.

Offnen Sie die Tur, lassen Sie sié leicht geoffnet und warten Sie ein paar
erélutten,kbevor Sie das Geschirr heraushehmen. Dadurch wird es kuhler
und trockener.

Ausraumen_ des Geschijrrs, .

Wenn der_Geschirrspuler innen noch nass ist, ist das ngrmal..

Raumen Sie zuerst den unteren und dann den oberen Geschirrkorb aus.
Dadurch vermeiden Sie, dass das Wasser vom oberen Korb auf das Ge-

schirr im unteren Korb tropft.




DISPLAY I BEDIENPANEEL

Betriebsanzeige (Schalter)

1. Leistung

Drucken Sie diese Taste, um den Geschirrspuler einzuschalten.
Gleichzeitig schaltet sich die Displaybeleuchtung ein.

2. Programm

Drucken Sie die Taste, um das gewilnschte Programm auszu-
wahlen. Die entsprechende Anzeige leuchtet auf.

3. Funktion

Driicken Sie die Taste, um eine Funktion auszuwahlen.

4, Startver-
zdégerung

Dricken Sie diese Taste, um einen spateren Spulbeginn_ ein-
zuschalten. Sie kdnnen den Beginn des Waschens um bis zu
3/6/9 Stunden verzdgern, Ein Druck auf diese Taste verzdgert
den Waschbeginn um drei, sechs bzw. neun Stunden.

5. Halbe
Beladung

Wenn Sie ungeféhr oder weniger als die Halfte der maximalen
Beladungsmenge spiilen wollen, dann wahlen Sie diese Funk-
tion. Sie'ist jeweils zuwahlbar bei den Programmen Hygiene,
1-Stunden-Programm und Eco.

6. Warnan-
zeige

Klarspt_iler*’i‘:' )
Wenn die Anzeige aufleuchtet, bedeutet das, dass nur noch
wenig Klarspuler im Spender ist und nachgefllt werden muss.

Regem_eriersa_lzCj

Wenn die Anzeige aufleuchtet, bedeutet das, dass nur noch
wenig Regeneriérsalz im Spender ist und nachgefillt werden
muss.

Selbstr_einige_nd@> ) _
Wenn die Anzeige leuchtet, bedeutet dies, da3 das Selbstrei-
nigungsprogramm durchzufthren ist. Das ist immer nach 20
Spulvorgangen der Fall und besteht aus 3 Spulzyklen.

7. Pro-
gramm-
wahlanzeige:

o
Hygiene=" N

Zu empfehlen fir starker verschmutztes Geschirr. Die Tempe-
ratur betragt hier bis zu 70°C

1 Stunde @ .
Fur normal verschmutzte Lasten, die schnell gewaschen
\évgggen missen. Die Temperatur in diesem Programm betragt

Ein Programm fur gering verschmutztes Geschirr mit nur leicht
Enhaftenden Speiseresten. Mit 45°C verbraucht es nur wenig
nergie.

Sglbstreinigendﬁ o ) o
Dieses Programm sorgt fur eine effektive Reinigung des Ge-
schirrspllers selber.




Z.Pro-  Ischpen® .. |
wahlanzeige: Ein 30 mindtiges .Spu!Pro ramm fur nur sehr leicht ver-
) s%hmutzte Geschirrteile. Das Programm ist ohne Trocknungs-
phase.
PZEser- | Extra Trocknung®) .
z6gerung Es ist eine Zusatzfunktion und kann bei den Programmen Hy-
giene, 1-Stunden-Programm und ECO hinzu gewahlt werden.
FEHLERCODE
BESCHREIBUNG DES
FEHLERCODE FEHLERS MASSNAHME

Das Ventil ist zu, der Was-
sereinlass ist blockiert oder
der Wasserdruck ist zu
niedrig.

Verlangerte Wasser-
einlaufzeit.

Die erforderliche Tem-
peratur wurde nicht

L Stérung des Heizelements.
erreicht.

ECO

Ein Teil des Geschirrspiilers

Uberfiillung. ist undicht.

Eco , 2, €9

Kommunikationsfehler
zwischen der Haup-
telektronik und der
Anzeigeelektronik.

Der Stromkreis ist offen oder
die Kommunikationsverbin-
dungen sind beschadigt.




Glashalter (nur bestimmte Modelle)

Glaser kdnnen Sie in den oberen Karb rdumen. Hangen Sie Weinglaser
%Taglée Halter. Wahlen Sie die Position des Halters nach der Hohe der
r.

Kleines Glas bis 120 mm Hohe

@ MittelgroBes Glas bis 180 mm Hohe (wenn das

Gerat Uber eine zusatzliche Besteckablage verflgt,
oder Glaser bis 250 mm Hohe, wenn das Gerat Uber
keine zusatzliche Ablage verfugt)

Stellen Sie kleine und mittelgroB3e
Ela%er in den Halter im oberén
or

Der Halter wird in den unteren
Korb eingesetzt. Nach dem Ein-

Glashalter ;
lasng 5 raumen der Glaser in den Halter
Sie konnen auch groBe Glaser auf ;g Tassenablage aus dem un-

den Glashalter stéllen. Die Glaser ;

Sind Telcht aenelct, um den Plate e Korh Derausnehmen, 2w

besser zu nutzen. untd den Halter in den Korb ein-
setzen.

*



Backblechhalter (nur bestimmte Modelle)

Stellen Sie Backbleche zum Spiilen in den Halter, um bessere Splilergeb-
nisse zu gewahrleisten. Wenn der Halter nicht gebraucht wird, konnen
Sie ihn adf beiden Seiten nach_auBen drehen, damit er beim Einraumen
von anderem Geschirr nicht stort.

v " IH ” i
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Boden-LED - ein Lichtpunkt am Boden (nur bestimmte Mo-

delle)

Bodenanzeige und Funktion zum Hinzufligen
von Geschirr:

1.

Zu Beginn des Sﬂﬂlvorga_ngs, bevor die
Temperatur des | aupt_spulfgan s erreicht
ist, blinkt die Zeitanzeige fur das Hinzufu-
en von Geschirr. Das bedeutet, dass die
ar gr$_oﬁnqt und weiteres Geschirr in den
Geschirrspuler gegeben werden kann.
Nach Ablauf dieser Zeit wird die Bodenan-
zeige bis Programmende nicht mehr blin-
ken und es sollte dann kein Geschirr mehr
hlnzu%efugt werden. . . .
Nach Programmende blinkt die Anzeige flr

5 Minuten und schaltet sich dann aus.




REINIGUNG UND WARTUNG

Reinigung der AuBenflachen

Tlr und Tlrdichtung: Reinigen Sie die TlUrdichtung regelmdBig mit ei-
nenél #glglféenn, feuchten Tuch, um Verunreinigungen durch Essensreste
Zu entfer .

Beim_ Einraumen von Geschirr in den Geschirrspliler konnen Essens- und
Getrankereste auf den seitlichen Teil der Geschirrspulertir tropfen. Die-
se Flachen liegen auBerhalb der Geschlr_rsgla_ulerkammer und werden von
den Spriharmen nicht erreicht. Bevor die Tur geschlossen wird, mussen
alle Verunreinigungen entfernt werden.

Bedienfeld
Das Bedienfeld darf AUSSCHLIESSLICH mit einem weichen, feuchten
Tuch abgewischt werden.

WARNUNG

Um zu verhindern, dass Wasser in das Tlrschloss und die elektrischen
K%m e(IJ"nenten gerat, durfen keine Reinigungsmittel in Sprayform benutzt
werden.

Flur die AuBenflachen dirfen keinesfalls Scheuermittel oder scharfe Rei-
niger verwendet werden. Manche Papierhandtucher konnen Kratzer oder
Spuren auf der Oberflache hinterlassen.

Reinigen der Innenflachen

Das Filtersystem unten_im GeschirrserIe_r fangt wahrend des Spulvor-

gangs groBere Verunreinigungen auf. Diese Verunreinigungen konnen

zum Verstopfen der Filter Tuhfen. Darum mussen die Filter'regelmalig
eprift un q:e_ﬁebenenfalls unter flieBendem Wasser gereinigt"werden.
einigen der Filter:

HINWEIS:

Die Abbildungen dienen nur zur Veranschaulichung. Die verschiedenen
Modelle konnen unterschiedliche Filtersysteme und Spriharme haben.

Strainer
Main filter
1

Hi ! Fine filter
2

1. Greifen Sie den Grobfilter und drehen Sie ihn nach links auf. Ziehen
Sie den Filter nach oben hin aus dem Geschirrspuler heraus.

2. Der Feinfilter kann aus dem Boden des Filtersatzes herausgenommen
werden. Den Grobfilter kann man vom Hauptfilter trennen, indem
man leicht auf die Rander drickt und zieht.




3. GroBere Uberreste konnen unter flieBendem Wasser abgespult wer-
den. Mit einem weichen, sauberen Tuch kann der Filter noch sorgfal-
tiger gereinigt werden. = | ) )

4. Seétzen Sie dann die Filter m_umgekehrter Reihenfolge wieder zusam-
men, setzen Sie den Filtereinsatz in den Geschirrspuler ein und dre-
hen Sie ihn nach rechts, entsprechend der Pfeilrichtung, wieder fest.

WARNUNG

Drehen Sie_die Filter nicht zu stark fest. Setzen Sie den Filter sorgsam
ein und befestigen_ Sie ihn gut. Sonst kénnen Verunreinigungen in die
Anlagen des Geschirrspulers gelangen und eine Blockade verursachen.

Benutzen Sie den Geschirrspliler NIEMALS ohne Filter, Durch unsachge-

mafBen Austausch des Filters konnen die Leistung des Gerats beeintrach-
tigt und Beschadigungen von Geschirr und Bestéck verursacht werden.

Spritharme

Die Spriharme mussen regelmaBig gereinigt werden, da die Disen und
Lager der. Spruhdlisen durch hartes Wassér miit Chemikalien blockiert
werden kénnen.

Reinigung der Spriharme:




1. Um den oberen Spriharm abzunehmen, halten Sie die Mutter fest
und drehen Sie den Arm nach links. . L

Um den unteren Spriharm abzunehmen, ziehen Sie ihn nach oben.

Reinigen Sie die Spruharme mit einer weichen Burste in warmem
Seifenwasser. Spllen Sie die Spruharme ab und montieren Sie sie
wieder im Gerat.

WN)

Reinigung des Geschirrspiilers

Frostschutz ) . .
m Winter muss der Geschirrspiler gegen Frost geschiitzt werden. Dazu
nach jedem Spulvorgang:
. Den Geschirrspuléer vom Netzstrom trennen. .
g Den Wasserzulauf schlieBen und das Einlaufrohr vom Wasserventil
rennen,
Das Wasser aus dem Einlaufrohr und dem Wasserventil entfernen.
S‘Das Wasser in einem Topf auffangen.) ) i

. Das Zulaufrohr wieder an das Wasserventil anschlieBen. ) .
5. Den Filter herausnehmen und Wasser am Boden des Geschirrspllers
mit einem Schwamm aufsaugen.

Nach jedem Spulvorgang . .

Nach Jjjedem Spulvorgang den Wasserzulauf zum Gerat schlieBen und

El__e TUr leicht offen Iassen, damit Feuchtigkeit und Gerliche entweichen
onnen.

Den Netzstecker ziehen, )
Vor der Reinigung und Wartung den Netzstecker ziehen.

OV TR oy

Keine Lose- oder Scheuermittel verwenden. . ) .
Zur Reinigung der AuBenflachen und Gummiteile des Geschirrsplilers
keine Losé- oder Scheuermittel einsetzen. Nur Tucher und warmes Sei-
fenwasser verwenden. . . . )

Um Flecken im Geschirrspliler zu entfernen, konnen ein befeuchtetes
Tuch und etwas Essig oder flr Geschirrspuler bestimmte Reiniger ver-
wendet werden.

Wenn der Geschirrspller Uber ldngere Zeit nicht benutzt wird, empfiehlt
es sich, ihn einmal leer laufen zu’lassen, dann_den Netzstecker zZu zie-
hen, den Wasserzulauf zu schlieBen und die Tur leicht offen stehen zu
lassen Das schitzt die Dichtung und verhindert die Entstehung von Ge-
ridchen im Gerat.

Transport des Gerats ) .
Wenn das Gerat transij_;)ortlert werden muss, sollte es dabei in senkrech-
ter Position bleiben. Falls absolut notig, kann das Gerat auf die Rick-
wand gelegt werden.




FEHLERSUCHE

Problem

Wahrscheinliche Ursache

Losung

Der Geschirrspller startet
nicht.

Das Gerat ist nicht an den
Strom angeschlossen.

SchlieBen Sie das Gerat an
den Strom an.

Die Kindersicherung ist
eingeschaltet (bestimmte
Modelle).

Schalten Sie die Kindersiche-
rung aus.

Der Geschirrspller startet
nicht.

Es wurde die Funktion der
Startverzégerung gewahlt.

Warten Sie, bis das Pro-
gramm startet.

Die Tur des Geschirrspllers
ist offen.

SchlieBen Sie die Tir.

Das in den Geschirrspller
stromende Wasser hat eine
Temperatur von lber 70°C.

Reduzieren Sie die Wasser-
temperatur oder warten Sie,
bis die Wassertemperatur
sinkt.

Der Geschirrspller fillt sich
nicht mit Wasser.

Priifen Sie, ob das Wasser-
ventil aufgedreht ist.

Der Spiilvorgang dauert zu
lange.

Die Programmdauer variiert
je nach Verschmutzung des
Geschirrs.

Bei starker Verschmutzung
verlangern die Programme
Auto und Optimal automa-
tisch die Programmdauer.

Es wurde die Selfclea-
ning-Funktion gewahlt
(bestimmte Modelle).

Durch die Wahl der
Selbstreinigungsfunktion
verlangert sich die Pro-
grammdauer, da die Desin-
fektionstemperatur erreicht
werden muss.

Das Geschirr ist nicht sau-
ber genug.

Das Spulmittel wird falsch
verwendet.

Verwenden Sie eine flr
die Wasserharte und das
gewahlte Spulprogramm
geeignete Spulmittelmen-
ge oder verwenden Sie ein
anderes Spullmittel.

Die Geschirrteile stehen zu
nah beieinander.

R&umen Sie das Geschirr
noch einmal gemaB der Be-
dienungsanleitung ein.

Das gewadhlte Programm ist
flr die Verschmutzung des
Geschirrs nicht geeignet.

Wahlen Sie ein anderes
Programm.

Der Spriuharm ist blockiert.

Rdaumen Sie das Geschirr so
in den Geschirrspller, dass
der Spruharm nicht blo-
ckiert wird.




Problem

Wahrscheinliche Ursache

Losung

Das Geschirr ist nicht tro-
cken genug.

Der Klarspulerbehalter ist
leer.

Fullen Sie den Klarspulerbe-
halter auf oder erhéhen Sie
die Klarspulermenge.

Das Geschirr wurde nicht
korrekt in den Geschirrspu-
ler geraumt.

Réumen Sie das Geschirr
noch einmal gemaB der Be-
dienungsanleitung ein.

Das gewadhlte Programm hat
keine Trockenphase.

Wahlen Sie ein Programm
mit einer Trockenphase.

Auf dem Geschirr sind Fle-
cken und Ablagerungen.

Das Wasser ist zu hart.

Andern Sie die Einstellung
flr Wasserharte gemaB den
Anweisungen in der Bedie-
nungsanleitung.

Der Klarspulerbehalter ist
leer.

Fullen Sie den Klarspllerbe-
halter auf oder erhéhen Sie
die Klarspllermenge.

Falsche Spulmittelmenge.

Andern Sie die Einstel-
lungen fliir Wasserharte
und Klarspuler gemafB den
Anweisungen in der Bedie-
nungsanleitung.

Es ist noch Spllmittel im
Spulmittelbehalter.

Vielleicht ist das Haltbar-
keitsdatum des Spulmittels
abgelaufen, oder aber es ist
ungeeignet.

Verwenden Sie ein anderes
Spulmittel.

Der 3-in-1-Spilmittelbe-
halter wird durch Geschirr
blockiert.

Rdumen Sie das Geschirr
noch einmal gemaf der Be-
dienungsanleitung ein.

Es ist noch Wasser im Ge-
schirrspller.

Das letzte Spilprogramm
war nicht ganz abgeschlos-
sen oder wurde unterbro-
chen.

Die Wahl des richtigen Pro-
gramms wird in der Bedie-
nungsanleitung erlautert.

Speisereste oder Glas-
scherben haben die Pumpe
verstopft.

Entfernen Sie die Ursache
der Verstopfung.

Der Geschirrsptiler pumpt
das Wasser nicht richtig ab.

Der Ablauf ist verstopft.

Prifen Sie den Geruchsver-
schluss.

Der Ablaufschlauch ist
geknickt.

Vergewissern Sie sich, dass
der Ablaufschlauch richtig an
den Ablauf angeschlossen ist.

Es ist Schaum im Geschirr-
spller.

Es wurde ein ungeeignetes
Spllmittel verwendet.

Vergewissern Sie sich, dass
das Spulmittel fir Geschirr-
spller geeignet ist.

An den Wanden der Ge-
schirrsplilerkammer sind
Ablagerungen.

Durch die Verwendung eines
ungeeigneten Spullmittels
sind Ablagerungen entstan-
den.

Vergewissern Sie sich, dass
das Spulmittel fur Geschirr-
spuiler geeignet ist.

Am Geschirr sind schwarze
oder graue Spuren.

GefaBe aus Aluminium sind
mit den Tellern in Kontakt
gekommen.

Geschirr und Besteck aus
Aluminium sollten nicht
im Geschirrspuler gespult
werden.

Der Geschirrspluler ist innen
verfarbt.

Kaffee- und Teeablagerun-
gen.

Verwenden Sie ein zertifi-
ziertes Mittel fir die lokale
Fleckenentfernung.

Gerauschbildung.

Geréusch beim Offnen des
Deckels des Spulmittelbe-
halters/der Ablaufpumpe.

Diese Erscheinung ist nor-
mal.

Wahrend des Betriebs lauft
Wasser aus.

Der Geschirrspuler steht
nicht waagerecht.

Richten Sie den Geschirr-
spller aus.

-38 -




EINBAU DES GERATS

Aufstellen des Gerats

Stellen Sie das Gerat am Bestimmungsort auf, Die Rickseite sollte durch
die Wand_und die Seiten durch Nebénschranke oder Wande abgestutzt
Geschirrspuler verfugt uber Schlauche fur den Wasserzulauf

werden. Der . |
und -ablauf, die auf der rechten oder linken Seite angebracht werden
konnen, was den Einbau erleichtert.

Ausrichten_des Gerats
Nachdem Sie das Gerat aufgestellt ha-

ben, kénnen Sie die Hohe mit den ver- |
stellbaren FiBen regulieren, um das . —4
Gerat waagerecht auszurichten. —a ;

815mm(+50)

% Hd [mm]




: GeW|cht der Mobelplatte soIIte betragen:

5 cm Breite vollintegrierbar - <3, S

5 ¢m Breite mit sichtbarer Bediehblende - <3,2-5kgs
e

wicht der Mdbelplatte sollte betra en:
Q cm Breite voIImtegcrlerbar - <3,72-7kgs
0 cm Breite mit sichtbarer Bedienblende - <3,2-6kgs

Bitte beachten Sie, dass bei G erat e n mit, Schlebeturen das empfohlene
Gewicht der Frontplatte < 3,2-10 kg betragt

HINWEIS: Wegen der Bauweise des Umbauschranks muss méglicherwei-
se die Sockell@iste entsprechend zugeschnitten werden.




Installation im Einbauschrank

Schritt 1. Wahl des tfesten Standorts flir den Geschirrspller
Geschirrspuler installiert man am besten in der Nahe eines Wasserzu-
laufventils und einer Steckdose. ) -
Abbildungen mit Schrankabmessungen und Standort des Geschirrspllers

1. Weniger als 5 mm zwischen der Oberseite des Geschirrspilers und Tur
auf einer Ebene mit dem Schrank.
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2. Wenn der Geschirrspuler in einem Eckschrank eingebaut wird, ist dar-
auf zu achten, dass genug Platz zum Offnen der Tur bleibt..

Ty

Geschirrsptler Schrank

Tar des Ge-
schirrspulers

—
Mindestabstand

S0mm

*HINWEIS:
Je nachdem, wo sich die Steckdose befindet, kann es notwendig sein, ein
Loch in die Schrankwand zu schneiden.

Schritt 2, Abmessungen und Montage der Schranktir (Bei bestimmten
Modellen)

Montieren Sie die Schranktir entsprechend der Montagezeichnung.

v



*Halbeingebautes Modell

Trennen Sie Band A und B. Bringen Sie Band A an_der Holztlr und Filz-
band B_an der AuBenseite der Tur des Geschirrspulers an (siehe Abbil-
dung A%. Richten Sie die Holztlir aus und befestigen Sie sie dann an mit
%chrau en und Bolzen an der Tir des Geschirrspulers (siehe Abbildung

)

ﬁ 1. Drehen Sie die vier kurzen Schrau-
ben heraus |

I // \\j )
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2. Befestigen Sie die vier langen Schrauben

Montieren Sie den Haken an der Holzfront (siehe Abbildung 4A) und ste-
cken Sie ihn in die Offnung in der AuBentur des Geschirrspulérs fS|e_he
Abbildung 4B). Dricken Sié dann die Front von oben an, bis die Plastik-
haken einrasten.




*Einbaumodell

Montieren Sie den Haken an der Holzfront und stecken Sie ihn in die Off-
n_un%_an der AuBentlr des Geschirrspulers (siehe Abb||_dung?1 A). Richten
Sie die Holztur aus und befestigen Sie sie dann an mit Schrauben und
Bolzen an der Tur des Geschirrspulers (siehe Abbildung B).

E 1. Drehen Sie die vier kurzen Schrauben heraus
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2. Befestigen Sie die vier langen Schrauben

Schritt 3. Einstellen der Turfederspannung

1. Die Turfederspannung der AuBentlr des Geschirrspulers ist fabrikma-
Big eingestellt. Nach deF Montage der Holzfront muss die Turfederspan-
nung juastiert werden. . .

Drehen Sie die Stellschraube, um die Stahlschnur zu I6sen oder zu span-

nen.

2. Die korrekte Tlrfederspannung ist erreicht, wenn die Tir in gedffneter
Position vollkommen harizontal iSt, sich jedoch bei leichtem Fihgerdruck
von unten hebt, um sich zu schlie}en.




Schritt 4. Schritte zum Installieren des Geschirrspllers

Dietwl?titeren Installationsschritte sind in den Montagezeichnungen dar-
estellt.
%. Befestlien Sie__das Kondensatband unter der Arbeitsflache des
Schranks. Achten Sie darauf, dass das Kondensatblatt mit der Kante der
Arbeitsflache blndig ist. (Schritt 2). _ )
SchlieBen Sie den Zulaufschlauch an die Kaltwasserleitung an.

chlieBen Sie den Wasserablaufschlauch an.
1 Sie das Netzkabel an. ) )
. Stellen Sie den Geschirrspuler an seinem Platz auf. |(_,Schrltt__4)
. Richten Sie den Geschirrspuler aus. Die hinteren Fule kénhen von
der Vorderseite des Geschirrspulers aus verstellt werden, indem man
die Sechskantschraube in der Mittel des Geschirrspllersockels mit einem
Schraubenschlussel dreht. Um die vorderen FuBe einzustellen, missen
Sie die Schrauben mit einem flachen Schraubenschliussel drehen, bis der
Geschirrspuler waagerecht steht. . ) .
. Befestigen Sie die Holzfront an der Tir des Geschirrspilers.
. Justieren Sie die Turfederspannung mit Hilfe eines Inbusschllssels.
Spannen Sie die Federn nach links. Wenn Sie diese Einstellung nicht
vornehmﬁn, konnen Sie dadurch eine Beschadigung des GeschirrSpulers
verursachen.
Befestigen Sie den Geschirrspuler. Dafiir gibt es zwei Mdglichkeiten:
A. Kuchenarbeitsplatte aus Holz: Setzen Sie den Montagehaken in die
Offnung an der Seitenwand und befestigen Sie ihn mit den Schrauben an
der Arbeitsplatte. ) ] )

. Kichenarbejtsplatte.aus Marmor oder Granit: Befestigen Sie das Ge-
rat von der Seite mit einer Schraube.
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*Bestimmte_Geschirrspilermodelle verfiigen Uber Einbaudichtungen, die
um das Gerat herum angebracht werden™(optional).

HINWEIS: Werden Mdbelelemente aus Metall wie Griffe, Beschlage, Mo6-
belfronten verwendet, mussen diese von der Oberflache der Bedien-
feldtasten .isoliert werden. Durch fehlende Isolierung kann der Betrieb
des Geschirrspulers gestort werden.




HINWEIS;Dekorationen oder Schutzvorrichtungen aus Metall auf einer
Ebene mijt dem Bedienfeld kdnnen Storungen des Bedienfelds verursa-
chen und sollten deswegen nicht verwendet werden. Als Hersteller stel-
Ie_ndW|r Polypropylenfolie zur Verfligung, die mit dem Produkt mitgeliefert
wird.

Schritt 5. Ausrichten des Geschirrspllers

Darr?tit <tjer|; Geschirrspiler ordnungsgemaB funktioniert, muss er waage-
recht stehen,

Prifen Sie mit einer Wasserwa%ge an der Tur und an den Fihrungsschie-
ntgenhger Korbe im Inneren des Geschirrspulers, ob das Gerat waagerecht

steht.
Richten Sie den Geschirrspller waagerecht aus, indem Sie drei FliBe
getrennt regulieren. . . L .

assen Sie auf, dass der Geschirrspuler dabei nicht umkippt.

Uberpriifen Sie, ob
Vorder- und Ruckseite
auf gleicher Hohe sind.

Uberpriifen
Sie, ob beide
Seiten auf
gleicher Hhe
sind.

HINWEIS:

Die maximale Einstellungshéhe der FliBe betragt 50 mm.




GARANTIE, NACHVERKAUF-
SERVICE

Garantie

Garantiele__istun%_en laut Garantieschein. Der Hersteller ubernimmt keine
Haftung fir Schaden, die durch den unsachgemaBen Betrieb des Pro-
dukts entstanden sind.

Wartung

e Der Hersteller empfiehlt, jegliche Reparaturen und Einstellarbeiten
von einem Werksservice oder vom Hersteller autorisierten Kunden-
dienst durchfuihren zu lassen. Aus Sicherheitsgrinden sollten Sie das
Gerat nicht selbst reparieren. o )

e Von Personen ohne die erforderlichen Qualifikationen durchgefiihrte
Reparﬁturen kdénnen fir den Geratebenutzer eine ernste Gefahr ver-
ursachen.

e Die vom Hersteller, Einfihrer oder Vertragshandler gewahrte Min-

destlgarantlezelt fir das Gerat ist im Garanfieschein angegeben.

e Im Fall unbefugter Anpassungen, Anderungen, der Verletzung von
Plomben oder anderer Sicherheitsvorrichtungen des Gerats oder Tei-
len davon, sowie im Fall sonstiger unbefugter Manipulationen am
Gerat, die nicht der Bedienungsanleitung entsprechen, verféllt die
Garantie fUr das Gerat.

Reparaturmeldungen und Hilfe bei Fehlern

Wenn das Gerat repariert werden muss, wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst. Die Adresse und Rufnummer des Kundendienstes sind im
Garantieschein angegeben. Halten Sie, wenn Sie den Kundendienst an-
rufen, bitte die Seriennummer des Gerats bereit. Diese befindet sich auf
dem 'Typenschlld. Notieren Sie sich die Seriennummer der Einfachheit
halber am besten hier:

CE-Konformitadtserkldarung
Der Hersteller dieses Produktes erklart hiermit in allelniger Verantwortung,
dass dieses Produkt den einschlagigen, grundlegenden Anforderungen der
nachfolgenden EU-Richtlinien entspricht:

e Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU

e Elektromagnetische Vertraglichkeit 2014/30/EU
e ErP - Richtlinie 2009/125/EC

e Richtlinie RoHS 2011/65/EU

Das Gerat ist mit dem C E Zeichen gekennzeichnet und verfligt tUber eine
Konformitatserklarung zur Einsichtnahme durch die zustandigen Marktiiberwa-

chungsbehdorden.




Dear customer,

From now on, your daily housework will be easier
than ever before. Your appliance MICAN is excep-
tionally easy to use and extremely efficient. After
reading these Operating Instructions, operating the
appliance will be easy.

Before being packaged and leaving the manufacturer,
the appliance was thoroughly checked with regard to
safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read
these Operating Instructions. By following these
instructions carefully you will be able to avoid any
problems in using the appliance. It is important to
keep these Operating Instructions and store them in a
safe place so that they can be consulted at any time.

Follow these instructions carefully in order to avoid
possible accidents.

Sincerely,

MICAN




SAFETY INSTRUCTIONS FOR
USE

Before you install the appliance

e Check the appliance for transport damage. Never
install or use a damaged appliance. If in doubt,
contact your seller. o _

e Carefully read the operating instructions before
Eluggln%_dlshwasher 0 a power outlet and using

he” appliance. Operatln% Instruction include tips
that will help you avoid the risk of injury and dam-
age to the appliance. Keep dishwasher documen-
tation in a safe place for possible future use.

e These operating instructions have been prepared
for a range of appliances and some features de-
scribed herein may not apply to your appliance.

Before first use

e See installation notes (below). _

e Refer the grounding system installation to a qual-
ified electrician. _

e The manufacturer shall not be liable for any dam-
age arising from the use of a non-grounded appli-
ance.

e Before using the appliance, verify that the data
given on the rating plate matches that of local

ower outlets. _ _

e Do not plug in the appliance before and during
installation. o _

e Always use the original plug that came with the
appliance. _

e Do not use an extension cord to connect the ap-
pliance to the wall outlet. Extension cords are not
sufficiently safe (e.g. they may overheat). _

e Make sure the plug is easily ‘accessible after in-

stalling the appliance.
Child safety

e This appliance can be used _bK children aged 8
years and older or persons with physical, mental
or sensory handicaps, or those who are inexperi-
enced or unfamiliar with the appliance, provided
they are supervised or have been instructed how
to safely use the appliance and are familiar with
the associated risks. Ensure that children do not




|:>Iay with the appliance. Children should not be al-

owed to clean or maintain the appliance.

e Children less than 3 years of age shall be kept
away unless continuously supervised. _

e Do not allow children to play with the appliance.

e Dishwashing detergents can be caustic and irritate
the eyes, mouth and throat. Read the safety notes
from detergent manufacturer.

e Never leave children unsupervised when the ap-
Bl_lance is open. It can contain residue detergent.

e Dishwasher water is not suitable for drinking.”Dan-

a/er of injury from the caustic chemicals.
hen you open the door during a programme, be

careful as water temperature is high, _

e To avoid injury always place Ipn&and sharp/point-
ed_ltemsée.g. forks, knives) in the cutlery basket,
pointing down, or flat on the top basket.

Daily maintenance . .

o LYse the appliance for household dishwashing only.

e Do not use solvents in the appliance as there is a

risk of explosion.

Do not sit or stand on the open door and do not
lace any objects on it. The device may overturn.
0 not open the door when the appliance is oper-

ating. Hot water or steam can be released.

Do not leave the door open, because they it can
ose a hazard. _ _
ashing tableware in a household dishwasher

usually uses less energy and water than washing

up by hand.

In case of problems o ) )

e Refer repair and modifications of the appliance to

qualified technicians only. _

e In the event of problems or repairs, unplug the
appliance from the wall outlet:

e Unplug the appliance by pulling the plug,

e Turn off the circuit breaker.

e Do not pull the power cord, pull the plug only.

Close the water supply.
Recommendations

e |oading the dishwasher to the capacity indicated
by the manufacturer will save energy and water.

e TO save energy and water, rinse food residue of
the dishes before loading the dishes into the dish-
washer. Run the dishwasher with full load.




Do not put dishes with food leftovers in the appli-
ance.

Usedpre— ash programme only when needed.

Load bowls, CURS and mugs bottom facing up.

Do not load in the appliance any dishes that are not
dishwasher safe and do not load too many dishes.
It is not recommended to pre-rinse the tableware,
as this leads to an increase in water and energy
consumption.

Dishes and utensils that are not suitable for dishwashers.

Ashtrays, candles, cleaning pastes, paints, chem-
icals, ferro-alloys; _ _

Forks, spoons and knives with a handle made of
wood, ivory or Nacre, glued items contaminated
with abrasive powders, acid or base _

Plastic dishes that are not resistant to high tem-
perature, containers made of copper or tin;
Aluminium and silver items (may be stained or
loose lustre) o

Some delicate types of glass, fporcelaln with dec-
orative prints, as prints m_aK ade even after the
first wash; some crystal dishes as they may lose
their transparency, (_?Iued silverware sensitive_to
high temperatures, Tead crystal glass, chopping
boards, items made with synthetic fibres;
Absorbent objects such as a sponge or kitchen
cloths are not suitable for the dishwasher.

Before buying dishes in the future make sure they
are dishwasher safe.

Pursuant to Commission Regulation (EU) 2019/2022,
the minimum availability period for spare parts nec-
essary to repair the appliance is 7 or 10 years de-
pending on the type and purpose of the spare part.
The list of spare parts and the ordering procedure
are available on the websites of the manufacturer,
importer or an authorized representative.

For more information about the product, please refer
to the EU EPREL Product Database at https://eprel.
ec.europa.eu. For more information, please use your
mobile device to scan the QR code on the energy la-
bel or enter the product model listed on the energy
label in the EPREL search engine https://eprel.ec.eu-

ropa.eu/




UNPACKING

During transportation, protective
packaging was used to protect the
appliance against any damage. Af-
ter unpacking, please dispose of all
elements of packaging in a way that
will not cause damage to the environ-
ment.
All materials used for packaging the appliance are
environmentally friendly; they are 100% recyclable
and are marked with the appropriate symbol.

Important! Packaging materials (bags, polyethyl-
ene, polystyrene, etc.) should be kept away from
children during unpacking.




DISPOSAL OF OLD
APPLIANCE

In accordance with European Directive
2012/19/EU and local legislation re-
garding used electrical and electronic
goods, this appliance is marked with
the symbol of the crossed-out waste
container. This marking indicates that

B hc oppliance must not be disposed
of together with other household waste after it has

been used.

The user is obliged to hand it over to waste collec-
tion centre collecting used electrical and electron-
ic goods. The collectors, including local collection
points, shops and local authority departments pro-
vide recycling schemes.

Proper handling of used electrical and electronic
goods helps avoid environmental and health haz-
ards resulting from the presence of dangerous com-
ponents and the inappropriate storage and process-
ing of such goods.




INSTALL THE APPLIANCE

PLACE YOUR APPLIANCE . ) )

e When choosing the place of installation, make sure you will be able

to easily load ﬁnd remove dishes and utensils from the dishwasher.

Eglonotoglgce the appliance in a room where the temperature can fall
w .

e Before jnstalling unpack the appliance following the instructions on
the packaging. . .

o WI?]%rII you'maove the appliance do not handle it by the door or control

anel.

o Eeave some room on all sides to have convenient access to the dish-
washer when cleaning. ]

e Make sure that when you set the dishwasher y%u do not crush the
water supply and drain hose. Also, make sure ‘that the appliance is
not places on the power cord. ]

e lLevel the appliance using the adgusta_ble legs. Proper level ensures
trouble-free opening and closing the dishwasher doars. i

e If the dishwagher door will not™clgse properly, check that the appli-
iamce stands firmly on the floor, if not, adjust using the adjustable
egs.

Water supply connection ) ) )
Make sure that domestic water supply system is suitable for the_ dish-
washer. It is recommended to install a filter in the water supply line to
avoid damaﬁe to the, appliance due to impurities (such as sand, clay,
rust, etc.) that occasionally occur in water. This will also prevent accu-
mulation of sediment after'dishwashing.

Note: When connecting to drinking water make sure that you connect
the appliance using a safety device agEalnst drinking water contamination
through backflow (according to DINEN 1717). We recommend that in-
stallation, including water stpply and electrical connections, and repairs
are carried out by a qualified technician.

Water supply hose
%)) Do not use the water supply hose from the old dishwash-

er, Use the new water supply hose provided with the ap-
liance. Before connectln%, rinse the hose with water,
onnect the water supply hose directly to the water feed
—y valve. The domestic water system pressure should be at
least 0.03 MPa and up to 1" MPa. If the water pressure
exceeds 1 MPa, install pressure reducing valve.
When the connection is ready, open the valve completely
[ and check for leaks.
For ﬁafety reasons, close the water supply tap after every
wash.




T T NOTE: Aquastop water squIy is used in
= = some dishwasher models. Dangerous volt-
=) =) age could occur with Aquastop. Do not cut

the Aquastop water supply. Do not allow it
to bend or twist.

Note: For safety reasons, close the water
tap after every wash

The drain hose . ) ) _
The drain hose can be connected directly to a water drain or kitchen sink
stub pipe. You can also drain the water directly into the sink using the
special bracket (if available), placing the drain hose outlet on the kitchen
sink ed%e. The drain hose connection should be made at least 50 cm and
up to 110 cm from the floor.

If the drain hose is Iongt()er
than 4m, dishes may not™be
washed properly. The manu-
facturer will not be held re-
sponsible.

min 50cm / max 110cm, min 50cm / max 110cm,
\

Electrical connection _

Grounded plug must be connected to a grounded power outlet with a
proper voltage. If there is ng grounding, refer this to a qualified electri-
cian. If you operate the appliance without proper grounding, the manu-
facturer'does not assume any liability for the possible resulfing damage.

e Domestic electrical system must be protected with a 10-16A fuse.

e The appliance must be supplied with 220-240V/50Hz AC.

e Always use the plug provided with the appliance. When you operate
the appliance at lower voltage the dishwashing efficiency will deteri-
orate and may damage the appliance. ) .

e The power cord may_ only be replaced _bK authorized service or a
quali e_gl eltectrluan. Failure to comply with these rules may lead to
an accident.

e For safety reasons, you should always unplug the appliance after you
have finished using it. i

e In grder not to avoid electric shock, do not remove the plug from the
wall outlet with wet hands,

e When you unplu% the appliance from the wall outlet, always pull the
plug. Never pull The power cord.




PREPARE THE APPLIANCE
FOR OPERATION

Before first use _ _ _ _
e Before using the appliance, verify that the data given on the rating
late matches that of local power outlets. i
o emove all packlnfgE materials from inside of the appliance.
e Prepare special salt (water softener).
P?ur water into the special salt dispenser and then add about 1.5 kg
of special salt (dishwasher salt).
e Pour rinse aid into the dispensér.

The importance of water descaling

A dishwasher requires soft water (with low calcium content) to oper-
ate efficiently. Otherwise, white residue main remain on the dishes and
inside the appliance. This has ?1 negative impact on the chuahty of dish-
washing, rinsing and drying. When the water flows through the softener,
ions responsiblé for the water hardness are removed, and the water
becomes soft, for best dishwashing_ results. Depending on the degree
of water hardness, the ions respaonsible for water hardhess accumulate
quickly inside the water softener. Therefore, the water softener must be
regenérated to operate with the Sﬁme_efﬁaency during the next wash.
This is why special salt is used in the dishwasher.

Add special salt

Only use special salt intended for dishwashers. . .

Any other type of salt that is not intended for use in a dishwasher, espe-
cially regular kitchen salt, will damage the water softener. In the event
of damage caused by the use of the wrong salt, the manufacturer’s war-
ranty_ is void and we will not be Jiable for damage.

Fill with special salt before running the washln? programme. .

This will prevent spilled special salt or salty water from remaining on the
bottom of the device, which may cause corrosion.

Remove the lower basket from the appliance and unscrew the special

salt dispenser cap. ) ]

Plag? thle;c end of the funnel (included) in the hole and pour about 1.5
salt.

Pgur water into the dispenser until full. It is normal that a small

amount of water spills out of the special salt dispenser.

After you fill the dispenser, screw the (_:alp on. o

V\g1eesnoy?u fil the dispenser with special salt, the add salt indicator
ut.

tart the washin Rrogramme immediately after ﬁIIinCS;[t the dispenser

with special salt {the quick wash is recommended). Otherwise, salty

water can damage the filters, the pump or other important appliance

components ThisS is not covered by the warranty.

o Uk W=




| salt dispenser when_the special salt indicator (95) on

he contro| panel lights up. Depending on the rate of salt dissolution,

he special salt indicator may still be 6n even after filling the dispens-
er.

e If there is no special salt indicator on the control panel (on some
models), you can estimate when to top up the dispenser based on
the number of wash cycles performed. " . ]

e If some special salt spills, run the soaking programme or a quick
wash programme., ) .

e Use only the special salt intended for dishwashers!

The test strip

The dishwashing effectiveness is linked to water hardness. Therefore,
the appliance is"equipped with a system to reduce the hardness of the
water sugply. The dishwashing effectiveness is improved when the s¥s-
tem is set correctly. To check water hardness contact the municipal water
company or determined the water hardness using test strip (if available).
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Mtult)i-component (multitab) detergents (eg. 2-in-1, 3-in-1,
etc.

There are three types of detergents:

1. Containing phosphates and Chlorine,

2. Containing phosphates and no chlorine,

3. Containing no phosphates and no chlorine.

The latest tablets are generally phosphate-free. Since phosphates have
water softening propefrties, we recommend adding salt to the container
even if the water hardness is only 6°dH. If you uSe phosphate-free de-
tergent where water is hard, white residue may be visible on the dishes.

You can prevent this by increasing the amount of detergent. Chlorine-free
detergents have less bleaching “effect. Stains ma¥ not be entirely re-
moved. Select the programme with a higher wash temperature.
Generally, using multi-component detergents suitable results are ob-
tained on1y under certain caonditions. Such detergents contain rinse aid
and/or special salt in a specific amount. It is recommended to use special
salt when using multi-component tablets.

What you should pay attention to when using these tablets.

e Always check the type of detergent used and whether it is a mul-
ti-component product. . i
e Make sure that the detergent used is appropriate for tap water hard-

ness.

e Follow the instructions on the product packaging. i

e If the detergent s in the form of tablets, never place it the cutlery
baesrl]<tet. Always place the tablet in the detergent dispenser compart-

ment.
e The use of these detergents yields good results only in certain appli-

cations. Using this typé of detergent you should contact the manu-
facturer for information about proper use.




e If you use the deter%entd:)roperly and dishwasher settings are correct
i/ou_ can save on salt and/or rinse aid. .

fd_lshwashln% results while using 2-in-1 or. 3-in-1 detergents are not
satisfactory (traces of lime scal€é on the dishes), pleasé contact the
detergent manufacturer. The warranty does not cover complaints due
to the use of multi-component detergents.

Recommended use: For best results using_ multi-component cleaning
agents, add special salt and rinse aid in the dishwasher and set the water
hardness and amount of rinse aid to the lowest setting.

The solubility of the detergent tablets made by different manufacturers
can vary with r%gard to temperature and time. Tt is therefore not recom-
mended to use detergent tablets in quick programmes. It is recommend-
ed to use powder defergents in quick programmes.

Always store detergents in a dry, cool place, out of reach of children. Add
detergent to the dispenser immediately before using the appliance.

Warning: If encounter another problem when using a multi-component
detergent, please contact the detergent manufacturer.

Stop using multi-component detergents

e Add special salt and rinse aid to dispensers.

e Set the water hardness to the highest level (6) and run an empty
dishwasher.

e Adjust the water hardness.

e Adjust rinse aid setting.

Warning: Use only rinse aid designed for domestic dishwashers, Wipe
up spilled rinse aid with a cloth as it will cause the formation of large
amounts of foam, and thus will reduce the dishwashing effectiveness.

Water hardness table

Special salt con-

Water hardness  Cemggporees  Frencp earees  Brite farees N e nareator  sumption
1 0~5 0~9 0~6 H1 2 0
2 6-11 10-20 7-14 H2 & 9
3 12-17 21-30 15-21 H3OY 12
4 18-22 31-40 22-28 H4 (9 20
5 23-34 41-60 29-42 H5 (2 30
6 35-55 61-98 43-69 H6 @Y 60

If the water hardness is higher than the maximum values given in the
table above, or if you use water from a deep well, it is recommended to
use filters and water treatment equipment.

NOTE: The factory settings are for the water hardness level 3.

Close the door and switch on the appliance;

Press the Program_button for more than 5 seconds to start the water sof-
tener set model within 60seconds after the appliance was switched on;
Press the Program button to select the proper set according to your local
environment,the sets will change in the following sequence:
H1->H2->H3->H4->H5->H6;

Press the Power button to end the set up model.




The use of detergents

Use a deter%ent for domestlc dishwashers. On the market you can find
dete _(lgent intended dishwashers in the form of powder, gel and tab-
lets. The detergent must be placed in the dispenser before starting the

dlshwasher Store detergent in a cool and dry place, out of reach of chil-

Do not overfill the deter ent dis enser otherwijse the detergent may not
dissolve completely and leave streaks on the dishes,

If you need more information on the detergent used, please contact the
manufacturer directly.




Standard loading and test results:

Upper basket

1 Cups

2 Saucers

3 Glasses

4 Mugs

5 Oven pot

6 Small pot

7 Dessert plates
8 Dinner plates
9 Soup plates
10 Oval platter
11 Melamine dessert plates
12 Melamine bowl
13 Glass bowl
14 Dessert bowls
15 Cutlery basket

Lower basket

ra

=

Information for comparability test in accordance with EN
60436

Capacity: 13place settings .
Position of the upper basket: lower position
Program; ECO

RinSe aid setting: MAX

Softener setting: H3

T



Cutlery basket

Place knives and forks separately from each other and make sure they

do not touch as this may cause poor washin
For best washing results'place knlves and for

result
sin the ‘cutlery basket, and

make sure: they do not touch and place obJects in the middle.

Item

Cutlery

1

Soup spoons

Forks

Knives

Tea spoons

Dessert spoons
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LOAD DISHES INTO
DISHWASHER

Upper basket _ _ _ )

The upper basket is deslgned for washing delicate dishes such as glass-
es, cups, plates, etc. Dishes that are placed in the upper basket should
be less soiled than dishes in the lower basket.

You can place long forks, knives and spoons horizontally on shelves so as
not to obstruct the spray arms.

Fold the mugs and cups shelves.

Fold the shelvés to increase the capacity of the upper basket. You can
place the glasses and mugs on the shelves. Raise the cup shelf to make
more space_in the basket for taller items. You can_then lean the taller
glasses against the shelf. It can also be removed if it is not needed.




Fold the dishwasher basket spikes

The spikes of the lower basket are used for holding plates and a platter.
They can be lowered to make more room for large items.

raise upwards fold backwards
Tips for using the dishwasher basket:
Adjust the upper basket
Type 1:

The height of the up basket can be easily adjusted to accommodate

er

tall pots and pans in I%he upper or lower basket.
To adjust the height of the upper basket:

- ™

A /
1. Extend the upper basket.

Remove the upper basket.
s ™ s ™
A : ) J A ks - Upper position /

3. Mount the basket on the upper or lower rollers.
4. Insert the upper basket

*




Type 2:

vy

1. To raise the basket to the upper position, raise it until it is at the same
heI_Pht on both sides. Make sure it Is securely attached to the rails.
2. To lower the basket, push down and release the handles.




Fill the detergent dispenser

Open the deterﬁent dispenser flap by pressing the detergent dispenser
tab to release the lock as shown in the figure,” ) i
The detergent dispenser features volume ™ marking. Using these markings
(lines) yol can measure the correct amaunt of detergent. The dispenser
can accommodate a maximum of 30g of detergent. }
Open the pack with dishwasher detergent and in the case of heavmé

oiled dishes_pour 25 cm3 detergent into the main wash compartmen;
A) or 15 cm3 for less soiled dishés (B). Depending on the amount of soil
nd the water hardness you may need to add more detergent.

I~

Q

Move to the left f | EE
o
/flﬁxj
Press home
‘ ] | !
T U
;’,”'ﬁ\ J H B Pour the detergent into the larger
ey chamber (A) for the main cycle:
o For a better washing result, espe-
I - cially in the case of heavily soiled
- : dishes, pour a small amount of
detergent on the door. The extra
e detergent will be used during the
pre-wash.
1. Open the lid by moving the - T T
release lever. .
2. Open the lid by pressing the E E
release lever. t
1) s
i "J";lll"l\ I ‘:i
) - "lg_,)L |/

Close the lid by moving it forward
and pressing it.




Please note that the setting may be different depending on the water
I%%rcmtk%rg_wgtlon. Follow the manufacturer's instructions on the detergent
ing.

Add rinse aid to the dispenser and adjust setting

Use rinse aid to prevent the formation of white water drops, lime scale
spots, white streaks that may occur on the dishes, as well as to improve
the drying process. Contrary to Pop_ular belief, it not only serves to ob-
tain a ‘'shiny dishes, but also to racilitate drying. For this reason, make
sure there is always sufficient amount of rinse aid in the dispenser.

AN

—

0

‘AI\\

Open the dispenser lid by lifting the Pour the rinse aid into the dispens-
tab. er, take care not to overfill.

Close the lid when finished.
Né)lte: When closing the detergent dispenser, press marked location on the
id!




Adjust the rinse aid dispenser

To achieve better dr¥ing results you can adjust how much rinse aid is
used. Follow these steps.

1. Connect the appliance to the wall power LI{]tIet

2. Within 60 seconds after step 1, press and hold the Start / Pause
button for more than 5 seconds, then press the delay button to
enter the desired setting. The rinse aid indicator blinks once every

second.

3. Press the Start/Pause button to select the desired setting accordin
to your local requirements._The following settings are available: DI-
>D2->D3->D4->D5->D1, The most rinSe aid is dispensed with the

D5 setting The default setting is D3.

Wait 5 seconds_or press the power button to save the new setting and
exit the rinse aid dispenser adjustment mode.




TURN ON THE APPLIANCE
AND SELECT PROGRAMME

Turn on the appliance

1. Draw oqut the lower and upper basket, load the dishes and push them
back. It is commended to load the lower basket first, then the upper

one.

Pour in the detergent. .
Insert the plug into the socket. Make sure that the water supply is
turned on to fall pressure.

Close the door, press the Power button.

Choose a program, the response light will turn on. Then press the
Start/Pause button, the dishwasherwill start its cycle.

vk LN

Change programme

You can change the programme only if it runs for a short time. Other-
wise the detergent is already d|ss_? ved in water and the water could
be pumped out. In this case, refill the dispenser with detergent and
start the washing program from the beginning. To reset your dishwasher,
[lalease follow_the instfuctions below: .

. Press the Start/Pause button to pause the washing. .
2. Preelss any program button for more than 3 seconds - the program will
cancel.

3. Press the desired program button to select the desired program. .
¢ Ptress the Start/Pauseé button, after 1 seconds, the dishwasher will
start.

Add dishes during the programme:

You can add extra dishes at any time before detergent is released. In this
case, follow the instructions bélow: .

1. Press the Start/Pause button to pause the washing.

2. Wait 5 seconds then open the door.

. Add the forgotten dishes.

. Close the door. ] )
; Ptress the Start/Pause button after 10 seconds, the dishwasher will
start.

WARNING!
Be careful when opening the door during the dish-washing programme
as hot steam can be rel€ased and cause scalding.

U1hW




The dishwashing programme completes

Press on/off button to turn off the appliance. Close water supPIy tap
and open the dishwasher door. Wait a few minutes before unlgading
the dishwasher. Allow dishes to cool. Hot dishes are more susceptible to
breakage. Also the dishes will dry.

Turn off the dishwasher o .

-[I)-h? pr?%ranl;l_me is completed only when the programme indicator is on,
ut not flashing.

1. Press On/OI% button to turn off the appliance.
. Close water supply tap!

2

Open the door carefully.

Hgt dishes are more SLYsceptibIe to breakage. Before unloading the dish-
washer leave the dishes to cool for about 15 minutes. .

Open the dishwasher door, leave it ajar and wait a few minutes before
removing the dishes. This will allow the dishes to cool and dry.

Unload the dishwasher ) o

It is normal that the dishwasher interior is wet.

First_ remove dishes from the lower basket and then from the uRper- bas-
ket, This will avoid water dripping from the upper basket on the dishes
in the lower basket.




DISPLAY AND CONTROL PANEL

Operation (Button)

1. Power Press this button to turn on your dishwasher, the screen lights
up.

2. Program Press this button to select the appropriate washing program,
the selected program indicator will be lit.

3. Function Pr_ﬁsg tl?_? button to select a function, corresponding indicator
will be lit.

4. Delay Press this button to set the delayed hours for washing. You
can delay the start of washln? up to 3/6/9 hours. One press on
this button delays the start of washing by three hour.

5. Half load | When you have about or less than half of full place settings
dishware to wash, you can choose this function to save ener-
E%Oa?d water. (It can only be used with Hygiene, 1 hour and

6. Warning

indicator Rinse aid™*

If the indicator is lit, it means the dishwasher is low on dish-
washer rinse aid and requires a refill.

=
Salt=
If the indicator is lit, it means the dishwasher is low on dish-
washer salt and needs to be refilled.

Self-CIeaningﬁ

If the indicator is lit, it means the dishwasher needs to clean
itself after 20 cycles, the indicator will flash for 5 seconds, this
will last 3 cycles.

7. Program . ey

indicator Hygiene— i i
With the Sanitize option selected, the water temperature is
increased to 70 ~C for high temperature sanitization.

1 hour @ i )
For normally soiled loads that need quick wash.

ECOECO
This is the standard program suitable for normally soiled loads,
such as pots, plates, glasses and lightly soiled pans.

Self-Cleaning

fl;hislfprogram provides an effective cleaning of the dishwasher
itself.

Raﬁid@ _ _ ,

A shorter wash for lightly soiled loads that do not need drying.




8. Function . QS)
indicator Extra Drying )
For better drying result. (It can only be used with
Hygiene, 1 hour and ECO)
ERROR CODE
ERROR CODE DESCRIPTION OF ACTION

THE FAULT

Longer inlet time.

Faucets is not opened, or
water intake is restricted,or
water pressure is too low.

@/ﬁ

Not reaching required

Malfunction of heating ele-

temperature. ment.
ECO Overflow Some dishl\/é/gﬁlger element
Failure of communica- P -
) ; ; Open circuit or break wiring
ECO , 2y &) tion between main for the communication.

PCB with display pcb.




Glass holder (select models only)

You can place glasses in the upper basket. Hang the wine glasses on the
ho?ders. %hoosge the holder po%?tion according t% the glassgheight.

Small glass up to 120 mm in height

@ Medium glasses up to 180 mm in height (when the

appliance is equipped with an additional cutler
sﬁglf?, or glasqsespo to 250 mm in height ?whgn the
appliance does not have an additional Shelf)

Place small and medium glasses
in the upper basket holder
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Glass rack The rack is placed in the lower
Large glasses can also be placed basket. When the glasses are

on g glass rack designed for P05|tloned, remove the cup rac
washing _?Iasses. The glasses are rom the lower basket, fold the
slightlytiTted to make the best two rows of spikes and place the
use of'the space. rack in the basket




Baking tray holder (select models only)

You can wash the baking tray by placing it in the holder, which makes
the dishwashing more e#ecti\ye. \(Nﬁen thgere is no need to use the hold-
er, you can pivot it outward on both sides so as not to affect the normal
positioning of other tableware.

Tl . 1,
!{.”’k" ':';r'.’

i

Floor light beam - projects indications on the floor (Select
models only)

Floor display and add dishes function:

1. At the beginning of the wash, before the
main wash temperature is reached, the add
dishes indicator will flash. This means that
¥ou can open the apﬁllance door and add
Trp\e dishes to be washed

e floor display will then stop flashing un-

til the end of the dishwashing progranime
and during this time it is notgagvisgable to

Fﬂ 3. Baiiy ot the end of the programme it will
| \ 0_'__,:‘— " flash For'5 mhinutes and tr?engstop.




CLEANING AND
MAINTENANCE

Clean external surfaces

Door and door seal: To remove food residue, clean the door gasket reg-
ularly with a soft, moist cloth. . ] )

When loading dishes into the dishwasher, food and drink residue may
deposit on the sides of the dishwasher door. These surfaces are outside
the dishwasher compartment and the water from the spray arms does
not reach them. Remove any residue before closing the door.

Control Panel )
Wipe the control panel ONLY with a soft, damp cloth.

WARNING: Do NOT use any spray cleaner to prevent water ingress into
the door lock and electrical components.

Do not use any abrasjve detergents or sharp cleaners on external surfac-
es. Some paper towels may alSo leave scratches or marks on the surface.

Clean internal surfaces

Filter system

The filter _sgstem at the bottom of the dishwasher compartment stoRs
coarse residue during wash cycle. This residue can cause clogging of the

filters. Regularly check the condition of the filters and rinse them under
running water, if necessary. Clean the filters as follows.

- Strainer
J —
e Main filter

=

!!i ! Fine filter

2

1. Hold the strainer and turn it counter clockwise to unscrew. Lift the
filter up and remove it from the dishwasher. ]

fine filter can be removed from the bottom of the filter assem-

he strainer can be disengaged from the main filter by gently

squeezing the edges and pulling.




3. Larger residues can be rinsed under running water. Clean the filter
completely with a soft, clean brush. : ]

4. Install the filters in reverse order, place the filter insert and turn
clockwise as indicated by the arrow.

WARNING: Do not gvertighten the filters. Carefully replace the filters
and install in place. Otherwise, contaminants can enter the dishwasher’s
systems and cause clogging.

NEVER: use the dishwasher without the filter assembly. Incorrect filter
replacement can reduce the appliance effectiveness and cause damage
to the dishes and cutlery.

Spray arms

It is necessary to clean the spray arms regularly for hard water chemi-
cals will clog the spray arm Fets and bearings.

To clean the€ spray arms, follow the instructions below:

1. To remove the upper spray arm, hold the nut in the centre still and
rotate the spraY arm counter-clockwise to remove it.

2. To remove the lower spray arm, pull out the spray arm upward.

3. Wash the arms_ in soap}l1 and warm water and use a soft brush to
clean the jets. Replace them after rinsing them thoroughly.

Clean the dishwasher

Frost protection. . i
In winter, the dishwasher must be protected against freezing tempera-
ture, After each wash:

Disconnect the dishwasher from power. .
2. Iurn olff the water supply and disconnect the water inlet hose from the
water valve.
3. Drain the water from the inlet hose and the water valve. (Collect the
water in a bow )
4. Reconnect the water inlet hose to the water valve.

T



5. Remove the filter and use a sponge to collect the water from the bot-
tom of the dishwasher.

After each wash
After each wash, close the water supply
door slightly ajar, so that moisture and

Unplug the appliance . )
%anlug the appliance from the wall outlet before any cleaning and main-
enance.

to the appliance and leave the
odours are not trapped inside.

Do not use solvents or abrasive detergents.

Do not use solvents or abrasive detergents to clean the outer parts and
thaeterubber seals of the dishwasher. Use only cloths and warm soapy
water.

To remove stains from the inside use a cloth dampened with water and a
little vinegar or cleaning detergent intended specifically for dishwashers.

If the dishwasher is not used for a long time ) .

It is recommended to run the washing programme with an empty dish-
washer, then unplug the appliance from power, close the water supply
and leave the door 3lightly ajar. This protects the gaskets and prevents
the formation of unpleasant odours in the appliance.

Move the appliance o . e
If the appliance needs to be moved, try to keep it in an upright position.
If absolutely unavoidable, you can rest the appliance on the back wall.




PROBLEM SOLVING GUIDE

Problem

Possible cause

Solution

The dishwasher will not
start

The appliance is not con-
nected to the mains power

Connect to the power supply

Child lock is on (selected
models)

Turn off the Child Lock

The dishwasher does not
start

The Delay start function is
selected

Wait for the programme to
start

The dishwasher door is
open.

Close the door.

The temperature of water
supplied to the dishwasher
exceeds 70°C

Reduce the temperature of
the supplied water or wait
until the water temperature
is lower.

The appliance does not fill
with water

Check that the water tap is
open

The wash cycle takes too
long

The duration of the wash
programme varies depend-
ing on how soiled the dishes
are

When heavy soil is de-
tected, Auto and Optimal
programmes automatical-
ly extend the wash cycle
duration

Self-cleaning option (select-
ed models) is selected

When you select the
self-cleaning option, the
wash cycle time will be ex-
tended to reach the disin-
fection temperature

The dishes are not clean
enough

The detergent is used incor-
rectly

Use the amount of deter-
gent suitable for the water
hardness and the selected
wash programme or use a
different detergent

The dishes are arranged too
close together.

Rearrange the dishes in
accordance with the instruc-
tions.

The selected wash pro-
gramme is not suitable
for the level of soil on the
dishes

Select a different pro-
gramme

The spray arm rotation is
blocked

Arrange the dishes again so
that they do not block the
spray arm.

The dishes are not dry
enough

The rinse aid dispenser is
empty

Fill the rinse aid dispenser
or increase the dispensed
amount

Dishes placed incorrectly in
the dishwasher

Rearrange the dishes in
accordance with the instruc-
tions.

The selected programme
dose not include the drying
stage

Select the wash program
that includes drying




Problem

Possible cause

Solution

Stains and deposits on
dishes

Water too hard

Change the water hard-
ness settings according to
the relevant points in the
manual.

The rinse aid dispenser is
empty

Fill the rinse aid dispenser
or increase the dispensed
amount

Incorrect amount of deter-
gent

Change the water hard-
ness and rinse aid settings
according to the relevant
points in the manual.

The detergent was not fully
released from the dispenser

The detergent may be past
the use-by date or may not
be suitable

Use a different detergent

The 3 in 1 detergent con-
tainer is blocked by dishes

Rearrange the dishes in
accordance with the instruc-
tions.

The water was not drained
from the dishwasher

The previous programme
was not completed or was
interrupted

For information on how to
select a suitable wash pro-
gramme, please refer to the
operating instructions

Leftover food or glass has
blocked the pump.

Remove the cause of the
blockage.

The dishwasher does drain
the water properly

The drain is clogged

Check the air trap.

The drain hose is bent

Make sure that the drain
hose is correctly connected
to the drain

Foam in the dishwasher

The wrong detergent was
used

Make sure that the deter-
gent used is suitable for
dishwashers

Sediment on the walls of
the dishwasher compart-
ment

The use of the wrong deter-
gent resulted in a deposit

Make sure that the deter-
gent used is suitable for
dishwashers

Black or grey streaks on the
dishes

The aluminium dishes
rubbed against the plates.

It is not recommended to
wash dishes and cutlery
made of aluminum.

The interior of the dish-
washer is stained

Coffee and tea grounds

Use a certified stain removal
agent

Noise

Noise of the detergent dis-
penser lid opening or water
drain pump operating

This is normal.

Water leaks during opera-
tion

The dishwasher is not lev-
elled

Level the dishwasher




INSTALL THE APPLIANCE IN
A CABINET

Place your appliance

Place the appliance in the desired location. The back should rest against
the wall and the sides should be against adjacent cabinets or wallS. The
dishwasher is equipped with water suPpl_Y_ and drainage hoses, which can
be placed on the right or left side to facilitate the installation.

-
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Level the appliance i
When you place the appliance you can

use the adjustable feet to level the ap- /
pliance. J__——————r% ;

- -

815mm(+50)

% Hd [mm]

r.\\
wd 448 598 448 598
WF min 450 min 600 min 450 min 600
Dd 550 550 570 570
Hd max 720 max 720 max 605 max 605




Recommended weight of front panel:

*F<o3r %p iances 45Tm in width with completely covered front door panel
T =2,470K . . .

EEgr app |gnces 45 cm in width with revealed front control panel - <3,2-

Recommended weight of front panel:
*F<or %p iances 60 Ttm in width with completely covered front door panel

<3,2-7k L .
Zﬁggapp |gnces 60 cm in width with revealed front control panel - <3,2-

Please note that for aBEIiances with sliding door, recommended weight of
front panel - < 3,2-10kgs

—
.
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max 720 mm 20 mm

NOTE: Due to the design of some built-in furniture you may need to trim
the base strip.




Built-on installation

Step 1. Choose the optimal location for your dishwasher

The best location to install the dishwasher is near the water tap, the
drainage_jnlet and an electrical wall socket. ) ] )

For details, please_see the figure presenting cabinet dimensions and
dishwasher place of installation.

1. A clearance of 5 mm between the top of the dishwasher and the cab-
inet, and the door flush the cabinet. P

"--..____‘_“ "
[ e—
Opening to route .

O electrical wiring, O

ater inlet and
outlet hoses. |

580mm

10
The clearance between

the underside of the \
1' cabinet and the floor
/_,_/ 6500 mmi(For the 60 cm model) &
o 450 mm (For the 45 cm model)

2. When installing the dishwasher in the corner cupboard, leave room for
the door to open:

L

Dishwasher Cabinet

Dishwasher
door

| —
The minimum clearance

S0mim

*NOTE:
Depending on the location of the wall electrical socket, you may need to
cut the opening in the cabinet rear wall.

Step 2. The cabinet door dimensions, install cabinet door (Available on

selected models ) . . . .
The cabinet door should be installed in accordance with the installation

drawing.

T



*Semi-built-in model

Tapes A and B should be separated. Tape A on the wooden door and felt
tape B on the dishwasher door (see figure A). After adJustmct:J the wagoden
%())or, fasten it to the dishwasher door using screws and bolts (see figure

ﬂ 1. Remove the four short bolts

‘[ ./_‘\.\‘1 —_j
‘Iﬁ*:ﬂq @

2. Insert the four long bolts

Install the hook on the decorative wooden panel (see figure 4A) and
I%ce trﬁe hook in the socket on_the dishwasher door (see Figure 4B).

en the panel is aligned, press it from the top so that the pIasgtic hook)s
snap shut.




*Built-in model

Install the hook on the decorative wooden panel and fplace the hook in
the socket on the dishwasher door (see Figure A). After adjusting the

wooden door, fasten it to the dishwasher door using screws and Dbolts
(see figure B).

E 1. Remove the four short bolts

| —1 &
——

il - ]

2.Insert the four long bolts

*Step 3. Adjust the door spring tension

1. The dishwasher door spring tension is factory-set. After installing the
decorative wooden panel, adjust the door spring tension.

Turn the adjusting bolt to logsen or tensjon thesteel cable. .
2. The door s_?rlng tension is optimal when the door is horizontal after

opening, but it can easily be lifted with your finger.




Step 4. Dishwasher installation steps
For other installation steps please see the installation instruction draw-

ings
1.gPIace the condensation strip under the cabinet worktop. Make sure
Er}at the condensation strip is flush with the edge of the worktop. (Step
2. Connect the water supply hose to the cold water tap.
3. Connect the water drainage hose.
4. Connect the power supply cord,
5. Place the dishwasher in place. (Step 4) .
6. Level the dishwasher. The rear feet can be adjnusted from the front of
the dishwasher by using the wrench tq turn the hex screw in the centre
of the dishwasher base. In order to adjust the front feet, use a flat head
screwdriver and rotate the front feet until the dishwasher is level.
7. Attach the furniture door to the dishwasher door. .
8. Adjust the tension of the door springs using the Allen key. Tighten
Ehehsprlrlj]g to the left. Failure to make the adjustments can damade the
ishwasher.
9. The dishwasher must be fixed. This can be done in two ways: .
A. MDF Wo_rktog: Insert the mounting hook into the hole on the side
Banel and fix it to the worktop with screws. . i
. Worktop made of marble or granite: Attach the side with the screw.

Nt -
e
@4 J<¥/&

*In selected dishwasher models there are gaskets to be installed around
the appliance (optional).

NOTE: Always ensure that there is a sufficient gap between metal furni-
ture components such as handles, fittings, furniture fronts and the sur-
face of the control panel buttons. If the gap. is insufficient, functions may
be triggered inadvertently and the dishwasher may malfunction.

;

NOTE: Do not affix any metal decorations, stickers or protective films
on the control panel as they r_naY interfere with the panel operation. The
product is supplied with origina

protective film.

manufacturer approved polypropylene




Step 5. Level the dishwasher

The dishwasher must be properly levelled to operate correctly. )
Place the spirit level on the door and the basket guides inside the dish
washer to ensure the unit is level. .

Level the dishwasher by adjusting the three levelling feet separately.
Be careful not to topple the dishwasher when levellihg.

Check the level
from the front to
therear.

Check the
level between
the sides.

NOTE
The height adjustment range of the feet is 50 mm.




WARRANTY AND AFTER
SALES SERVICE

Warranty

The manufacturer shall not be held liable for any damage caused by im-
proper use of the product.

Service

e The manufacturer recommends that all repairs and alslljustments be
carried out by the Factory Service Technician or the Manufacturer’s
Authorized Sérvice Point.” For safety reasons, repairs should be re-
ferred to professionals. . )

e Repairs carried out by unqualified persons may seriously endanger
the appliance user. ) .

e The minimum warranty period for the appliance offered by the man-
ufﬁ%turer,dlmporter or authorized representative is given in the war-
ra card.

e The Y/varranty shall be void if you make any independent adaptations
or alterations, tamper with seals or other appliance safety devices
0{ |tst_parts or interfere with the appliance contrary to operating in-
structions.

In the event of appliance malfunction, request assistance or repair.

If your apPIiance needs repair, please contact the service centre. Please
see website for address and contact details of our service centre. Before
contacting us, please have ready the ellcppllance serial number, which can
_btedf:g)undbg%the identification sticker: For your convenience, please write
i wn w:

Certificate of compliance CE and UKCA

The Manufacturer hereby declares that this product complies with the general require-

ments pursuant to the following European Directives and analogous UK requirements:

*  The Low Voltage Directive 2014/35/EC / Electrical Equipment (Safety) Regulations
2016.

»  Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EC / Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016.

»  ErP Directive 2009/125/EC / The Ecodesign for Energy-related Products Regula-
tions 2010 (as amended) for the applicable implementing measures which apply
in Great Britain and Northern Ireland, respectively.

and therefore the product has been marked with C € and EE symbols and the Decla-

ration of Conformity, the Manufacturer has drawn up the declaration and is available to

the competent authorities regulating the market.




Cher Client

A partir d’aujourd’hui les taches quotidiennes de-
viennent encore plus faciles. Cet appareil MICAN
combine une facilité d’utilisation exceptionnelle a une
efficacité parfaite. Aprés la lecture du mode d’emploi,
I'utilisation de I'appareil ne vous posera aucun pro-
bleme.

La sécurité et la fonctionnalité de I'équipement sorti
d’usine ont été soigneusement vérifiées sur les postes
de controle avant son emballage.

Priere de lire attentivement le mode d'emploi avant
la mise en fonctionnement de I'appareil. Respecter
ses indications vous protégera contre toute utilisation
incorrecte. Garder le mode d'emploi dans un endroit
accessible.

Respecter les instructions de ce mode d'emploi afin
d’éviter des accidents.

Respectueusement

MICAN




INDICATIONS CONCERNANT
LA SECURITE D'UTILISATION

Avant l'installation i , )

e Verifier si I'appareil n‘est pas endommage suite
au transport. Ne jamais installer ni utiliser un ap-
pareil endommage. En cas de doutes, contacter le
vendeur. _ . _

e Avant de brancher le lave-vaisselle a une prise
d’alimentation électrique et de I'utiliser, veuillez lire
attentivement le mode d'emploi et d'installation.
Les recommandations qui s'y trouvent permet-
tront d’eviter le risque de dommages corporels et
d’endommagements de |'appareil.”La dpcumenta-
tion du lave-vaisselle doit etre conservee dans un
endroit sur pour permettre une utilisation correcte
du lave-vaisselle et des éventuelles consultations.

e Le present mode d’emploi s‘applique a  diffé-
rents appareils et certaines des fonctions decrites

peuvent ne pas concerner votre appareil.
Avant la premiere utilisation

e \oir les remargues concernant

e l'installation (ci-dessous). o _

e Charger un electricien qualifié de réaliser l'instal-
lation de la mise a la terre.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages
fju? a l'utilisation d’un appareil qui n‘est pas mis a
a terre.

e Avant de mettre en marche l'appareil, vérifier si les
donnees sur la plaque signaletique correspondent
au circuit d’alimentation Tocal. _

e Debrancher 'alimentation du lave-vaisselle lors de
son installation. _ o _

o ?:OU_]OUI"S_I utiliser la fiche d’origine fournie avec

appareil.

. Nepgas brancher I'appareil a I'alimentation a 'aide
d’'une rallonge. Les rallonges n‘assurent pas une
sécurité suffisante (elles peuvent par exemple se
surchauffer). _ A _

e Apres l'installation la fiche doit étre facilement ac-

_cessible.
Sécurité des enfants

e Cet équipement Eeut étre utilisé par des enfants



n

agés d’'au moins 8 ans, par des personnes dont
les capacites physiques, mentales sont reduites,
et par des personnes n’a_Yan_t pas d’experience ni
connaissance de |'appareil, si Ia surveillance ou les
instructions concernant l'utilisation de |'equipe-
ment d’'une maniere sure sont assurees, de sorte
que les risques y associes soient comprehensibles

. Les enfants ne devraient pas jouer avec |'appa-

reil. Les enfants sans surveillance ne devraient
as etre autorises a effectuer le nettoyage et I'en-
retien de I'appareil.

En l'absence de personnes responsables, les en-

fants de moins de 3 ans doivent étre tenus éloi-

Rlnes de l'appareil. _

e p_?s permettre aux enfants de jouer avec |'ap-
areil,

Ees détergents utilisés avec les lave-vaisselles
euvent éfre corrosifs pour les yeux, la bouche et
a gorge. Lire les recommandations de sécurite

fourniés par les fabricants des detergents.

Ne jamais laisser les enfants sans surveillance

quand l'appareil est ouvert. Des residus de de-

tergents peuvent s’y trouver. _

L'eau du lave-vaisselle n‘est pas potable. Risque

de lesions dues aux produits caustiques.

Faire attention en ouvrant la porte lorsqu’un pro-
ramme est activé, car I'eau est a une tres haute
emperature. _

Toujours placer les objets longs et tranchants/

E)omtus (par exemple les fourchettes, les cou-
eaux) dans le panier a couverts, la pointe vers le

bas ou a plat sur le panier d’en haut, afin d’eviter

des blessures eventuelles.

Utilisation quotidienne

N’Htiliser I'appareil qu’a domicile pour laver la vais-
selle.

Ne pas utiliser dans [|'appareil des solvants
chimiques ; il existe un risque d’explosion.

Ne pas s’‘asseoir ni se tenir debout sur la porte




ouverte, ne pas placer d’objets dessus. L'appareil
eut se renverser. _

e pas ouvrir la porte quand l‘appareil est en

marche. L'eau ou la vapeur chaude peuvent s’en
echapper.. .
Ne pas laisser la porte ouverte car cela peut étre
dangereux.. _ _
Le lavage de la vaisselle dans un lave-vaisselle
destiné a l'usage menager consomme géenérale-
ment moins d’energie et d'eau que le lavage a la
main

En cas de problemes

Demander la reparation ou la modification de I'ap-
pareil uniquement a un personnel qualifie du ser-
vice de maintenance. . _

En cas de problemes ou durant les reparations,
debrancher 'alimentation : _

Debrancher I'appareil en retirant la fiche,

couper le fusible, _ _

Ne pas tirer par le cable, tirer par la fiche. Couper
I'arrivée d’eau.

Recommandations

Le chargement du lave-vaisselle destiné a I'usage
menager, conformement a la capacité indiquee
par le'fabricant, permet d’économiser de |I'énergie
et de |'eau. ) _

Pour economiser |I'énergie et |'eau, avant de pla-
cer la vaisselle dans |‘appareil, la rincer pour eli-
miner les restes des repas. Mettre en marche le
lave-vaisselle completement rempli.

Ne pas placer dans I'appareil de vaisselle avec les
restes de nourriture. ,

Enclencher le programme de prelavage seulement
en cas de besoin.

Placer les bols, les verres et les tasses, le fond
vers le haut. _ _ _

Ne pas placer dans lI'appareil de vaisselle qui n’est
pas destinee a éetre lavee dans un lave-vaisselle,
ne pas surcharger le lave-vaisselle. _

Il nest pas recommande de rincer avant la vais-
selle a la main, car ceci augmente la consomma-
tion de I'energie et de l'eau.

La vaisselle qui n'est pas destinée a étre lavée dans un
lave-vaisselle

Les cendriers, résidus de bougies, pates de net-




1goyage, peintures, substances chimiques, alliages
erreux ;
Les fourchettes, cuilléres et couteaux avec des
oignées en bois, en corne, en ivoire ou en nacre ;
es elements colles, les objets contenant des resi-
dus de produits abrasifs, d’acides ou de bases.
La vajsselle en plastique qui ne resiste pas aux
tem,|:1>:e_ratures elevees, les recipients en cuivre ou
en étain ; o _
Les gbjets en aluminium et en argent (ils peuvent
se decolorer ou devenir mats). _
Certains types de verre delicat, la porcelaine avec
decorations car ils se decolorent méme apres le
premier lavage ; le cristal car, avec le temps, il
perd de son ‘eclat, les couverts colles qui ne re-
sistent pas aux temperatures élevees, les coupes
en cristal au plomb, les planches a decouper, les
objets en fibres synthétiques ; )
Les pb]tets absorbants comme les eponges ou les
seryiettes de cuisine ne sont pas destinés a étre
laves dans le lave-vaisselle. _ L _
A l'avenir, avant l'achat de la vaisselle, verifier si
ellﬁ est destinée a étre lavée dans un lave-vais-
selle.
La période minimale ou les pieces de rechange in-
dispensables a la reparation de |'appareil sont acces-
sibles est de 7 a 10 ans, selon le type et la destination
de la piece de rechange. Cette periode est conforme
au reglement (UE) 2019/2022 de la Commission.
La liste des pieces de rechange et la procedure de
commande sont disponibles sur les sites web du fa-
bricant, de l'importateur ou du representant agree.
Retrouvez plus d'informations sur le produit dans
la base de donnees europeenne EPREL a l'adresse
https://eprel.ec.europa.eu. Vous pouvez obtenir les
informations en scannant le code QR de l'etiquette
energetique ou un saisissant le modele du produit de
I'etiquette énergetique dans le moteur de recherche
EPREL https://eprel.ec.europa.eu/




DEBALLAGE

Pour son transport, I'appareil a été

emballe afin de le proteger contre les

endommagements. Apres déballage
de I'apparéil, priere d’eliminer les ele-
ments de I'emballage d'une fagcon non
nuisible a I'environnement.

Tous les matériaux utilisés pour I'em-
ballage sont inoffensifs pour l‘envi-
ronnement et recyclables a 100% (ils sont marqueés
par un symbole approprie) .
Attention! Lors du deballage, garder les materiaux
d’emballage (petits sacs polyethylene, morceaux de
polystyrene, etc.) hors de portée des enfants.




ELIMINATION DES
APPAREILS USAGES

Cet appareil est marqué par le sym-
bole du conteneur a dechets, raye,
conformement a la Directive Euro-
peenne 2012/19/CE. Ce_symbogle si-
8na|_e_ que le produit, apres sa période
‘utilisation, ne pourra pas etre elimi-
ne avec d'autres dechets ménagers.
. _ L'utilisateur est oblige de le rendre
a un point de collecte_des appareils électriques et
electroniques usageés. De tels points de collecte sont
mis en place par les communes, certains magasins
et entreprises de ramassage des déchets. _
Respecter les regles d’élimination des, appareils
electriques et éléctroniques permet d’eviter des
consequences nuisibles @ la santé humaine et a
I'environnement naturel, a cause de la possibilite de
présence de constituants dangereux ou de transfor-
mations inappropriées a ce type d’appareil.




INSTALLATION DE
L'’APPAREIL

Emgla_c_ement de I’%?eparell i ) , _

o hoisir un emplacement pour l'installation de |'appareil permettant
un chargement et dechargement facile de la vaisselle.

e Ne pas placer I'appareil dans un endroit ou la température peut des-
cendre en dessous de, 0°C, ) , ]

e Avant l'installation, déballer I'appareil conformément aux avertisse-
ments places sur I'emballage. . )

e Lors du deplacement, ne pas saisir le lave-vaisselle par la porte ou le
tableau de commande. . .,

e Laisser un certain espace libre de tous les cotés pour permettre un
acces facile au lave-vaisselle lors du nettoyage, L

e S'assurer que, lors de l'installation du lave-vaisselle, le tuyau d’ali-
mentafion en eau et le tuyau d’'evacuation ne sont pas gcrases, S'as-
surer egalement que I'appareil n‘est pas posé sur le cable d'alimen-
tafion. ) C . , .

° Re%ler le niveau a l'aide des pieds réglables du lave-vaisselle. Une
installation correcte du lave-vaisselle garantit une ouverture et une
fermeture de la porte_ facile. . i

e Sila porte du lave-vajsselle ne se ferme pas correctement, verifier si
I'appareij] repose solidement sur le sol ; si non, régler son positionne-
ment a I'aide des pieds reglables.

Raccordement a |'eau _ L _
S’assurer que l'installation hydraulique intérieure est conforme a l'ing
lation du lave-vaisselle. De plus, il ‘est recommande d'installer un filtre
sur l'arrivee d'eau a I'appartement ou a la maison afin d’eviter I'endom-
magement de |'appareil suite a |'encrassement par du sable, de I'argile,
de Ta rouille, etc. apportés par I'eau des réseaux ou de I'installation”hy-
drauligue,intérieure ; cela evite egalement le jaunissement et la forma-
tion de dépots apres lavage.

Attention : Raccorder |'‘apparejl au réseau d’eau potable a l'aide d’un
clapet anti-retour, car le flux dans le sens inverse_pourrajt contaminer
I'eau potable (conformement a la norme DIN EN 1717). Il est conseille
de faire appel a un technicien ctu_allﬁec])oqr realiser le montage ainsi que
le raccordement a I'eau et electrique de 'appareil.

I

a l'instal-

Tuyau d’alimentation en eau

Ne pas utiliser le tuyau d’alimentation en egqu de I'ancien
lave-vaisselle. Utiliser le nouveau tuyau d’alimentation
fourni avec 'appareil. Avant de raccorder le tuyau, le rin-
cer de l'intérieur avec de |'eau. Raccorder |e tuyau d'ali-
- mentation en eau directement au robinet d’arrivee d’eau,
La pression de I'eau dans l'installation devrait étre de 0,03

MPa au minimum, et de 1 Ma ay maximum, Si la pression
de I'eau depasse 1 MPa, il est necessaire d'installer un ré-
[ ducteur de pression. ) . .

Apres le raccordement, ouvrir completement le robinet et

verifier I'etancheite. , ) )
Pour des raisons de securite, toujours fermer le robinet
d’arrivée d’eau aprés chaque lavage.




T T A'I'I'ENTItC_)IN . II,Dan_s cer%a,ins ondéIets, nOILE.IS
= = avons utilise_ l'arrivee d’eau uastop. En
) T cas d'utilisation de I’Aquastop,q iy 2 une

tension dangereuse. Ne pas couper l'arri-
vee d'eau Aquasto%. Ne pas permettre son
‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ enroulement ni sa torsion.

Attention ! Pour des raisons de sécuritg,
toujours fermer le robinet d'eau apres
chaque lavage.

Tu¥au d’évacuation . . s _
Le tuyau d’evacuation peut étre raccorde directement a l'gvacuation
d’eau ou a la tubulure d'evacyation de 'evier. L'eau peut etre.ePaIement
evacuee djrectement dans l'evier grace a une poighee speciale (si elle
est disponible) en accrochant le tuyau plié sur son bord. Le raccordement
doit étre a uné hauteur d’au moins 50 cm et de 110 cm au maximum, en
mesurant a partir du sol.

Si |le tuyau d’‘évacuation uti-
lisé dépasse la longueur de
, m, la vaisselle peut, res-
tée sale. Le fabricant decline
toute responsabilite dans
cette situation.

min 50cm / max 110cm, min 50cm / max 110cm,
\ S

Raccordement électrique | o, _ .
Brancher la fiche, a une, prise mise a la terre du circuit electrigue a une
tension appropriee. Si l'installation n’est pas mise,a la terre, charger sa
realisation a un electricien gualifie. Le fabricant décline toute responsa-
bilite si I'appareil est allume sans mise a la terre.

e Llinstallation intérieure doit disposer d’un fusible 10-16A. ]

e L'alimentation de l'appareil doit étre a une tension alternative de
220-240V/50Hz. o ) ) .

e Toujours utiliser, la fiche avec son boitier, fournje avec 'appareil. Uti-

liser l'appareil a une tension faible entraine la deterioration de la

qualite de lavage et peut endgmmager |'appareil.

Le cable d'alimentatjgn peut e€tre remplaceé uniguement par un ser-

vice d’entretien agree ou un, electricien qualifie. Le non respect de

ces regles peut étre source,d’accidents. i ] L

e Pour des raisons de securite, toujours retirer la fiche de la prise d‘ali-
mentation apres le lavage,, . ] .

e Pour ne pas provoquer d’electrocution, ne pas retirer la fiche de la
Brjse avec les mains mouillees. ) ) ) ]

o ebrancher I'alimentatipn de I'appareil en tirant toujours par la fiche.
Ne jamais tirer par le cable.




PREPARER L'APPAREIL A
L'UTILISATION

Avant la premiére utilisation du lave-vaisselle

e Avant de metfre en marche l'appareil, verifier si les donnees sur la
Elaq_ue signaletique correspondent au circuit d’alimentation local..
e Eliminer fous les materigux d’emballage de I'interieur de I'appareil.
e Preparer l'adouycisseur d'eay. ) , ] )
e Remplir completement le reservoir avec de |I'eau et ajouter ensuite
,5 Kg de sel special (destine au lave-vaisselles) dans |& doseur a sel.
e Verser du liquide de ringage dans le distributeur.

Importance de la décalcification de I'eau

Pour un fonctionnement correcte du lave-vaisselle, I'eau doit étre douce
(avoir une quantite de calcaire faible). L'eau dure'laisse sur la vaisselle
et a l'interieur du lave-vaisselle des résidus,blancs de calcaire. Cela a un
effet negatif sur la qualite de Javage, de sechage et de ringage. Quand
I'eau traverse le dispositif d’adoucissement, les”ions responsables de la
durete de J'eau sont elimines_et_l'eau devient douce en assurant les
meilleurs resultats de lavage. En fonction du niveau de durete de |'eau,
les ions responsables de la dureté s'accumulent rapidement a l'interieur
du djspositif d’adoucissement, Pour cette raison I'adoucisseyr doit etre
rafraichi pour gu il puisse fonctionner avec la méme efficacite lors,du la-
vage suivant. Pour ce faire, le sel pour les lave-vaisselle est utilisé.

Versement du sel

N’utiliser que le sel destiné aux lave-vaisselles. =, . . o,

Tous les autres types de sel C|u| ne sont pas destinés a étre utilisés dans
un lave-vaisselle, en particulier le sel dg table, peuvent endommager
I'adoucisseur, En cas de dommages causes Par I'utilisation de sel inap-
proprie, le fabricant n‘accorde aucune garantie et ne peut étre tenu res-
Ronsabfe pour les dommages causes.

emplir avec dy sel avant™de lancer le programme de lavage.

Cela permet d’eviter la dispersion des grains de sel ou le déversement de
I’eau salée au fond de l'appareil, ce qui peut causer la corrosion.

Retirer Je panier jnferieur et devisser le couvercle du reservoir. ]
Placer I'extremité de I'entonnoir (fourni) dans l'orifice et verser envi-
ron 1,5 kg de sel. i o , .
Remplir completement le réservpir a sel avec de |'eau, Il est tout a
fait normal qu’une petite quantite d’eau se deverse du réservoir a sel.
Une fois le reservoir rempli, fermer le couvercle. ,

Une fois le doseur de sel plein, le voyant de, sel s’étejnt.
Immeédiatement apres le remplissage du réservoir a sel, lancer un
programme de lavage (nous vous conseillons de lancer le programme
court). Sinon, I'eau”salée peut endommager les filtres, la pompe et
d’autres elements importants de |I'appareil. Ce n’est pas couvert par

la garantie.

ouUih W=




ATTENTION : . o

e Remplir le reservoir a sel lorsque le v%yant de sel (=) sur le panneau
de commande s’allume. En fonction de la rapidité de dissolution du
sel, le voyant de sel peut rester allume meme apres le remplissage
du reservoir. | i

e Si le voyant n'est pas present sur |le panneau de commande (dans
certains’ modeles), il est possible d’estimer le mgment de remplis-
sage du doseur sur la base des cycles de lavage realises.

e En'cas de deversement du sel, le programme de trempage ou le pro-
%ra_mme court s'activent. L, .

o tiliser uniquement le sel destiné aux lave-vaisselles.

Bandelette indicatrice

L'efficacité de, Iavaﬁe dans le lave-vaisselle déé)_end de la dureté de I'eau.

Pour cette raison Fappareil est equipe d'un dispositif, adoucissant I'eau

d’alimentation. L'efficacite de lavage augmentera apres un reglage cor-

rect du dispositif. Afin de verifier le de%re de durete de |l'eau, contacter

hesfggrqnbllsg)eur local d’eau ou utiliser la bandelette indicatrice (si elle est
i | .

1 [min] 1 [sec] 1 [min] 11801 @

Détergents mixtes (p.ex. : « 2enl », « 3enl », etc.)

Il existe 3 types de détergents :

1. avec phosphates et chlore,

2. avec phosphates sans chlore,

3. sans phosphates ni chlore.

Les nouvelles&Jastglles sont le plus souvent sans phaosphates. Comme les
phosphates adoucissent I'eau, nous conseillons d'ajouter du sel dans le
reservoir meéme si le degre de durete, de I'eau n'est que de 6°dH. Dans
les endroits ou I'eau estdure, si un detergent sans phosphates est utili-
se, des traces blanches peuvent apparaitre sur la vaisselle et les verre.

Il est Eossible,de I'’éviter en versant une plus grande quantité de dé-
tergent., Les détergents sans chlore produisent un effet de blgnchisse-
ment plus faible. Les taches de couleurs peuvent ne pas étre eliminges
gompletement. Choisir un programme de lavage a plus haute tempéra-
ure.

En général, l'utilisation de détergents tout-en-yn donne les résultats
desires uniquement dans certaines conditions definies. Ce type de de-
tergents contient un Prodwt de ringage et/ou du sel en,qyantites pree-
tablies. Nous conseillons cependant d’utiliser du sel regenerant si les
pastilles tout-en-un sont employees.

A quoi faire attention en utilisant ce type de produits :

e Toujours vérifier la composition du détergent utilisé et si c’est un
produit mixte, L . . C

° erifier si le détergent utilisé est adapté au degré de dureté de I'eau
utilisée dans le lave-vaisselle, =, , )

e Suivre les recommandations indiquées sur I'emballage du produit.




e Si c’est un détergent en pastilles, ne r]amais le placer dans le panier
a couverts. Toujours placer les pastilles dans le compartiment pour
detergent dansle distributeur. i )

e ['utiliSation de ce type de produits donne de bons résultats unique-
ment dans certains'cas. En utilisant ce type de detergents, contacter
le fabricant et demander des renseignements sur les conditions d’uti-
lisation adaptees. =~ =~ i

e Si les conditions d’utilisation de ce type de deétergents et Jes para-
metres du lave-vaisselle correspondent, cela permet une economie
de sel et/ou de produit de ringage. ,

e Siles resultats de lavage avec |es detergents « 2en1»ou«3enl»
ne sont pas satisfaisants (si des traces de calcaire et d’eau restent
sur la vaisselle), contacter le fabricant du detergent. La garantie du
lave-vaisselle ne couvre pas les reclamations pour utilisation de de-
tergents tout-en-un.

Mode d’emploi recommandeé : Pour obtenir de meilleurs résultats en uti-
lisant de la lessive tout-en-un, verser du sel,et un produit de rlng,age
dans le lave-vaisselle, regler le degre de durete de I'eau et la quantite du
produit de ringage sur la’plus basSe valeur.

La dissolution des détergents en pastille de difféerents fabricants varie
en fonction de la temperature et de la duree. Pour cette raison, nous
ne recommandons pas l|'utilisation de pgstilles pour les programmes
courts. Nous conseillons I'utilisation de detergents en poudre pour les
programmes courts

Toujours cons?rver les déter?ent_s dans un endroit sec et frais, hors de
portee des enfants. Remplir Te distributeur du detergent juste avant la
mise en marche de 'appareil.

Avertissement : Si des problemes non survenus auParavant apparaissent
lors de l'utilisation de detergents tout-en-un, veuillez contacter le fabri-
cant du détergent.

Arrét de I'utilisation de détergents tout-en-un :

Remplir les distributeurs de sel et de produit de rincage.

Repler le plus haut niveau (6) de durete de I'eau et mettre en marche
le lave-vaisselle yide.

AdaPter la durete de |'eau. . ] )

Regler correctement les parametres du produit de rincage.

Avertissement : N'utiliser que des produits de rincage prévus pour Jes
lave-yaisselles menagers, Les restes du produit de ringage deversees
entrainent la formation d/une grande quantité de moussé et, partant, la
deterigration de la qualite de Ia_vage ; pour cette raison, essuyer le pro-
duit deverse a l'aide d'une serviette.

Tableau de dureté de I'eau

Consommation

Graduation alle-  Graduation franca- Graduation britan-  Indicateur du du sel

Dureté de I'eau

mande dH ise dF nique dE niveau de dureté (q/cycle)
1 0~5 0~9 0~6 H1 2 0
2 6-11 10-20 7-14 H2 ¥ 9
3 12-17 21-30 15-21 H3 2 12
4 18-22 31-40 22-28 H4 (o) 20
5 23-34 41-60 29-42 H5 (o) 2) 30
6 35-55 61-98 43-69 H6 Y 60




I

Si Je degré de dureté de I'eau est plus élevé que les valeurs maximales
indigueés dans |e tableau qu dans |e cas d'utilisation d’eau du puits, nous
conseillons l'utilisation de filtres et de dispositifs de traitement d’eau.

ATTENTION : Les réglages_par défaut de |'appareil correspondent a une
durete de I'eau au niveau 3.

Fermer la porte. Mettre en marche |'appareil; )

Dans les 60 secondes qui suivent la mise en marche du lave-vaisselle,
ggpsugg(r:os#dreest maintenir pressee la touche du programme pendant plus
Appuyer sur la touche du programme afin de sélectionner |e régla%e
adafte aux conditions locales. Les reglages suivants sont possibles T H1-
>H2->H3->H4->H5->H6; L ]

Afin de terminer les reglages, appuyer sur la touche d’alimentation.

Consommation des détergents

N’utiliser que des détergents prevus pour les lave-vaisselles ména-
ers. Des detergents en poudre, en gel et en pastilles prevus pour les
ave-vaisselles menagers sont disponibles sur le marche. Le detergent
doit étre place dans le distributeur avant la mise en marche du lave-vais-
selle, Conserver les detergents dans un endroit frais et sec, hors de
Eortee des enfants. , o i
viter I'exces de détergent dans le distributeur ; sinon des rayures
ple\tévent atpparaltre sur les verres et le detergent ne se dissout pas com-
etement. i o, )
Bour_de plus amples informations sur le détergent utilise, veuillez contac-
ter directement le fabricant.




Chargement standard et résultats des études :

Panier supérieur

1 Tasses

2 Soucoupes de tasses
3 Verres

4 Tasses

5 Plat a four

6 Petite casserole

7 Assiettes a dessert
8 Assiettes

9 Assiette a soupe
10 Bol ovale

11 Assiettes a dessert en mélamine
12 Bol en mélamine
13 Bol en verre

14 Bols de desserts
15 Panier a couverts

Panier inférieur

ra

=

%laf:;?atlons pour les tests conformément a la norme EN
Capacité - 13 ensembles de vaisselle standards

Reglage du panier superieur — position basse

Programme - ECO . .

Reglage de la dose du produit de rincage - max

Reglage du selecteur de dureté de I'ead - H3

T



Panier a couverts

Les couverts dojvent étre placés séparément, de fagon correcte. Veiller
a ce f|utlls ne s’entremelent pas, car cela peut entrainer un lavage in-
complet. . i .

Afin d’obtenir les mejlleurs résultats de lavage, placer les couverts dans
le panier en veillant a ce que : Ils ne se melangent pas, les objets longs

au milieu.
Nombre Couverts

1 Cuillére a soupe
2 Couverts
3 Couteaux
4 Petites cuilleres
5 Cuilleres a dessert
6 Cuillere de service

(4] (€] :
7 Fourchettes de service
8 Cuillére a sauce
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CHARGER LA VAISSELLE
DANS LE LAVE-VAISSELLE

Panier supérieur . _
Le panier superieur est concu pour le lavage de la vaisselle fragile comme

p
les verres, |les tasses, les assjettes, etc. La vaisselle placee dans le panier

superieur_doit etre moins sale que celle du panier inferieur.
il est possible de placer en travers sur les clayettes de Ionlgs

e plus
couPeau'x, fourchettes et cuilleres, pour qu’ils ne bloquent pas le depla-
cement des bras d’aspersion.

Pllage des clayettes pour les mugs/tasses . L.
Ces Clayettes permettent d’augmenter Ta capacité du panier supérieur.
Il est possible de placer des verres et des tasses sur les clayettes. Pour
faire plus de place dans le panier pour les plus grands objets, soulever la
clayette pour tasses. AFpuyer les verres plus grands contre la clayette.
Il est egalement possible de retirer la clayette Si elle n'est pas utilisee.




Pliage des pics _ . _ _
Les pics servent a maintenir les assiettes. Ils sont rabattables, ce qui
permet d’avoir plus de place pour la vaisselle plus grande.

iy
- iy
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e d R ii 5%;;2;{’:93‘
1 I 1
AN/
Soulever Baisser

Consignes pour l'utilisation du panier :
Réglatlge du panier supérieur
Type I :

La_hauteur du panier supérieur peut étre facilement réglée, pqur pou-
voir placer de grandes pieces de vaisselle dans les paniérs superieur et

inferieur. . .
Pour regler la hauteur du panier supérieur :
r N
h /
1. Tirer le panier supérieur.
2. Retirer le panier supérieur.
s ™ ~ ™
A - Y, A - Position haute )

3. Positionner le panier sur les rouleaux supérieurs ou inférieurs.
4. Rentrer le panier supérieur.

T




Type 2 :

1. Pour soulever le panier en position haute, soulever jusqu’a ce gue le
panjer atteigne la meéme hauteur des deux cotes. S'assurer qu'il est bien
ositionne sur les guides. < o,
.lPo#r baisser le panier, pousser vers le bas a l'aide des poignées et
relacher.




Remplissage du distributeur de détergent

Ouvrir le couvercle du distriputeur de détergent, en appuyant sur le cou-
vercllecrlju distributeur de detergent pour déverrouiller, comme presenté
sur le dessin. i . e o

Le distributeur de detergent possede a lintérieur des indicateurs de
quantité. L'utilisation de Ces, indicateurs (barres) permet de doser cor-
reoctedmedn,ttle detctergent. Le distributeur peut etre’rempli au maximum de

e déetergent. i ]

Oug\J/rir I’embagllagc_e avec le détergent pour lave-vaisselle et verser dans
le grand compartiment (A) en quantite de 25 cm? IéJour la vaisselle tres
sale ou de 15 cm? pour la vaisselle moins sale (B). En fonction du niveau
de salete de la vaisselle et du degré de durete de’l’eau, I'utilisation d’'une
plus grande quantité de detergent peut étre necessaire.

A

]illllllfi" |II|E

Glisser a gauche

7

oo
0

1
Appuyer
|

ik

Verser le détergent dans le plus

S grand compartiment (A) pour le
i cycle principal. i
{7 e Pour un meijlleur résultat de la-

vage, surtout dans le cas vaisselle
|/ tres sale,, verser une petite quan-
Ly M tite de detergent sur la porte. Le
detergent supplémentaire sera
utilis€ lors du prelavage.

1. Ouvrir le couvercle en dépla-
E)ant le levier de d%blocagpe. ( LN
2. Ouvrir le couvercle en ap- E E
puyant sur le levier de deblo-
cage. t
| o
i "I?'lll"l"' I -:‘1
) [ N

Fermer le couvercle en le glis-
sant vers I'avant et en appuyant
dessus.




Prendre en consjdération le fait que, selon le degré de salissure de |'eau,
le reglage Peut etre différent. Suivre les consignes du fabricant, placees
sur I'emballage du detergent.

Remplissage du distributeur du produit de ringcage et choix
des parametres

Le produit de rincage est utilisé pour éviter la formation de gouttes d’eau
blanches, de traces de calcaire, de taches blanches sur la vaisselle ainsi
que pour ameliorer la qualite du processus de sechage. Contrairement
aux idees recgues, il ne sert pas uniquement a obtenir-une vaisselle bril-
lante mais permet de proceder a un sechage suffisant de la vaisselle.
Pour cette raison,, toujours verifier si une guantite suffisante du pro-
duit de rlngaf;ed:_)re\_/u a étre utilise dans les lave-vaisselles menagers se
trouve dans [e distributeur.

AN
—
b AN
i
Retirer le couvercle du doseur en Verser le Ii_quid‘e de ringage dans le
soulevant la poignee. doseur, veiller a ne pas sturremplir.

Fermer le couyvercle une fois I'opé-
ration terminee.

Attention : En fermant le compartiment a détergent, appuyez a I’'endroit
prevu a cet effet sur le couvercle !




Réglage du doseur du produit de ringage

Pour avair de meilleurs résultats de séchage, avec une consommation
limitée du produit de rincage il est possiblé de régler la consommation
dans le lave-vaisselle. Suivre les etapes suivantes.

1. Brancher le lave-vaisselle a I'alimentation ;

2. Dans les 60 secondes suivant I'étape 1, appuyer sur la touche
Depart/Pause et la maintenir pressee pendant plus de 5 secondes
ef ensuite, appuyer sur la touche de depart différe pour saigsir le
aegllal_? . L'indicateur du liquide de ringage clignote a une frequence

e 1Hz

3. Appuyer sur la touche Départ/Pause pour sélectionner les réglages
adaftes aux conditions locales. Les reglages suivants sont possibles
: D1->D2->D3->D4->D5->D1, Le doSedr dose le plus de liquide
avec le reglage sur D5. Le parametre par defaut est D3.

Le réglage est sauvegardé apres 5 secondes ou apres une pression sur
la touche d’alimentation pour sortir du mode des reglages.
|
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MISE EN MARCHE DE L'AP-
PAREIL ET SELECTION DU
PROGRAMME

Mise en marche de l'appareil

1. Retirez le panier inférieur et suRerleur, chargez la vaisselle et repous-
sez-la. Il est recommande de charger d’abord le panier inférieur, puis
le panier supérieur,
Versez le detergent. . . .
Inserez la fiche dans la prise. Assurez-vous que |'alimentation en eau
est ouverte a pleine pression. L .
Fermez la porte, appuyez sur le bouton d’alimentation pour allu-
mer la machine. i ,
5. Choisissez un programme,,le vogant de reponse s’allumera. Ap-
puyez ensuite sur le bouton Départ/Pause, le lave-vaisselle commen-
cera son cycle.

uosWN

Changement du programme

Le cycle de lavage en cours peut étre modifié a condjtion qu'il vienne
tout juste de demarrer. Sinon, le detergent a pu deja etre dissout dans
I'eau” et I'eau evacuee. Dans ce cas, remplir de nouveau le doseur de
detergent et lancer le programme de lavage de zéro. Pour reinitialiser le
lave-vaisselle, suivre les consignes suivantes :

1. Appuyez sur le bouton Départ/Pause pour interrompre le lavage.

2. Appuyez sur le bouton Programme pendant plus de 3 secondes - le
Erogramme s'annulera. , .

. hpp_)tl.l,yez sur le bouton Programme pour sélectionner le programme
souhaite. , . .
4. Appuyyez sur le bouton Départ/Pause, apres 10 secondes, le lave-vais-
selle demarre.

Ajout de la vaisselle en cours de lavage

Un plat oublié peut étre ajouté a tout moment avant I'ouverture du distri-
buteur de deter?ent. Si tel est le cas, suivez les instructions ci-dessous:
1. APpuyez sur e bouton Depart/Pause pour interrompre le lavage.
2. Attendez 5 secondes puis ouvrez la porte.
3. Ajoutez |les plats oubliés.
4. Fermez la porte. B . .
5. Appuyez sur le bouton Départ/Pause apres 10 secondes, le lave-vais-
selle demarre.

M

ISE EN GARDE : .
Il est dangereux d’ouvrir IaAPogg Ipendant le lavage parce que la vapeur
ures !

chaude peut causer des bru




Fin du cycle de lavage

Eteindre l'appareil a |'aide de la touche marche/arrét, couper |'alimen-
tation en eau et ouvrir la porte du lave-vaisselle. Attendre quelques se-
condes avant de decharger |e lave-vaisselle pour ne pas sortir la vaisselle
et les couverts chauds”qui sont alors plus sensibles aux cassures. La
vaisselle sera egalement mieux sechee.

Arréter le lave-vajsselle

Le programme n’est terminé que lorsque le voyant du programme de
lavageTeste allume sans clignoter.

1. Arréeter |e lave-vaisselle €n appuyant sur la touche On/Off.

2. Fermer le robinet d’arrivee d'eau

Ouvrir la Porte avec precaution. , .

La vaissefle chaude est sensible aux chocs. C'est pourquoi, avant de la
sortir de I'appareil, la laisser refroidir pendant environ 15 minutes.
Ouvrir la porte du lave-vaisselle, la laisser entrouverte et attendre
quelques secondes avant de sortir la vaisselle. Ainsi, la vaisselle sera
plus refroidie et mieux sechee.

Déchargement du lave-vaisselle e o
Le Talt que le lave-vaisselle reste humide a l'intérieur est tout a fait nor-

mal. e . . - ,
Vider le papier inférieur et ensuite, le panier supeérieur. Une telle me-
thode de dechargement de la vaisselle permet d’eviter que |'eau du pa-
nier superieur goutte sur la vaisselle rangee dans le panier inferieur.




AFFICHAGE ET PANNEAU

Fonctionnement de I'appareil (touche)

t1_. Alimenta- | Appuyer sur la touche pour mettre en marche le lave-vaisselle.

ion

2. Pro- Appuyer sur la touche pour choisir le programme, le voyant

gramme correspondant s’allume.

3. La fonc- Appuyer sur la touche pour choisir la fonction. L'indicateur

tion correspondant s’allume.

4. Départ Cette touche est utilisée pour rentrer le départ différé du la-

différe vage. Il est possible de difféerer le départ de 3/6/9 heures. Une
préssion sur la touche differe le départ de trois heures.

5. De- Si le lave-vaisselle est chargé a moitié, il est possible de sélec-

mi-charge tionner cette fonction pour economiser I'énergie et I'eau,
SPeut étre utilisée uniquement avec le programme Hygiénique,

heure et ECO)

6. Voyant PN P

; cco. | Produit a polir™

gqae\r/]%rtlsse Sile voyan?est allumé, cela signifie que le niveau du produit a
polir dans le doseur est bas et qu’il faut le remplir
Sel® . N .
Si le voyant est allumé, cela signifie que le niveau du sel dans
le doseur est bas et qu'il faut le remplir.
Auto Nettoya?eﬁ i o )
Si le voyant est allumé, cela signifie que le lave-vaisselle a
besoin d'autonettoyage apres 20 cycles. Le voyant clignotera
pendant 5 secondes, durant 3 cycles

7. Voyant de oL . o

sélection du | Hygiénique— i . i , ,

programme | Si 'option hygiénique est selectionnee, la température de I'eau
monte jusqu’a 70°C, ce qui garantit la désinfection a haute
temperature.
Complet 60’ @ ) )
Utilisé pour le lavage de la vaisselle moyennement sale qui
necessite un lavage rapide.
C’est le programme standard de lavage qui permet de laver la
vaisselle moyennement sale comme les casseroles, les as-
siettes, les verres et les poéles legerement sales.
Autonettoyage ) )
C’(lalst le programme de |'auto-nettoyage efficace du lave-vais-
selle.




7. Voyant de

ide®
sélection du Rapide

Cycle de lavage court destiné a la vaisselle légérement sale,

programme | ne nécessitant pas de séchage.
%n\é%%annt de Séchage sup Iémentaire@

Assure de meilleurs résultats de séchage. (Peut étre utilisée
uniquement avec le programme Hygiénique, 1 heure et ECO)

CODE DE L'ERREUR

CODE DE L'ERREUR

DESCRIPTION DE LA
DEFAILLANCE

ACTION

)

Plus Ionglremplissage
eau.

La vanne est fermée, I'ar-

rivée d'eau est bloquée ou

la pression d’eau est trop
faible.

v, 0

La température, re-
quise n'a pas eté
atteinte.

Panne de I'élément chauf-
fant.

Un élément du Jave-vaisselle

et le circuit imprimé
de I'écran d'affichage.

ECO Débordement. n'est pas étanche.
Défaut de communica- o
, tion entre le circuit im-| Circuit ouvert ou endom-
ECO /2 @ prime principal (PCB) magement des liaisons de
communication.




Supports a verres (seulement pour les modéeles choisis)

Vous pouvez placer des verres dans le panier supérieur. Accrochez les
verres a vin sur les supports. Choisissez la position du support selon la
hauteur des verres.

Petit verre Jusqu’a la hauteur de 120mm

@ Verre moyen Jusqu’a la hauteur de 180mm (lorsque

e
|'appareil dispose d'un support supplementalire pour
les couverts ou verres, jusqy’a hauteur de 250mm
si 'appareil n’est pas équipé de ce type de support)

Placez les verres moyens et petits
dans le porte-verres du panier
superieur

g [ el
-‘_‘-n,,_'__“ ;ﬂ"" : “)
T
SEREREE i A
Fam -

Porte-verres . Placez le porte-verres dans le pa-
Les grands verres peuvent étre , nier jnferieur. Une fois les verres
placés sur le porte-verres destiné places, sortez le support a tasses
au lavage des verres. Les verres du panier inferieur, pliez les ran-
sont legerement inclines pour gees de pics et placez le porte-
profitef au mieux de l'espace. verres dans le panier




Support pour plaque de cuisson (seulement pour les mo-
deles choisis)

Vous pouvez laver |a plaque de cyisson en la pla?,an_t_sur_ le support, ce
qui assure yne meilleure efficacite de lavage. 'Sj T'utilisation du support
n/est pas necessaire, il peut etre retourne vers |'exterieur des deux co-
tés, pour ne pas geéner le placement normal de la vaisselle.

Lumiére au sol - faisceau de lumiére sur le sol (seulement
pour les modeles choisis)

Ecran d’affichage inférieur et fonction d’ajout de
vaisselle :

1. Au déput du lavage, avant d’atteindre la
temperature de lavage appropriee, le signal
du temps d'ajout de Vvaisselle clignoteras
Cela signifie qu’il est encore possible d’ou-
vrir la porte et d'ajouter de |la vaisselle. .

2. Apres ce temps, I’ecrian d’affichage ne cli-
gnotera plus jusqu’a la fin du programme

| et I'ajout de vaisselle n'est alors plus re-
;—ﬂ commande. o
— L N 3. Alafin du programme,_ndchgnotera pen-

I3

R dant 5 minutes et s’éteindra.




NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyage des surfaces extérieures

Porte et joint de porte: Pour éliminer les résidus d’aliments, nettoyer
regulierement le joint de porte avec un chiffon doux humide. .
Lofs du remplissage du lave-vaisselle, les residus d’aliments et de bois-
sons Reuvent s‘ecouler sur les parties latérales de la porte. Ces surfaces
sont hors de la chambre du lave-vaisselle et |'eau des bras d’aspersion
nel_peut pas les atteindre. Avant de fermer la porte, essuyer toute la
salissure.

Panneau de commande )
Essu_yaer le panneau de commande UNIQUEMENT avec un chiffon doux
umide.

AVERTISSEMENT .o g
Pour éeviter que |I'eau pénetre dans la fermeture de la porte et les élé-
ments électriques, ne pas utiliser de produits nettoyants en aerosol.

Ne jamais utjliser de produits abrasifs ou d’éponges métalliques sur les
surfaces exterieures. Certains essuie-tout peuvent également rayer la
surface ou laisser des traces.

Nettoyage des surfaces intérieures
Systéme de filtres

Le systeme de filtres en bas de la chambre du lave-vaisselle arréte les
Pran_des particules du cycle de lavage. Ces_particules peuvent boucher
es filtres. Verifiey regulierement I'etat des filtres et les nettoyer a I'eau

e

courante, le cas echeant. Nettoyer les filtres de la maniere suivante :
ATTENTION :
Les dessins sont fournies uniquement, a titre indicatif. Les modéles diffé-

rents peuvent disposer d’autres systemes de filtres et de bras d’asper-
sion.

Le filtre principal

——— Le filtre grossier

Micro-filtre
2

1. Saisir le filtre a grosses particules et le tourner. a gauche pour le dé-
visser. Soulever e filtre et le retirer du lave-vaisselle. ]

2. Le filtre a petites particules peut étre retire, du systeme des filtres. Le
filtre a grossgs particules peut étre detache du filtre principal, il suffit
d'appuyer deélicatement sur les bords et tirer.




3. Rijncer a l'eau courantef_;laour gvacuer les grosses particules. Nettoyer
plus soigneusement le filtre a I'aide d'uné brosse souple propre.

4. Assembler de nouveau le filtre en suivant les consignes ci-dessus
dans l'ordre inverse, placer l'insert du filtre et tourner a droite dans
le sens de la fleche.

AVERTISSEMENT i : .

Ne pas serrer trop fort les filtres. Placer les filfres a leur emplacement
avec precaution et fixer. Sinon, la salete peut penéetrer dans le lave-vais-
selle et entrainer un blocage.

Ne JAMAIS mettre en marche I'appareil sans les filtres. Le rempla
incorrect du filtre peut diminuer l'efficacite de fonctionnement de

clement
reil et endommager la vaisselle et les couverts.

‘appa-
Bras d’aspersion

Nettoyer régulierement les bras d’aspersion, car I'eau dure et les pro-
duits chimiques peuvent boucher les buses et bloquer les roulements des
buses d’aspersion.

Nettoyage des bras d’aspersion:




1. Pour démonter le bras d’‘aspersion supérieur, maintenir I'écrou en
lace ef tourner le bras a gauche. = _, ]
our demonter le bras d’aspersjon inferieur, le tirer vers le haut.
Nettoyer les bras d’aspersion a l'aide d’une brosse souple dans de
I'eau tiede savonneuse. Rincer les bras et les monter de nouveau
dans l'appareil.

WN)

Nettoyage du lave-vaisselle

Protection contre le gel ) .
En hiver, proteger le'lave-vaisselle contre le gel. Apres chaque lavage :
1. Debrancher Te lave-vaissellg, de I'alimentation. S,

Couper l'arrivée d’eau et deconnecter le tuyau d’arrivée d’eau de la
vanne. ,
3. Evacuer |'eau du tuyau d’arrivée et de la vanne. (Verser I'eau dans
une casserole L, .
4. Raccorder de nouveau le tuyau,d’arrivée d’eau a la vanne.
I5. Retirer I(IeI filtre et utiliser une eponge pour essuyer |I'eau au fond du
ave-vaisselle.

Aprés chaque lavage L,
Apres chaque lavage, fermer |'arrivee d
ouverte pour evacuer I'humidite et les

Retirer la fiche . . . ) .
Avant Ite nettoyage et lI'entretien, toujours retirer la fiche de la prise de
courant.

U

eau et laisser la porte Iégerement
odeurs de l'interieur de lMappareil.

Ne pas utjliser de solvants nj de produits nettoyants abrasifs
Ne pas utilisgr, de solvants ni de produits nettoyants abrasifs pour le net-
toyage des elements exterjeurs et en caoutchouc de I'appareil. N'utiliser
Bu un chiffon et de I'eau tiede savonneuse. ) o,
our éliminer les taches de l'interieur, utiliser un chiffon humidifi¢, avec
Faeele%usseetllel'lsn peu de vinaigre ou de produit nettoyant destine aux
ve-vai .

Si le lave-vajsselle n’est pas utilisé pendant une longue période

Il est conseille de lancer un prograrnme de lavage ayec Je lave-vaisselle
vide, retirer ensuite la fiche de |a prise, fermer I'arrivee d’eau et laisser la
porte legerement ouverte. Cette procedure protege les joints et permet
d’éviter 1a formation de mauvaises odeurs dans I'appareil.

Deplacement de I'appareil , ) ) )

S'il est necessaire de deplacer I'appareil, ess-a%/er de le maintenir dans
une position verticale. Seulement si c’est strictement necessaire, posi-
tionner I'appareil sur la paroi arriere.




LOCALISATION DES
DEFAILLANCES

Probléme

Cause probable

Solution

Le lave-vaisselle ne se met
pas en marche

L’apparell n’est pas branché
a l'alimentation.

Brancher a l'alimentation
électrique.

Le contréle parental est
activé (modéles choisis)

Désactiver le contréle pa-
rental.

Le lave-vaisselle ne com-
mence pas son programme

La fonction départ différé a
été sélectionnée.

Attendre la mise en marche
du programme

La porte du lave-vaisselle
est ouverte.

Fermer la porte.

La température de l'eau
d’arrivée dépasse 70°C

Réduire la température de
I’eau d’arrivée ou attendre
que la température de I'eau
baisse.

Le lave-vaisselle ne se rem-
plit pas d’eau

Vérifier si la vanne d’eau est
ouverte

Le programme de lavage
du lave-vaisselle dure trop
longtemps

La durée du programme
différe selon le degré de
salissure de la vaisselle.

Si un degré de salissure
élevé est détecté, les pro-
grammes Auto et Optimal
prolongent automatique-
ment la durée du cycle de
lavage.

L'option Selfcleaning a été
choisie (modéles choisis)

Aprés la sélection du pro-
gramme Selfcleaning, la du-
rée du cycle est prolongée
pour atteindre la tempera-
ture de désinfection.

La vaisselle n'est pas suffi-
samment propre

Le détergent n’est pas utili-
sé correctement

Utiliser une quantité de dé-
tergent adaptée a la dureté
de 'eau et au programme
de lavage choisi ou utiliser
un autre détergent

Les pieces de vaisselle sont
trop rapprochées.

Replacer la vaisselle en sui-
vant les consignes du mode
d’emploi.

Le programme sélectionné
n’‘est pas adapté au degré
de saleté de la vaisselle

Choisir un autre programme

Le bras d’aspersion est
bloqué

Disposer de nouveau la
vaisselle de maniére a ne
pas bloquer le bras.

La vaisselle n'est pas suffi-
samment séche

Le doseur du produit de
ringage est vide

Remplir le doseur du produit
de ringage ou augmenter la
quantité de ce produit.

Placement de la vaisselle
incorrect

Replacer la vaisselle en sui-
vant les consignes du mode
d’emploi.

Le programme sélectionné
ne posséde pas d’étape de
séchage

Choisir un programme de
lavage avec sechage




Probléme

Cause probable

Solution

Taches et dépbts sur la
vaisselle

Eau trop dure

Modifier les parametres
de la dureté de l'eau,

en suivant les consignes
correspondantes du mode
d’emploi.

Le doseur du produit de
ringage est vide

Remplir le doseur du produit
de ringage ou augmenter la
quantité de ce produit.

Quantité de détergent inap-
propriée

Modifier les parametres de
la dureté de I'eau et du pro-
duit de ringage, en suivant
les consignes correspon-
dantes du mode d’emploi.

Du détergent est resté dans
le doseur

Le détergent peut avoir dé-
passé la date de péremption
ou peut étre inadapté

Utiliser un autre détergent

Le réservoir pour le dé-
tergent 3 en 1 est bloqué
par la vaisselle

Replacer la vaisselle en sui-
vant les consignes du mode
d’emploi.

De I'eau est restée dans le
lave-vaisselle

Le programme précédent ne
s’est pas terminé ou a été
interrompu

Le choix du programme
correct est expliqué dans le
mode d'emploi

Les restes de nourriture
ou de verre ont bloqué la
pompe.

Enlever la cause de la blo-
cage.

Le lave-vaisselle n’évacue
pas correctement |'eau

L'évacuation est bouchée

Vérifier le siphon.

Le tuyau d’évacuation est
tordu

S’assurer que le tuyau d'éva-
cuation est correctement
raccordé a I’évacuation

De la mousse dans le
lave-vaisselle

Un détergent inadapté a été
utilisé

S’assurer que le détergent
utilisé est adapté au
lave-vaisselle

Des dép6ts sur les parois de
la chambre du lave-vaisselle

L'utilisation d'un détergent
inadapté a entrainé la for-
mation de dépots

S’assurer que le détergent
utilisé est adapté au
lave-vaisselle

Traces noires ou grises sur
la vaisselle

Des plgces de vaisselle en
aluminium touchaient les
assiettes.

Il est deconseillé de laver de
la vaisselle et des couverts
en aluminium.

Traces de couleur a l'inté-
rieur du lave-vaisselle

Dépoéts de thé et de café

Utiliser un produit certifié
pour I’élimination ponctuelle
des taches

Niveau sonore

Bruit d’ouverture du cou-
vercle du doseur de dé-
tergent/de la pompe de
vidange d’eau

C'est un phénomene nor-
mal.

Lors du fonctionnement de
I'appareil de I'eau fuit

Le lave-vaisselle n'est pas
mis a niveau

Mettre a niveau le lave-vais-
selle




MONTAGE DE L'APPAREIL
DANS LE MEUBLE
D'ENCASTREMENT

Placement de |'appareil

Placer I'appareil a I'endroit choisi. L'arriere dqit s'appuyer contre le mur
et les cotes contre les placards sur |es cOtes ou contre les murs. Le
lave-vaisselle est equipe de tuyaux d’alimentation en eau et d'evacua-
tion E eau qui peuvent étre places a droite ou a gauche, ce qui facilite le
montage.

Mise a niveau de |'appareil ,
Une fois, I'appareil positionnée, la hau-

teur,et la mise a niveau peuvent étre o i
reglées a l'aide des pieds. s %—J

45cm 60cm

wd 448 598 448 598
Wf min 450 min 600 min 450 min 600
Dd 550 550 570 570
Hd max 720 max 720 max 605 max 605




la plague de meuble dojt étre de : i
avec |le panneau completement encastré - <3,2-5kgs
avec le panneau visible - <3,2-5kgs

la plague de meuble dojt étre de : ,
avec le panneau completement encastré - <3,2-7kgs
avec le panneau visible - <3,2-6kgs

Pour les ap
recommand

—
o

areils avec_une porte coulissante, le poids du panneau avant
eest-<3,2-10 kg

C=

w | a
[

max 720 mm 20 mm

1
o

ATTENTION : Ep raison de la spécificité du meuble d’encastrement, il
peut s’averer necessaire de couper un peu la baguette de la plinthe.

Installation encastrée
Etape 1 . Choix du meilleur emplacement pour le lave-vaisselle




Le meilleur endrojt pour installer le lave-vaisselle est a
vanne d'arrivee d’eau, de |'évacuation d’eauy et de la pris
Les dessins presentant les dimensions de I'armoire et |
lation du lave-vaisselle

1. Au-dessous de 5 mm entre la partie supérieure du lave-vaisselle et
I'armoire, la porte etant alignee a ['armoire.

proximité de la
e electrigue.
endroit d'instal-

. e —————————
=
e -
[Orifice pour cables |
électriques, tuyaux
© o
B20mm d’arrivée et d'éva-
cuation de l'eau | |
o
580mm
4
100
Espace entre de b)
7 dessous de I'armoire 1{\
1 et le sol
/" 600 mm(Pour le modéle 60 cm) \
s~ 450 mm (Pour le modéle 45 cm) N

2. En installant le lave-vaisselle dans une armoire angulaire, laisser de la
place pour I'ouverture de la porte.

T

Lave-vaisselle Armoire

Porte du
lave-vaisselle

—_
Distance minimale

S0mm

ATTENTION : . . , . . .
Selon I'emplacement de la prise, il peut s’averer nécessaire de faire un
trou dans la paroi du placard.

Etape 2 . Dimensions de la porte de I'armoire et son installation (Selon
le modele)

Monter la porte du placard selon le schéma d’installation.
Modeéle semi-encastré

Séparer la bande A et la bande B. La bande A sur la porte en bois et

W



la bande en feutre B sur |'extérjeur de la porte de lave-vaisselle (voir
avoir positionne la porte en bois, la fixer a la porte du

aide de boulons et de vis (voir dessin B

n
dessin A). Apres
eal

I4

lave-vaissell

ﬂ 1. Dévisser quatre vis courtes

‘[ ./_l\.j - |
—11®

= /

2. Visser quatre vis longues

Installer le crochet sur le panneau décoratif en bois (voir le dessin 4A)
et placer le crochet dans le Io%e_ment de la porte exterieure du lave-vais-
selle (voir le dessin 4B). Une Tois le panneau fixé, appuyer par le dessus
pour bien fermer les crochets.

*Modele encastré
Installer le crochet sur le panneau décoratif en bois et placer le cro-




chet dans le Iggement de la porte extérieure du lave-vaisselle (voir le
dessin A). Apre
lave-vaisselle

S avoir positionné la porte en bois, la fixer a la porte du
I'aide de boulons et de vis (voir dessin B).

I4

r
a

E 1. Dévisser quatre vis courtes

=)
=@

2. Visser quatre vis longues

*Etape 3 . Réglage de la tension du ressort de la porte

1. ,La tensipn du ressort de la porte exterieure du,lave-vaisselle est re-
glee par defaut. Apres l'installation du panneau decoratif en bolis, il est
necessaire d'adapter la tension du ressort. . L
Tourner la_vis de reglage pour detendre ou tendre le cable métallique.
2. La tension du reSsort est correcte guand la porte est en position ho-
rizontale lors de son ouverture complete et si on peut la soulever facile-
ment avec le doigt.

Etape 4 . Etapes de montage du lave-vaisselle
Les étapes d’installation suivantes sont présentées sur les schémas




d’installation.

1. Fixer |e plateau de condensation sous le plan de travail de I'armoire.
Veuillez a ce que le plateau de condensation cadre avec le bord du plan
de travail. (Etape 2 L, ) , ]

. Raccorder |e tuyau d’grrivee d'eay au robinet d’eau froide.

. Raccorder le t\uy{au d’evacuation d’eau.

Brancher le cable dalimentation, B ,

. Placer le lave-vaisselle a I'endroit prévu, (Etape 4) . ,
. Mettre a niveau le lave-vajsselle. L es pieds arrieres peuvent étre re-
glés a I'avant du lave-vaisselle a |'aide du boulon avec tefe hexagonale
Se trouvant au milieu de |a base du lave-vaisselle. Pour regler les pieds
avant, utiliser un tournevis a bout plat et tourner les pieds avant jusqu’a
c7:e I(::1ue le lave-vaisselle soit mis a niveau.

8

ixer la porte du meuble a la porte du lave-vaisselle.

. Regler la tension, de ressorts de porte a I'aide d'une cle hexagonale.
Tension du ressort a gauche. Si le réglage n’est pas fait, cela péut en-
dommager le lave-vaisselle. .
I9.tF|xegc le lave-vaisselle. Il existe deux fagons de connecter le four a
nternet :

A.Plan de travail en panneau : Installer le suE)port_ de montage dans le
trou de |a paroi latérale et le fixer au plan de travail a,l’aide dés vis. .
B.Plan de travail en marbre ou en granite : Fixer le cote a I'aide d’une vis.

P 1
=

*Les modeles choisis des lave-vaisselles possedent des joints a fixer au-
tour de I'appareil pour permettre son encastrement (en“option).

ATTENTION : En cas d’utilisation d’éléments de meubles en métal tels
gue les poignees, les garnitures, les faces avant, il est necessaire de les
separer des surfaces des touches du panneau de commande, Le manque
d ||s|olat|on peut entrainer des perturbations dans le travail du lave-vais-
selle.

-

A

-

.

;

ATTENTION : L'utilisation de décorations ou de dispositifs de sécurité en
meétal sur le meme plan que le panneau de commande peut perturber
son fonctionnement, il est donc recommandé de ne pas les utiliser. En
tant que fabricant, nous assurons un film en polypropylene que nous
fournissons avec le produit. .

Etape 5 . Mise a niveau du lave-vaisselle




Pour que le lave-vaisselle fonctionne correctement, il doit étre mis a ni-
veau

PIacer le niveau sur la porte et le guide du panier a,l'intérieur du lave-vais-
selle, afin de s’assurer que 'appareil est équilibré.

Mettre a niveau le lave-vaisselle en réglant les trois pieds de mise a ni-
veau separement.

Veiller @ ne pas faire renverser le lave-vaisselle lors de la mise & niveau.

Vérifier lamise a
niveau de lavant
vers larriere.

Vérifier la
mise a niveau
entre les
cotés

ATTENTION :

L'étendue de réglage de la hauteur des pieds est de 50 mm.




GARANTIE, SERVICE APRES-

VENTE

Garantie

Service de garantie selon la carte de garantie. Le fabricant n’est respon-
%ag(lje gc:l aucun dommage provoque par une utilisation inappropriée du
roduit.

Service

Le fabricant suggére de faire réaliser toute réparation et tout réglage
par le Service Interventions ou un centre agree du fafricant. Pour des
raisons de securite, il est interdit de reparer vous-méme l'appareil.
Les reparations realisées par des personnes sans les competences
exigees _Peuvent constituer un grave danger pour les utilisateurs de
I"appareil. . , . .
La periode minimale de la garantie sur I'appareil, offerte par le fabri-
8aentéla|]rg1tpé>rtateur ou le distributeur agreé est indiquee sur la carte
rantie.

L_’agpareil perd sa garantie suite a des transformations, des adapta-
tions, la rupture des scelles ou de tout autre dispositif de securite ou
de leurs élements ainsi que suite g, toute intervention qui n'est pas
conforme aux consignes du mode d’emploi.

Demande de réparation et soutien en cas de défaillance

Si I'appareil nécessite une réparation, contactez le servjce. Les coor-
donnees du service et le humero de contact sont indiqués sur lg carte
de garantie. Avant tout contact, veuillez préparer le numero de serie de

|'app

areil que vous pouvez trouver sur la plaque signaletique. Pour faci-

liter les choses, veuillez le recopier ci-dessous :

Déclaration du fabricant

Par la présente le fabricant déclare que le produit est conforme a toutes les principales
dispositions exigees par les directives de la communauté Européenne:

e directive Basse Tension 2014/35/CE

e directive Compatibilité électromagnétique 2014/30/CE
e directive 2009/125/CE

e directive RoHS 2011/65/CE

et c’est le pourquoi le produit est désigné par le symbol C ainsi qu‘une déclaration
de la conformite accessible aux organes chargés de la surveillance du marché a été
délivrée.




Beste Klant

Vanaf vandaag zijn de dagelijkse klusjes eenvoudiger
dan ooit tevoren. Het apparaat MICAN is een combi-
natie van uitzonderlijk bedieningsgemak en perfecte
effectiviteit. Na het lezen van de gebruiksaanwijzing
kent de bediening voor u geen geheimen meer.

leder apparaat dat de fabriek verlaat is vooér het in-
pakken op controleplekken grondig gecontroleerd op
veiligheid en functionaliteit.

Wij vragen u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door
te lezen voordat u het apparaat inschakelt. Naleving
van de aanwijzingen die erin zijn opgenomen be-
schermt u tegen onjuist gebruik. Bewaar de gebruiks-
aanwijzing en zorg dat u hem altijd binnen handbereik
heeft.

Volg de gebruiksaanwijzing nauwkeurig op om onge-
vallen te voorkomen.

Hoogachtend

MICAN




AANWIIJIZINGEN VOOR VEILIG
GEBRUIK

Voor de installatie

Controleer het apparaat met het oog op trans-
portbeschadigingen. U mag een beschadigd ap-
araat nooit Installeren of gebruiken. Neem bij
wijfel contact op met de verkoper. _
Voordat u de stekker van de vaatwasmachine
in het stopcontact steekt en begint met het ge-
bruik, moet u de volledige gebruiksaanwijzingen
installatiehandleiding aandachtig doorlezen.” De
aanwijzingen hieruit'helpen bij het vermijden van
lichamelijk letsel en beschadiging van het appa-
raat. Bewaar de documentatie van de vaatwas-
machine op een veilige plaats, zodat u hem altijd
kunt raadplegen. =~ =
Deze gebruiksaanwijzing is opgesteld voor ver-
schillende_apparaten en het kan gebeuren dat
sommige functies niet van toepassing zijn op uw
apparaat.

Voor het eerste gebruik

Beld<ijk De aanwijzingen voor de installatie (hier-
ondér).
Laat de aarde-aansluiting uitvoeren door een ge-
kwalificeerde elektricien. N
De producent is niet aansprakelijk voor schade
die is ontstaan door het gebruik van een nietig
geaard apparaat. _
ontroleer voordat u het apparaat aansluit of de
gegevens die staan vermeld op het t\p}peplaaqe
overeenkomen met de gegevens van het lokale
elektriciteitsnetwerk. _ _
Koppel tijdens de installatie de vaatwasmachine
los van het elektriciteitsnet. o
Gebruik altijd de originele stekker die is meege-
leverd met het apparaat. o
Sluit het apparaat niet aan op het elektriciteitsnet
met behulp van een verlengsnoer. Verlengsnoe-
ren bieden onvoldoende veiligheid (ze kunnen bv.
oververhit raken).
Na de installatie van het apparaat moet de stek-
ker goed toegankelijk zijn.




Veiligheid van kinderen

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen
die ouder_zijn dan 8 jaar en door personen met
fysieke of geestelijke beperkingen en personen
zonder ervaring en _kennis van het apparaat, in-
dien er toezicht is of wanneer zij zijn geinstrueerd
over veilig gebruik van het apparaat, op zodanige
wijze dat de gevaren begrijpelijk zijn. Kinderen
mogten niet met het apparaat spelen. Zonder toe-
zicht mogen kinderen het apparaat niet reinigen
of onderhouden. o N _ _
Zorg dat kinderen die jonger zijn dan 3 jaar niet
bij het apparaat kunnéen komen, tenzij ze onder
Eerma_nent toezicht staan.

aat kinderen niet met dit apparaat spelen.
Afwasmiddelen voor vaatwasmachines kunnen
een bultende werking hebben op de ogen, mond
en keel. Lees de veiligheidsaanwijzingén die door
de producent van het afwasmiddél op de verpak-
king zijn geplaatst. _
Laat kinderen nooit zonder toezicht als het appa-
raat openstaat. Er kunnen zich nog resten afwas-
middel in bevinden. o _
Het water in de vaatwasmachine is niet geschikt
om te drinken. Gevaar voor letsel als gevolg van
\t?\ll]tende middelen. N

ees voorzichtig als u de deur tijdens het was-
progtfamma opent vanwege de hoge watertem-

eratuur.
Blaats lange en scherpe/puntige voorwerpen (bv.
vorken, messen) in de bestekkorf, met de punt
naar beneden, of leg ze plat in de bovenste orf,
om eventueel letsel te voorkomen.

Dagelijkse bediening
o Geb

ruik het apparaat alleen in het huishouden

voor de volgende handelingen: het afwassen van
vaatwerk. _ _ _
Gebruik geen chemische oplosmiddelen in het
aGppa_raat, er bestaat gevaar voor ontplof'ﬁn?.

a niet zitten of staan op de open deur en leg er
%Ieen voorwerpen op. Het apparaat kan kantelen.

aak de deur tijdens de werking van het appa-
raat niet open. Er kan heet watér of stoom ont-
snappen.
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e |aat de deur niet open staan, omdat dit gevaar
kan opleveren. _ _ _

e Het afwassen van serviesgoed in een huishou-
delijke vaatwasmachine vergt in de werkingsfase
meéstal minder energie en water dan het afwas-

sen met de hand.
Bij problemen L
e Laat reparaties en wgnglngen van het apparaat
uitsluitend uitvoeren door de gekwalificeerde me-
dewerkers van een servicedienst.
Bij problemen of reparaties koEpeIt u het appa-
raat los van het elektricitejtsnet: _
Koppel het apparaat los door de stekker uit het
stopcontact te trekken
Schakel de zeker|n<k;| uit,
Trek niet aan de Kabel, alleen aan de stekker.

Sluit de watertoevoer.
Aanbevelingen

e Het laden van een huishoudelijke afwasmachine
tot de door de fabrikant aangegeven capaciteit
zorgt voor besparing van energi€e en water.

e Spoel de etensresten van het vaatwerk voordat u
het in de vaatwasmachine plaatst om energie en
water te besparen. Schakel de vaatwasmachine
in als hij helemaal vol is. _

e Plaats geen vaatwerk met voedselresten in het
%pparaat. o

e Gebruik het voorwasprogramma alleen indien
noodzakelijk.

e Zet schalen, glazen en bekers met de onderkant
naar boven in het apparaat. o

e Zet geen vaatwerk dat niet geschikt is om af te
wassen in de vaatwasmachine en zet de vaatwas-
machine niet te vol. _

e Handmatig voorspoelen van het servies wordt af-
geraden, omdat dit leidt tot een toename van het

water- en energieverbruik. ]
Vaatwerk dat niet geschikt is om af te wassen in de vaat-
wasmachine

e Asbakken, kaarsresten, schoonmaakpasta’s, ver-
ven, chemische stoffen, ijzerlegeringen;

e Vorken, lepels en mensen met een handvat
van hout, ivoor of parelmoer; %elljmde elemen-
ten, voorwerpen die zijn verontreinigd met een
schuurmiddel, zuur of base;
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Plastic vaatwerk dat niet bestand is tegen hoge
temperaturen, containers van koper of fin;
Voorwerpen van aluminium en zilver (kunnen
verkleuren of mat worden); _ _
Sommige tere glassoorten, porselein met sierop-
druk, deze verbleken al na de eerste wasbeurt;
sommig vaatwerk van kristal, omdat ze in de loop
van de tijd hun transparantie verliezen, gelijmd
bestek dat niet bestand is tegen hoge tempera-
turen, glaasjes van loodkristal, snijbladen, voor-
werpen gemaakt van synthetische vezels;
Absorberende voorwerpen als sponsjes of keu-
kendoekjes zijn niet geschikt om te wassen in de
vaatwasmachine. _ _

Houd er bij toekomstlc_:{f: aankopen rekening mee
of het vaatwerk geschikt is om af te wassen in de
vaatwasmachine.

De minimumperiode waarin reserveonderdelen die
nodig zijn om het apparaat te repareren beschik-
baar blijven, bedraagt 7 of 10 jaar, afhankelijk van
het type en het doel van het reserveonderdeel
en is in overeenstemming met Verordening (EU)
2019/2022 van de Commissie.

De lijst met reserveonderdelen en de bestelproce-
dure zijn beschikbaar op de websites van de fabri-
kant, importeur of de officiéle vertegenwoordiger.
Meer informatie over het product vindt u in de Eu-
ropese productdatabase voor energie-etikettering
EPREL op de website https://eprel.ec.europa.eu. U
kunt de informatie verkrijgen door de QR-code op
het energie-etiket te scannen of door het product-
model in te voeren in de zoekmachine van EPREL
https://eprel.ec.europa.eu/
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UITPAKKEN

Het apparaat is beveiligd tegen trans-
@ portschade. Na het uitpakken moet
het verpakkingsmateriaal zo verwerkt
worden dat er geen risico voor het
milieu ontstaat.
Al het materiaal dat voor de verpak-
king is gebruikt is milieuvriendelijk,

het kan voor 100% hergebruikt worden en het is
gelabeld met het bijpbehorende symbool.

Attentie! Het verpakkingsmateriaal (polyethyleen-
zakjes, stukken polystyreen etc.) bij het uitpakken
buiten het bereik van kinderen houden.
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VERWIJDERING VAN
GEBRUIKTE APPARATUUR

Dit product is overeenkomstig met
de Europese richtlijn 2012/19/EG.
Dit merkteken informeert dat dit ap-
paraat na afloop van zijn levensduur
niicetlsamendmedt ander h(leishoudeIijk
afval verwijderd mag worden.
B Dc gebruiker is verplicht om het aan
te bieden bij een inzamelpunt voor gebruikte elek-
trische en elektronische apparatuur. De inzame-
lende instanties, waaronder lokale inzamelpunten,
winkels en gemeentelijke instanties vormen een ge-
schikt systeem voor de inzameling van deze appa-
ratuur.
De juiste behandeling van gebruikte elektrische en
elektronische apparatuur leidt tot het vermijden van
consequenties die schadelijk zijn voor de menselijke
gezondheid en de natuurlijke omgeving en voortko-
men uit de aanwezigheid van gevaarlijke bestand-
delen en verkeerde opslag en verwerking van der-
gelijke apparatuur.
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INSTALLATIE VAN HET
APPARAAT

Plaa_tsmg van het apparaat _

e Kies eén installatieplaats waar u voldoende ruimte heeft om vaat-
werk in en uit de vaatwasmachine te ruimen.

e Plaats het apparaat niet in een ruimte waar de temperatuur kan da-
len tot onder 0 °C. ] ) ) o

e Pak het apparaat uit voordat u begint met installatie. Handel hierbij
in overeenstemmlngD_r_net de waarschuwingen op de verpakking.

o Id-|_%L|5]dnhet ar?epgllraat ij verplaatsing niet vast aan de deur of het be-

ieningspa .

° Zorg_v%oe' voldoende ruimte aan alle kanten van het apparaat, zodat

Ee\(]ru toegang heeft tot de vaatwasmachine tijdens het schoonma-

e Zorg ervoor dat tijdens het plaatsen van de vaatwasmachine de_wa-
teraanvoerslang en de afvoerslang niet worden dichtgeknepen. Zorg
er ook voor dat het apparaat niet op de voedingskabél staat.

e Zet de vaatwasmachine waterpas met behulp van de verstelbare
voetjes. Een juiste plaatsing van de vaatwasmachine zorgt voor pro-
bleemloos openen en sluiten van de deur. .

e Als de deur van de vaatwasmachijne niet goed sluit, controleer dan of
het_aBp_araat stabie| op de grond staat; als dit niet het geval is kunt
u dit bijstellen met behulp van de verstelbare voetjes.

Wateraansluiting o ) o ] )

Zorg ervoor dat de waterleidingsinstallatie geschikt is voor de installatie
van de vaatwasmachine. Bovendien raden wij aan %m_ een filter te mon-
teren op het punt waar het water de woning of het huis binnenkomt, om
beschadigingen van het apparaat te voorkomen als gevolg van veront-
reinigingén {(zand, klei, roest, etc.) die soms in het ‘water voorkomen;
dit voorkomt ook vergeling en het ontstaan van neerslag na het wassen.

Opmerking: het aproaraat moet op het drinkwatersysteem worden aan-

gesloten met behulp van een terugslagklep, wat kan leiden tot veront-

reiniging van het drinkwater (volgens™DIN EN 1717). Wij adviseren u

om de installatie, met inbegrip van de aansluiting op het water- en elek-

%gccll']tr?'lgsget en reparaties, te laten uitvoeren door een gekwalificeerde
icus.

Wateraanvoerslang

Gebruik niet de wateraanvoerslang van de oude vaat-
%) wasmachine. Gebruik de nieuwe wateraanvoerslang die

is meegeleverd met het apparaat. Spoel de binnenkant
van de’slang uit met water voordat u hem aansluit. Sluit
de wateraanvoerslang direct aan op de waterkraan. De
waterdruk in de installatie moet minimaal 0,03 MPa en
maximaal 1 Mpa bedragen. Als de waterdruk hoger is dan
: I\gPIaI moet u voor de vaatwasmachine een drukregelaar
installeren,

Na uitvoering van de aan_sluitin% moet u de kraan volledig
openzetten en de dichtheid controleren.

Uit vejligheidsoverwegingen moet u de wateraanvoerkraan
na iedefe afwasbeurt’sluiten.




T T ATTENTIE: In, sommige modellen vaat-
4 = wasmachines is het watertoevoersysteem
=) =) Aquastop toe%epast. Bij toepassing van
Aquastop treedt gevaarllt]ke druk op. Sluit
de watertoevoer~ Aquastop niet af. Zorg
(((((((((( gr\a/(a)pdr dat hij niet wordt ingepakt of ver-

raai

Attentie! Draai uit vejligheidsoverwegin-
gen de kraan na elke afwasbeurt dicht:

Afvoerslan% _ )

kunt de wateraanvoerslang direct aansluiten op de waterafvoer of op
de mof van de afvoer van de gootsteen. U kunt het water ook direct
afvoeren in de gootsteen met behulp van een speciale houder (indien
beschikbaar), door de gebogen buis op zijn rand te hangen. De aanslui-
ting. moet zich oP een hoog e van minimaal 50 cm en maximaal 110 cm
bevinden, gemeten vanaf de vloer.

Als de toegepaste afvoer-
slang langer’s dan 4 m, kan
het vaatwerk vuil blijven. De
yroducent is niet aansprake-
ijk voor schade die is ver-
oorzaakt door een dergelijke
situatie

min 50cm / max 110cm, min 50cm / max 110cm,

Elektrische aanslmtlng

Sluit de geaarde stekker aan op een enkel, geaard stopcontact van het
elektriciteitsnet met de juiste spanning. Als ér geen aarde-installatie is,
laat er dan een aanIeggDen_door een gekwalificeerd elektricien. Wanneer
het apparaat wordt gebruikt zonder aarding is de producent niet aan-
sprakelijk voor de ontstane schade

o Ii)6e Anterne installatie moet zijn beveiligd met een zekering van 10-

e Het apparaat moet worden 8evoed door een elektriciteitsnet met een
wisselspanning van 220-240V/50Hz. o

e Gebruik altijd de stekker met behuizing die is meegeleverd met het
apparaat. Inschakeling van het apparaat bukeen lage spanning ver-
slechtert de kwaliteit van het afwassen en kan leiden tot beschadi-

ing van het apparaat. . .

° e voedingskabel mag uitsluitend worden vervangen door de geau-
toriseerde~service of een gekwalificeerd elektricién. Als u zich niet
houdt aan deze regels kandit leiden tot ongevallen. .

e Uit veiligheidsoverwegingen moet u de stekker altijd uit het stopcon-
tact halen na afloop van'de afwasbeurt. .

e Om stroomschokken te voorkomen mag u de stekker niet met natte
handen uit het stopcontact trekken.




e Koppel het apparaat altijd los van het elektriciteitsnet door aan de
steFI)<FI)<er te trepkpken. Trek Jnooit aan de kabel.




VOORBEREIDING VAN HET
APPARAAT

Voor het eerste gebruik van de vaatwasmachine

o Controllccleer voordat u het apparaat aansluit of de gegevens die staan
vermeld o

o het_typeplgatje overeenkomen met de gegevens van het lokale elek-
tricitejtsnetwerk. . . . . .

o Vgngélcder al het verpakkingsmateriaal uit het interieur van het ap-

e Berejd een wateronthardingsmiddel voor.

e Vul de container volledig met water en voeg daarna ongeveer 1,5 kg
%Qeaaal zout (bestemd voor vaatwasmachines) in de zoutdispenser:

o iet het glansspoelmiddel in het daarvoor bestemde vakje.

De betekenis van waterontkalking

Voor een goede werk|n<];t heeft de vaatwasmachine zacht water nodi
(met een laag kalkgehalte). Anders blijft er op het vaatwerk en in he
apparaat witte kalkaanslag achter. Dit heeft negatieve invloed op de
kwaliteit van het afwassen, drogen en glanzen. Als het water door de
wateronthardingsinstallatie 'loopt, worden de ionen die verantwoordelijk
zijn voor de waterhardheid verwijderd. Het water is dusdanig zacht dat
dé beste afwasresultaten worden bereikt. Afhankelijk van de hardheids-
8raad van het water verzamelen de ionen die verantwoordelijk zijn voor
e waterhardheid zich snel in de wateronthardingsinstallatie. De water-
onthardingsinstallatie moet daarom worden ververst om ervoor te zor-
en dat hij ook tijdens de volgende wasbeurt voldoende effectief werkt.
aarom moet u Zout voor vaatwasmachines toepassen.

Vullen met zout

Gebruik uitsluitend zout dat is bestemd voor vaatwasmachines.

Alle andere zoutsoorten die niet bestemd zijn voor gebruik in vaatwas-
machines, met name keukenzout, kunnen de waterontharder bescha-
digen. In geval van schade veroorzaakt door het gebruik van. verkeerd
zout, geeft de fabrikant geen garantie en is hij niet aansprakelijk voor de
ontstane schade.

Vul met zout voordat u het afwasprogramma start.

Hiermee voorkomt u dat er zout water of zoutkorrels op de bodem van
het apparaat achterblijven die corrosie kunnen veroorzaken.

}j/_erwijder IcIe onderste korf uit het apparaat en draai de dop van de
ispenser los.

Plagts het uiteinde van de trechter (meegeleverd) in de opening en
vul met ongeveer 1,5 kg zout. )

Vul de zoutdispenser volledig met water. Het is normaal als er een
kleine hoeveelheid water uit de zoutdispenser loopt.

Draai na het vullen van de dispenser de dop vast, .

Na het vullen van de zoutdispenser dooft de zoutindicator.

Uk W N




6. Schakel direct na het vullen van de zoutdispenser het afwasprogram-
ma in (we bevelen aan hiervoor een kort proﬁgramma te gebruiken).
Als u dit niet doet kan het zoute water de filters, pomp_ of andere
belangrijke onderdelen van het apparaat beschadigen. Dit valt niet
onder dé garantie.

ATTENTIE:

e U moet de zoutdispenser vullen als de zoutindicator (_CJD) op het be-
dieningspaneel brandt. Afhankelijk van de oplassnelheid van het zout
Iéasn edr(]aséoutlndlcator nog steeds branden, zelfs na het vullen van de

| r.

o Alsphet bedieningspaneel geen indicator heeft (bij sommige model-
len), kunt u op basis van het aantal uitgevoerde wascycli inschatten
wanneer u de dispenser moet bijvullen. .

e Bij het morsen van zout kunt u'het beste een inweekprogramma of
een kart programma uitvoeren. | . .

o ﬁggrwk uitsluitend zout dat speciaal bestemd is voor vaatwasmachi-

Teststrip

De effectiviteit van de afwas in de vaatwasmachine is afhankelijk van de
waterhardheid in de leiding. Daarom is het apparaat is uitgerust met een
s%/_steem dat de waterhardheid vermindert. De effectiviteit van_de afwas
stijgt als dit systeem op de juiste manier is ingesteld. Om het niveau van
de'waterhardheid.in de om?e_vlng te controleren kunt u contact opnemen
met het plaatselijke waterfeidingbedrijf. U kunt ook zelf de waterhard-
heid vaststellen met behulp vaneen teststrip (indien beschikbaar).
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] ] ([T @

5 ~ ([T
(@ ) ([T @

N & I 0 1
[
1 [min] 1 [sec] 1 [min] MY @

GteC())mbineerde afwasmiddelen (bv. ,2-in-1", ,3-in-1",
etc.

Er komen 3 soorten afwasmiddel voor:
1. Fosfaat- en chloorhoudende middelen;
2. Fosfaathoudende en__chloorvrll]e middelen;
3. Fosfaat- en chloorvrije middelen, B
De nieuwste tabletten Zijn meestal fosfaatvrij. Omdat fosfaten waterver-
zachtende elgenschaEpen hebhen, raden wg aan om zout te gebruiken,
zelfs wanneer de waterhardheid slechts 6°dH bedraagt. Als U een fos-
faatvrij afwasmiddel gebruikt op plaatsen met hard water, kunnen op het
vaatwerk en de glazen witte sporen achterblijven.

kunt dit voorkomen door de hoeveelheid "afwasmiddel te vergroten.
Chloorvrije afwasmiddelen hebben minder sterke blekende eigenschap-
pen. Daardoor kan het gebeuren dat gekleurde vlekken niet goed wor-
%Ien verv%ljderd. Kies in dat geval een programma met een hogére afwas-
emperataur.
In hpet_algemeen bereikt u met gecombineerde afwasmiddelen alleen
bevredigende resultaten onder bepaalde voorwaarden. DeI;?eh_]ke afwas-
middelen bevatten glansspoelmiddel en/of zout in bepaalde hoeveelhe-
den. Wij raden echfer bij toepassing van gecombineerde tabletten aan
om regeneratiezout te gebruiken.




Waar moet u op letten als u dergelijke producten gebruikt:

e Controleer altijd de samenstelling van het gebruikte afwasmiddel en
of het een gecombineerd E)roduc is.. o

e Controleer of het gebruikte afwasmiddel geschikt is voor de water-
hﬁ_rdheld van het kraanwater dat gebruikt wordt in de vaatwasma-
chine.

e Houd u aan de_aanw(i}zingen op de verpakking van het product.

e Als het afwasmiddel de vorm heeft van tabletten mag u ze nooit in de
bestekkorf doen. Plaats het tablet altijd in de zeepdispenser. .

e Toepassing van_deze middelen heeft alleen goede resultaten bij be-
paalde toépassingen. Als u dit type afwasmiddel gebruikt, moet u
contact opnemen met de producent en informeren naar de juiste
toepassingsvoorwaarden. ) B ]

e \Wanneer de voorwaarden voor toepassing van dergelijke afwasmid-
delen en de instellingen van de vaatwasmachine juistzijn, bespaart
u zout en/of glansspoelmiddel. . )

e \Wanneer de afwasresultaten bij toepassing van afwasmiddelen van
het type ,2-in-1" of ,3-in-1" njet bevredigend zijn (wanneer er kalk-
resten of watersporen achterblijven op hét vaatwerk) .

e moet u contact opnemen met de producent van hét afwasmidde].
Reclamaties op basis van toepassing van gecombineerde afwasmid-
delen vallen niet onder de garantie van de vaatwasmachine.

Afganbevolen gebruikswijze: Voor het beste resultaat bij %ecombineerde
afwasmiddelén voegt uzout en glansspoelmidde] toe aan de vaatwasma-
chine en stelt u de waterhardheid en de hoeveelheid glansspoelmiddel in
op de laagste waarde.

De oplosbaarheid van afwasmiddel in de vorm van tabletten van verschil-
lende producenten kan verschillend zijn, rekening houdend met tempe-
ratuur en tijd. Wij raden daarom af om afwasmiddelen in de vorm van
tabletten, te gebruiken bij. korte programma’s. Voor korte programma’s
raden wij aan om afwasmiddel in poédervorm te gebruiken.

Bewaar de afwasmiddelen altijd op een droge en koele plaats, buiten
%%Eerlllékveﬁp kinderen. Vul de zeepdispenser viak voordat u het apparaat
| .

Waarschuwing: Wanneer er zich bij de toepassing van een gecombineerd
afwasmiddel problemen voordoen die eerder niet optradén, verzoeken
wudtéI rlechtstreeks contact op te nemen met de producent van het afwas-
middel.

Stoppen met het toepassen van gecombineerde afwasmiddelen:

e \ul de betreffende vakjes met zout en glansspoelmiddel.

e Stel de waterhardheid’in op het hoogste niveau (6) en zet de lege
vaatwasmachine aan,

e Pas de waterhardheid aan.. . .

e Stel het glansspoelmiddel juist in.

Waarschuwing: Gebruik uitsluitend glansspoelmiddelen dje zijn bestemd
voor huishoudelijke vaatwasmachines. Resten glansspoelmiddel| die zijn
emorst bij het vullen van de djspenser zorgen voqgr een grote hoeveel-
eid schuim en verminderen daarmee de kwaliteit van het afwassen.
Veeg daarom het gemorste glansspoelmiddel op met een doekje.




Waterhardheidstabel

Waterhardheid Duitse graden dH  Franse graden dF  Britse graden dE Aarp]té%,ldigi]r;gegird— Z?g;‘\:/sglbur;ik
1 0~5 0~9 0~6 H1 2 0
2 6-11 10-20 7-14 H2 ¢ 9
3 12-17 21-30 15-21 H3 2Y 12
4 18-22 31-40 22-28 H4 () 20
5 23-34 41-60 29-42 H5 @2 30
6 35-55 61-98 43-69 H6 @Y 60

Als de waterhardheid hoger is dan de maximale waarde die staat ver-
meld in bovenstaande tabel, of wanneer u bronwater gebruikt, raden wij
u aan om waterbehandelingsfilters en -apparaten te gebruiken.

ATTENTIE:; De fabrieksins_tellin%en van het apparaat zijn aangepast aan
een waterhardheid van niveau 3.

Sluit de deur en zet het apparaat aan; )

Binnen 60 seconden na het inschakelen van de vaatwasmachine drukt u
op de knop van het programmma en houdt u deze langer dan 5 seconden
ingedrukt. De juiste instelling wordt gekozen. (De indicators voor zout
en g{(lanss oelmiddel knipperén om de beurt); . . ) .

Druk op de kngp van het E_rogramma om dé juiste instellingen voor uw
lokale omstandigheden te kiezen. De volgende instellingen zijn mogelijk:
H1->H2->H3->H4->H5->H6; )

Om de instelling te beé€indigen drukt u op de aan/uit-knop.

Afwasmiddelgebruik

Gebruik een afwasmiddel dat is bestemd voor huishoudelijke vaatwas-
machines. O? de markt vindt u afwasmiddelen in de vorm van poeder,
el en tabletten, bestemd voor huishoudelijke vaatwasmachines. Plaats
et afwasmiddel in de dispenser voordat u de vaatwasmachine inscha-
kgg.kBﬁ(\jNeagrnafwasmlddelen op een koele en droge plaats, buiten bereik
v i ren.
Doe de dispenser voor afwasmiddel niet te vol; anders kunnen krassen
8nicg£?an op glazen en het is mogelijk dat het afwasmiddel niet volledig
V\Pilt u meer informatie over het toegepaste afwasmiddel? Neem dan
rechtstreeks contact op met zijn producent.




Standaardlading en onderzoeksresultaten:

Bovenste korf

1 Kopjes

2 Schoteltjes

3 Glazen

4 Bekers

5 Ovenschalen

6 Kleine pan

7 Ontbijtbordjes

8 Dinerborden

9 Soepschotel

10 Ovalen schaal

11 Dessertbordjes van melamine
12 Schaal van melamine
13 Glazen schaal

14 Dessertschaaltjes
15 Bestekmand

Onderste korf

ra

=

Informatie voor onderzoeken in overeenstemming met de
norm EN 60436

Inhoud - standaard 13 delig servies .
Instelling bovenste korf - onderste positie
Programma - ECO ]

Instelling dosering glansspoelmiddel - max
Instelling regelaar waterhardheid - H3

v




Bestekkorf

Plaats het bestek los van elkaar, in de juiste positie. Let erop dat ze niet
meeII(I)(gatr haken omdat dit kan veroorzaken dat het afwasproces niet juist
ver .

Voor d% beste afwaskwaliteit moet u het bestek in de bestekkorf plaat-
sen, terwijl u er op let dat: ze niet in elkaar haken en de grote voorwer-
pen in het midden liggen.

Aantal Bestek
1 Soeplepel
2 Bestek
3 Messen
4 Theelepeltjes
T r T 5 Dessertlepels
(4] @) 6 OOpscheplepel
Y pschepvorken
8 Sauslepel
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INRUIMEN VAN DE
VAATWASMACHINE MET
VAATWERK

Bovenste korf

De bovenste korf is ontworlpen voor het afwassen van teer vaatwerk
zoals glazen, kopjes, schoteltjes, etc. Vaatwerk dat in de bovenste korf
wordt geplaatst, moet minder vuil zijn dan vaatwerk in de onderste korf.
U kunt’bovendien lange vorken, messen en lepels op de roosters plaat-
sen zodat zij de sproeiarmen niet blokkeren.

Uitklappen van de roosters voor bekers/kopjes

Dankzij deze roosters kunt u de inhoud van de bovenste korf vergroten.
U kunt glazen en bekers op de roosterscPIaatsen. Om meer plaats te
creéren voor hoge voorwerpen in de korf, deelt u het rooster voor kopjes
omhoog. U kunt dan hogere platen laten steunen tegen het rooster. U
kunt hem ook uitnemen als u hem niet nodig heeft.




Inklappen steunen van de korf

De pennen dienen voor het ondersteunen van worden. U kunt ze inklap-
pen om zo meer plaats te maken voor groot vaatwerk.

e 1 1]
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Sonenwad) S
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optillen laten zakken

Aanwijzingen voor het gebruik van de korf:

Instelling bovenste korf
Type 1:

U kunt de hoogte van de bovenste korf eenvoudig instellen, zodat u hoog
vaatwerk makkelijk in de bovenste of onderste Korf kunt plaatsen.
Om de hoogte van de bovenste korf instellen, handelt u als volgt:

"Onderste positie

e V' J

1. Trek de bovenste korf uit.
2. Neem de bovenste korf uit het apparaat.

J A B Bovenste positie /

3. Bevestig de korf op de bovenste of onderste rollers.
4. Schuif de bovenste korf in de vaatwasmachine.

T



Type 2:

vy

m de korf naar de hoo%_ste positie te brengen, moet u hem aan beide
| illen. Zorg ervoor dat hij goed is vastgezet op
ails

m de korf te laten zakken, duwt u de hendel omlaag en laat u hem

1.

0]

zijden op dezelfde hoogte
deé rai

2.0

los.




Vul de zeepdispenser met afwasmiddel

Open het klepje van de zeepdispenser. Druk hiervoor op het klepl]e_ van
de dispenser Zodat de blokkade opent, zoals getoond op de afbeelding.

Aan de binnenkant van de zeepdispenser bevindt zich een maataandui-
qu. Met behulp van deze aanduidingen (Jlijnen)_kunt u de jujste hoe-
veelheid afwasmiddel afmeten. Er kan"maximaal ‘30 g afwasmiddel in de
zeepdispenser. ) ) )

Open. de verpakking met het afwasmiddel voor vaatwasmachines en
strooi in het grootste vakJSe een hoeveelheid (A) van 25 cm? bij sterk ver-
ontreinigd vaatwerk of 15 cm?® bij minder sterk verontreinigd vaatwerk
(B). Afhanke!Hk van de mate van Verontreiniging van het vaatwerk en de
waterhardheid kan het nodig zijn om extra atwasmiddel toe te voegen.

[

Naar links schuiven d TS
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1
Aandrukken
| |

T =
"m\ 1 H H Giet het afwasmiddel in het grote-
= b k d b I

re bakje (A) voor de basiscyclus.
:I_I: Voor ‘een "beter afwasresultaat,

| v JTh = vooral bij vuile vaat, giet u een
- kleine hoeveelheid "afwasmiddel
op de deur. Het extra afwasmiddel
= U o wordt gebruikt tijdens het voor-
wassen.
1. Open het deksel door de ont- T T
gg%ndelmgshendel te verschui-
Vi .
2. Open het deksel door de ont- E E
rendelingshendel in te druk-
en. —
f "I?'Iﬁl"' I -:i
= -4u_)-j

Sluit het deksel door het naar
voren te schuiven en erop te
drukken.




Houd er rekening mee dat afhankelijk van de verontreiniging en het wa-
ter de instelling anders kan zijn. Houdt u aan de aanbevelingen van de
fabrikant die zijn geplaatst op'de verpakking van het afwasmiddel.

Vullen van het vakje met glansspoelmiddel en keuze van
de instelling

Een glansspoelmiddel wordt gebruikt om het ontstaan van witte water-
druppels, Kalkvlekken en witte leksporen op het vaatwerk te voorkomen
en de kwaliteit van het droogproces te verbeteren. In tegenstelling tot de
algemene opvatting dient het dus niet alleen om het vaatwerk te laten
glanzen, maar ook om het voldoende droog te maken. Let er daarom op
ofter in de dispenser voldoende glansspoelmiddel voor vaatwasmachines
zit.

AN
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Verwijder het deksel van de dis- Giet glansspoelmiddel in de dis- |
Renser door het op te tillen aan de ensér en zorg ervoor dat u er niet
endel. eveel in doet:

Sluit na afloop het deksel.

Opgelet: Bij het afsluiten van het vakje met vaatwasmiddel moet u op de
iervoor bestemde plaats op het deksel drukken!




Instelling van de dispenser voor het glansspoelmiddel

Om betere droogresultaten te bereiken met beperkt gebruik van glans-
spoelmidde|, kunt u het verbruik in de vaatwasser aanpassen. Hiérvoor
handelt u als volgt.

1. Sluit de wasmachine aan op het elektriciteitsnet;

2. Druk binnen 60 seconden na stap 1 meer dan 5 seconden op de
knop Start/Pauze. Druk daarna op de knop uitgestelde start om het
model van de instellingen in te voeren. De indicator glansspoelmid-
del knippert met een frequentie van 1 Hz. | ]

3. Druk op de Start/Pauze-knop om de juiste instellingen voor uw lo-
kale omstandigheden te kiezen. De volgende instelfingen zijn moge-
lijk; D1->D2->D3->D4->D5->D1, De dispenser geeft het meesté
middel af bij de instelling D5. De fabrieksinstelling is D3.

De instelling wordt na 5 seconden opgeslagen of nadat u de aan/uit-
knop heeft ingedrukt om de instelmodus té verlaten.
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INSCHAKELEN VAN HET AP-
PARAAT EN PROGRAMMA-
KEUZE

Inschakelen van het apparaat

1. Schuif de onderste en bovenste korf uit, plaats het vaatwerk erin en
schuif de korven weer in de vaatwasmachine. Wij bevelen aan om
eerst de onderste korf te laden en vervolgens de bovenste
Voeg afwasmiddel toe. .

Steek de, stekker in het stoEcontact. Gegevens over de voeding be-
vinden zich op de productkaart. Zorg ervoor dat de watertoevoer
openstaat en is ingesteld op de maximale druk. =

4. Sluit de deur, druk op de aan/uit-knop om de machine in te schakelen.

5. Kies een programma, het responslampje gaat branden. Druk vervol-

gens op de Start/Pauze knop, de vaatwasSer'start zijn programma.

Wijziging van het programma

%JléLllg(t) dte lopende afwascyclus alleen veranderen als hij nog maar korte
i .

AJnderspis het afwasmiddel al opgelost in het water en het water kan al
we%gepompt zijn. In dat gteval moet u de zeepdispenser opnieuw vullen
en het afwasprogramma starten vanaf het begin. Om de vaatwasmachi-
ne te resetten moet u de volgende aanwijzingen opvolgen:

1. Druk op de Start/Pauze-knop om het wassen te pauzeren.

2. Druk langer dan 3 seconden op de programmaknop - het programma
wordt geanhuleerd.

3. Druk op de Program-knoE om het %ewenste programma te selecteren.
4. Druk op de Start/Pauze knop, na 10 seconden Start de vaatwasser.

Toevoegen van vaatwerk tijdens het programma

U kunt vaatwerk toevoegen op.ieder moment totdat de zeepdispenser
het afwasmiddel vri 8eef . Volg in dat geval de volgende aanwijzingen:
1. Druk o% de Start/Pauze-kndp om het wassen te“pauzeren.

2. Wacht 5 seconden en open dan de deur.

3. Voeg de vergeten gerechten toe.

4. Sluit de deur.

5. Druk na 10 seconden op de Start/Pauze knop, de vaatwasser start.

WAARSCHUWING: .
Het is gevaarlijk om de deur tijdens het afwassen te openen, omdat hete
stoom verbrandingen kan verdorzaken.




Na afloop van de afwascyclus

Schakel het apparaat uit met behuICP van de Aan/Uit-knop, sluit de wa-
tertoevoer af en open de deur van de vaatwasmachine. Wacht een paar
minuten voordat u de vaatwasmachine uitruimt. Het vaatwerk en bestek
zijn tot die tijd namelijk heet en gevoelig voor breuken. Bovendien is het
vaatwerk daarna droger.

Schakel de vaatwasmachine uit )

Het programma is pas beéindigd wanneer het controlelampje van het
afwasprogramma brandt, maarniet knippert.

1. Schakeél de vaatwasmachine ujit met de On/Off-knop.

2. Draai de watertoevoerkraan dicht!

Open de deur voorzichtig. ) .

Heet vaatwerk is gevoelig voor stoten, Laat in verband hiermee het vaat-
werk circa 15 minuten afkoelen voordat u het uit de machine haalt.
Open de deur van de vaatwasmachine, laat hem gpenstaan en wacht en-
kele minuten voordat u het vaatwerk uitruimt. Hierdoor is het vaatwerk
koeler en droger.

Uitruimen van de vaatwasmachine . ]

Het is normaal dat de vaatwasmachine vanbinnen nat is.

Leeg eerst de onderste, en daarna de bovenste korf. Hierdoor voorkomt

(lsll dsltgevlvtater uit de bovenste korf op het vaatwerk in de onderste korf
ru .




DISPLAY EN PANEEL

Werking van het apparaat (knop)

1. Voeding Druk op de knop om de vaatwasmachine in te schakelen.

2. Program- | Druk op de knop om het gewenste programma te kiezen. De

ma betreffende indicator gaat branden.

3. Functie Druk op de knop om de functie te selecteren. De betreffende
indicator gaat branden.

4. Uitgestel- | Deze knop dient voor het instellen van de uitgestelde start,van
de start het afwascyclus. U kunt de start met 3/6/9 uur uitstellen. Eén
druk op de knop vertraagt de start met drie uur.

5. Halve Bij het afwassen van maximaal de helft van de lading kunt u

lading deze functie kiezen om energie en water te besparen.
(U kunt deze functie alleen gebruiken met de programma’s Hy-
giénisch, 1 uur en ECO).

6. Waar- .

1"« | Glansspoelmiddel=*

ggmnv’\]/gnngdso Als de aandqidin?_brandt, betekent dit dat er nog maar weinig
glansspoelmiddel in de dispenser zit en u dit moet aanvullen.
Zoutci’
Als de aanduiding brandt, betekent dit dat er nog maar weinig
zout in de dispenser zit en u dit moet aanvullen.
Zelfreinigingd _
Als de indicator gaat branden, betekent dit dat de vaatwasma-
chine gerelnl.gd moet worden na 20 cycli. De indicator blijft 5
seconden knipperen, gedurende 3 cycli.

7. Aandui- 2

ding pro- Hygiénisch~— o .

grammakeu- | Wanneer de optie hygiéne is geselecteerd, stijgt de watertem-

ze

Eeratuur tot 70°C, hetgeen zorgt voor desinfectie bij een hoge
emperatuur.

Vol 60’ @

Dient voor het afwassen van gemiddeld verontreinigd vaat-
werk dat snel afgewassen moet worden.

Dit is een standaard Erqgramma dat dient voor het afwassen
van gemiddeld verontreinigd vaatwerk, zoals pannen, borden,
glazén en licht verontreinigde koekenpannen.

Zelfreinigingl| o
Dit is een’effectief zelfreinigingsprogramma van de vaatwas-

machine.




7. Aandui- Snel?

ding pro- Korte afwascyclus die geschikt is voor licht verontreinigd vaat-
ggammakeu— werk dat niet volledig moet worden gedroogd.

8. Func- «
tie-indicator | Extra drogen(’)

Biedt betere droogresultaten. |SU kunt deze functie alleen ge-
bruiken met de programma’s Hygiénisch, 1 uur en ECO).

FOUTCODE

BESCHRIJVING VAN

3 De kraan is gesloten, de wa-
D Langere watervultijd terinvoer is geblokkeerd of
de waterdruk is te laag.

. ﬁ De vereiste tempera- | Defect van het verwarmings-
2/ tuur is niet bereikt element
ECO Het apparaat is te vol. | EIEMent van de vaatwasma-

Communicatiefout
tussen het hoofdprint- | Open circuit of beschadiging

ECO /2 @ plaatje (PCB) en het | van de communicatieverbin-
prin p(ljaat_]e van de dingen.
isplay.




Glashouder (alleen bepaalde modellen)

In de bovenste korf kunt u glazen plaatsen. Hang wijnglazen in de hou-
0

n
ggﬁs Stel de houder in op eén hoogte die past bij de’hdogte van de gla-

Klein glas met een hoogte tot 120 mm

Middelgroot glas met een hoogte tot 180 mm (als
het apparaatis U|t%erust met een extra bestekrek,
of glazen met een hoogte tot 250 mm als het appa-
raat geen extra rek heeft)

Plaats kleine en middelgrote gla-
ﬁgpfln de houder van dé bovenste

G %
i

=im
¥ g |

Glasrekje (i _
O 0 Rote glazen ook plaatsen Y plagtet hef gpsreide in de on:
P S e G g caariad) oy e de glazen verwijder?u het kopjes-
Be’glazen staan licht gekanterd ~  Fek Uit de onderste korf, klapt u
om de ruimte optimaagl te benut- {€ twee rijen pennen plat en zet u

ten. het glasrekje in de korf.




Houder voor bakplaat (alleen bepaalde modellen)

U kunt een bakplaat afwassen door hem in de houder te plaatsen. Dit
kan zorgen voor een beter afwasresultaat. Als u de houder niet nodig
heeft, kint u hem aan beide kanten naar buiten draaien om de normale
positionering van het andere vaatwerk niet te verstoren.

Vloerverlichting - lichtbundel op de vioer
(Alleen bepaalde modellen)

Vloerverlichting en functie voor het toevoegen
van vaatwerk:

1. Aan het begin van de afwascyclus zal het
signaal voor de tijd om vaatwerk toe te
voegen, knipperen totdat de temperatuur
van het basisafwasprogramma is bereikt.
Dit betekent dat u de deur nog kunt ope- |
nen en extra vaatwerk in de vaatwasmachi-
ne kunt plaatsen. o

2. Na deze tlltd ka ert de vloerverlichting

—— niet meer totdat het einde van het pro-

4 N gramma is bereikt. Toevoegen van vaat-
;_ﬁ werk in deze periode wordt afgeraden.
— r 3. Aan het einde van het programma knippert

de vloerverlichting gedurende 5 minuten en
schakelt daarna uit:




REINIGING EN ONDERHOUD

Schoonmaken van buitenopperviakken

Deur en deurdichting: Om etensresten te verwijderen, reinigt u de dich-

ting van de deur regelmatig met een zachte, vochtige doek: .

Als"u vaatwerk in de vaatwasser plaatst, kunnen etensresten op de zij-

kant van de deur van de vaatwasser druppelen. Deze oppervlakken be-

vinden zich buiten het afwascompartiment en het water uit de sproeiar-

anen kfmtze niet bereiken. Verwijder alle verontreinigingen voordat u de
eur sluit.

Bedienin%s%an_eel_
Maak het bedieningspaneel UITSLUITEND SCHOON met een zachte,
vochtige doek.

WAARSCHUWING . ] .
Om te voorkomen dat er water in de deurvergrendeling en_elektrische
componenten binnendringt, mag u geen sprayreiniger gébruiken.

Gebruik nooit schurende schoonmaakmiddelen of scherpe, reini%ings-
hulpmiddelen op de buitenoppervlakken. Ook sommige paPleren and-
doeken kunnen krassen of vlekken op het oppervlak achterlaten.

Schoonmaken van binnenopperviakken
Filtersysteem

Het filtersysteem op de bodem van het afwascompartiment houdt grote-
re verontreinigingen tegen. Deze verontreinigingen kunnen verstoppin-
%en van de filters veroorzaken. Controleer regelmatig de staat van de

Ilters en maak ze indien nodig schoon onder stromend water. Maak de

filters als volgt schoon.
3 rove filter
Hofdﬁlter

s T
‘:{ \ ﬁi!Fijn filter
\\ 2

1. Pak de grove filter vast en draai hem naar links om hem los te ma-
ken. Til de filter omhoog en neem hem uit de vaatwasmachine.

2. De fijne filter kunt u uit de bodem van het filtersysteem halen. U
maakt de grove filter los uit de hoofdfilter door de randen voorzichtig
in te drukken en hem los te trekken




3. Grove etensresten spoelt u weg onder stromend water. Maak de filter
nauwkeurig schoon met een zacht, schoon borsteltge. ] ]

4. Zet de filter in omgekeerde volgorde in elkaar, plaats de filterinzet en
draai naar rechts,in de richting van de pijl.

WAARSCHUWING i . .

Draai de filter niet te strak aan. Zet de filter zorgvuldig op zijn plaats en
maak hem vast. Anders kunnen er verontreinigingen in de componenten
van de afwasmachine terechtkomen en deze verstoppen.

Schakel de vaatwasmachine NOQIT in zonder filters. Onjuiste vervan-

ging van de filter kan de effectiviteit van de werking van het apparaat
verminderen en beschadiging van het vaatwerk en béstek veroorzaken.

Sproeiarmen

Het is noodzakelijrh( om de sproeiarmen regelmatig te reinigen, omdat
hard water met chemicalién 'de sproeikoppen en lagers van de sproei-
koppen kan verstoppen.

Schoonmaken van de sproeiarmen:




1. Om de bovenste sproeiarm te verwijderen, houdt u de moer vast en
draait u de arm naar links. B

2. Om de onderste sproeiarm te verwijderen, trekt u de arm omhoog.

3. Was de sproeiarmen met een zacht borsteltje in warm water met
zeep. Spoel de armen af en monteer ze in het apparaat

Reiniging van de vaatwasmachine

Bevelllgm? tegen bevriezen ) o

In de winfer moet u de vaatwasmachine beschermen tegen bevriezing.
Na elke afwasbeurt moet u: )

. De stroomvoormenmg loskgppelen van de vaatwasmachine.

. De watertoevoer dichtdraaien en de watertoevoerbuis losmaken van
e waterkraan, )

. Het water uit de watertoevoerbuis en de waterkraan tappen. (Verza-
el het water in een pan) . )

. De watertoevoerbuis opnieuw aansluiten op de waterkraan.

. De filter verwijderen en met een sponsje het water van de bodem van
de vaatwasmachine verwijderen.

Na jedere afwasbeurt

Sluit na elke afwasbeurt de watertoevoer naar het toestel af en laat de
deur op een kiertje openstaan, zodat er geen vocht en geuren in het
apparaat blijven hangen.

Trek de stekker uit het stopcontact )
Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u begint met schoon-
maken of met onderhoudswerkzaamheden.

QN

U3 W

Gebruik geen oplosmiddelen en schurende schoonmaakmiddelen.
Gebruik geen oplosmiddelen of schurende schoonmaakmiddelen om de
buitenste delen_en de rubberen elementen van de vaatwasmachine te
reinigen. Gebruik alleen een doekje en warm water met zeep. .
Om vlekken aan de binnenkant te verwijderen, gebruikt u een doek die
is bevochtigd met water en een beetje azijn of reinigingsmiddel dat spe-
ciaal is bedoeld voor vaatwasmachines.

Als u de vaatwasmachine langere tijd niet gebruikt .

Wordt aanbevolen om eerst een afwasprogramma te starten bij een lege

vaatwasmachine, vervolgens de stekker Git het stopcontact te trekken,

de watertoevoer te sluiten en de deur op een kiertje open te laten staan.

Hltt bescherrpt de dichtingen en voorkomt het ontstaan van geurtjes in
et apparaat.

Verplaatsen van het apparaat . )

Als het apﬁaraat moet worden verplaatst, probeer het dan in verticale
ositie te houden. Alleen wanneer dit absoluut noodzakelijk is, kunt u
et apparaat op de achterwand neerleggen.




STORINGEN VERHELPEN

Probleem

Waarschijnlijke oorzaak

Oplossing

De vaatwasmachine start
niet

De stekker zit niet in het
stopcontact

Sluit aan op het elektrici-
teitsnet

Het kinderslot is ingescha-
:<e|<):l (geselecteerde model-
en

Kinderslot uitschakelen

De vaatwasmachine gaat
niet werken

De functie 'Uitgestelde start'
is gekozen

Wacht tot het programma
start

De deur van de vaatwasma-
chine is open

Sluit de deur

De temperatuur van het
toegevoerde water is hoger
dan 70°C

Verlaag de temperatuur van
het toegevoerde water of
wacht tot de watertempera-
tuur is gedaald

De vaatwasmachine vult
zich niet met water

Controleer of de waterkraan
open staat

De vaatwasmachine werkt
te lang

De programmaduur loopt
uiteen, afhankelijk van de
mate van verontreiniging
van het vaatwerk

Zodra zware verontreiniging
wordt gedetecteerd, verlen-
gen de programma's 'Auto’
en 'Normaal' automatisch
de duur van de cyclus

De optie 'Selfcleaning' is
gekozen (geselecteerde
modellen)

Na het kiezen van de optie
'Selfcleaning' wordt de duur
van de cyclus verlengd om
de desinfectietemperatuur
te kunnen bereiken

Het vaatwerk is onvoldoen-
de schoon

Het afwasmiddel is onjuist
gebruikt

Gebruik een hoeveelheid
afwasmiddel die geschikt is
voor de waterhardheid en
het gekozen afwasprogram-
ma of gebruik een ander
afwasmiddel

Het vaatwerk staat te dicht
bij elkaar

Plaats het vaatwerk op-
nieuw in overeenstemming
met de gebruiksaanwijzing

Het geselecteerde afwas-
programma is niet geschikt
voor de mate van verontrei-
niging van het vaatwerk

Kies een ander programma

De sproeiarm is geblokkeerd

Plaats het vaatwerk op-
nieuw om de arm niet te
blokkeren




Probleem

Waarschijnlijke oorzaak

Oplossing

Het vaatwerk is onvoldoen-
de droog

De dispenser voor het
glansspoelmiddel is leeg

Vul de dispenser van het
glansspoelmiddel of verhoog
de dosering van dit middel

Verkeerde plaatsing van het
vaatwerk in de vaatwasma-
chine

Plaats het vaatwerk op-
nieuw in overeenstemming
met de gebruiksaanwijzing

Het gekozen programma
heeft geen droogfase

Kies een afwasprogramma
met drogen

Vlekken en neerslag op het
vaatwerk

Te hard water

Wijzig de instelling van de
waterhardheid volgens de
betreffende punten in de
handleiding

De dispenser voor het
glansspoelmiddel is leeg

Vul de dispenser van het
glansspoelmiddel of verhoog
de dosering van dit middel

Onjuiste hoeveelheid afwas-
middel

Wijzig de instelling van

de waterhardheid en het
glansspoelmiddel volgens
de betreffende punten in de
handleiding

Het afwasmiddel is achter-
gebleven in de dispenser

Het afwasmiddel is mogelijk
over de houdbaarheidsda-
tum of niet geschikt

Gebruik een ander afwas-
middel

De 3-in-1-houder voor
afwasmiddel is geblokkeerd
door vaatwerk

Plaats het vaatwerk op-
nieuw in overeenstemming
met de gebruiksaanwijzing

Er blijft water achter in de
vaatwasmachine

Het vorige programma was
niet voltooid of werd onder-
broken

De selectie van het juiste
programma wordt uitgelegd
in de gebruiksaanwijzing

Voedselresten of glas heb-
ben de pomp geblokkeerd.

Verwijder de oorzaak van de
blokkade

De vaatwasmachine pompt
het water niet goed weg

De afvoer is verstopt

Controleer de sifon

De waterafvoerslang is
geknikt

Zorg ervoor dat de wateraf-
voerslang goed is aangeslo-
ten op de afvoer

Schuim in de vaatwasma-
chine

Geen goed afwasmiddel
gebruikt

Zorg ervoor dat het gebruik-
te afwasmiddel geschikt is
voor vaatwasmachines

Aanslag op de wanden van
de vaatwasmachine

Het gebruik van een ver-
keerd afwasmiddel heeft
het ontstaan van aanslag
veroorzaakt

Zorg ervoor dat het gebruik-
te afwasmiddel geschikt is
voor vaatwasmachines

Zwarte of grijze sporen op
het vaatwerk

Aluminium vaatwerk heeft
borden geraakt

Het afwassen van vaatwerk
of bestek van aluminium
wordt niet aanbevolen

Het interieur van de vaat-
wasmachine is verkleurd

Aanslag van koffie en thee

Gebruik een gecertificeerd
middel voor het plaatselijk
verwijderen van vilekken

Geluid

Geluid van geopend klepje
van de afwasmiddeldispen-
ser/waterafvoerpomp

Dat is een normaal ver-
schijnsel

Lekkend water tijdens de
werking

De vaatwasmachine staat
niet waterpas

Zet de vaatwasmachine
waterpas




INBOUWEN VAN HET
APPARAAT

Plaatsing van het apparaat

Zet het apparaat op de gewenste plaats. De achterkant moet tegen de
muur rusten en de zijkahten tegen aangrenzende kasten of muren. De
vaatwasmachine is uitgerust met watertoevoer- en afvoerslangen die
aan de rechter- of linkerkant kunnen worden geplaatst, waardoor goede

montage eenvoudiger wordt.

Waterpas zetten van het apparaat
Na plaatsing van het adearaat kan het

in hoogte worden versteld en waterpas ___-"'
gezet %et behulp van de stelvoetjes[? Ly %—",

815mm(+50)

% Hd [mm]

wd 448
Wf min 450
Dd 550
Hd max 720




t van de meubelplaat moet bedragen:;
m met volledig ingebouwd paneel™ <3,2-5 kg
m met zichtbaar paneel - <3,2-5 kg

t van de meubelplaat moet bedragen:
m met volledig |ngebouwd<paneel - <3,2-7 kg
m met zichtbaar paneel - <3,2-6 kg

<
(e)e]
S5
Db
(021051
00 OO0

Houd er rekenin% mee dat voor a@aaraten met schuifdeur het aanbevo-
len gewicht van het voorpaneel - <3,2-10 kg

C=

w | a
[

max 720 mm 20 mm

1
o

OPGELET: Vanwege de specifieke eigenschappen van inbouw kan het
nodig zijn om de plintlijst op maat tesnijden.




Installatie bij inbouw

Stap 1: De beste plaats voor de vaatwasmachine kiezen .
De beste plaats om een vaatwasmachine te installeren is in de buurt van
de watertoevoerkraan, de waterafvoer en de elektrische aansluiting.
Afbeeldingen met de afmetingen van het kastje en installatieplaats van
de vaatwasmachine ]

. Minder dan 5 mm tyssen de bovenkant van de vaatwasmachine en het
kastje en de deur op een lijn met het kastje.

"“'--._____‘ v
|| 74 mn |
[Opening voor de
O lektriciteitskabel: O
len de watertoevo-

ler en -afvoer ‘. é

580mm

Afstand tussen de bodem 1\33

van het kastje en de vloer 1«\

o

d\
/ 500 mmi(voor modellen van 60 cm) 5\
/ h 450 mm (voor modellen van 45 cm)' \

2. Bij installatie van de vaatwasmachine in een hoekkast moet u ruimte
overhouden voor het openen van de deur.

Ty

Vaatwasmachine Kastje

Deurvan de va-
atwasmachine

| S
Minimale afstand

S50mm

*ATTENTIE: L
Afhankelijk van de plaats van het stopcontact kan het nodig zijn om een
gat in de’'wand van het kastje te maken.

gg?lgnz): Afmetingen kastdeur en de installatie ervan (in bepaalde mo-

De kastdeur moet worden geinstalleerd volgens de installatietekening.




*Half ingebouwd model

Scheid de tapes A en B. Tape A op de houten deur en vilttape B OP de
deur van de vaatwasser aan de buitenkant (zie afbeelding A). Na plaat-
sing van de houten deur maakt u hem vast op de deur van de vaatwas-
machine met behulp van bouten en schroeven (zie afbeelding B)

ﬂ 1. Verwijder de vier korte schroeven

‘[ ./_‘\.\‘1 —_j
‘Iﬁ*:ﬂq @

2.Bevestig de vier lange schroeven

*Stap 2: Afmetingen kastdeur en de installatie ervan

De kastdeur moet worden geinstalleerd volgens de installatietekening.

Installeer de haak op het houten sierpaneel(zie afbeelding 4A) en plaats

g?bgeal?jknm e opening in de buitendeur van de vaatwasmachine (zie
i

4B). Nadat u het Paneel heeft geplaatst, drukt u het aan de
bovenkant aan zodat de plastic haken vastklikken.

*Inbouwmodel




Installeer de haak ocP het houten sierpaneel en plaats de haak in de
opening in de buitendeur van de vaatwasmachine (zie afbeelding A). Na
plaatsing van de houten deur maakt u hem vast op de deur van de vaat-
wasmachine met behulp van bouten en schroeven (zie afbeelding B).

E 1. Verwijder de vier korte schroeven

/N &)
A |

2. Bevestig de vier lange schroeven

S
j
|

P |
rE1 |

*Stap 3. Afstelling van de veerspanning van de deur

1. De veerspanning van de bujtendeur van de vaatwasmachine is fa-
brieksmatig ingestéld. Na installatie van het houten sierpaneel moet u
de weerstand van de deurveer aanpassen.

Draai aan de stelschroef om de staalkabel losser te maken of aan te
spannen.

2[.) De weerstand van de deuyyeer. is juist als de deur horizontaal staat na
opening en eenvoudig met een vinger kan worden opgetild.

Stap 4. Montagefasen vaatwasmachine




De volgende stappen van de installatie vindt u op de installatietekenin-

en.
?. Bevestig het condensatieband onder het werkblad van het kastje. Let
erop dat het condensatieband gelijk is aan de rand van het werkblad.

Stap 2).

&. Sl%it)de wateraanvoerslang aan op een koudwaterkraan.

. Sluit de waterafvoerslang aan. . . .

. Sluit de kabel aan op het elektricjteitsnet.

. Zet de vaatwasmachine op zijn plaats. (Stap 4) .

. Zet de vaatwasmachine waterpas. U kunt de achterste voetjes afstel-
len vanaf de voorkant van de afwasmachine door het aandraaien van de
zeskantige schroef met een inbussleutel in het midden van de basis van
de afwasmachine. Voor het afstellen van de voorste voetjes moet u met
een platte sleutel de voorste voetjes draaien totdat de vaatwasmachine
waterpas staat. .

7. Bevestig de meubeldeur aan de deur van de vaatwasmachine.

8. Stel de veerspanning van_de deur af met behulp van een inbussleutel.
Spannen van de veer naar links. Als u dit niet doet, kan de vaatwasma-
chine beschadigd raken. ) . ]

U moet de vaatwasmachine vastzetten. U kunt dit op twee manieren
oen:

A. Werkblad van meubelplaat: Steek de monta%ehaak in de opening aan
de zijkant van de wand en bevestig hem aan het werkblad met behulp
van schroeven. ] B

B. Werkbla?I van marmer of graniet: Zet de zijkant vast met behulp van
een schroef.

N
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*Bepaalde modellen vaatwasmachines zijn voorzien van _pakkingen om
te monteren rond de machine bij inbouwinstallatie (optie).

ATTENTIE: Als u metalen meubelelementen zoals handgrepen, beslag en
meubelfronten gebrujkt, moet u deze afscheiden van het opEervIak van
de knoppen op” het bedieningspaneel. Zonder afscheiding kan storing
optreden tijdens de werking van de afwasmachine.

"y

OPGELET:

Het gebruik van metalen decoraties of beveiligingen in hetzelfde vlak
als het bedieningspaneel kan de werking ervan-verstoren. Gebruik deze
daarom niet. AlS producent zorgen we voor polypropyleenfolie die met
het product wordt meegeleverd.




Stap 5. Waterpas zetten van de vaatwasmachine

Om ervoor te zorgen dat de vaatwasmachine juist werkt moet u hem
waterpas zetten. . . .
Zet een waterpas op de deur en de korfgeleiders in de vaatwasmachine
om te controleren of het apparaat waterpas staat. . i
%e%edgtgﬁgﬁwasmachme waterpas door elk van de drie stelvoetjes apart
| .

Let op dat de vaatwasmachine tijdens het waterpas zetten niet omvalt.

Controleer of hij
van voor naar
achter waterpas
staat

Controleer of
hij overdwars
waterpas
staat

ATTENTIE:

Het hoogtebereik waarin u de voetjes kunt afstellen bedraagt 50 mm.




GARANTIE, SERVICE

Garantie

De garantieverEIi(_:htingen blijken uit het garantiebewijs. De producent
is niet aansprakelijk voor schade die is veroorzaakt door oneigenlijk
gebruik van het product.

Service

e De producent van het apparaat raadt aan om alle reparaties en
afstelwerkzaamheden uit te laten voeren door_de fabrieksservice of
de geautoriseerde service van de producent. Om veiligheidsredenen
mag u het apparaat niet zelf repareren. o

e Reparaties die zijn uitgevoerd door personen die niet over de ver-
eiste kwalificaties beschikken, kunnen een ernstig gevaar opleveren
voor de gebruiker van het apparaat. i i

e De minimale garantieperiode voor het apparaat die door de fabri-
kant, importeur of gevolmachtigde wordt aangeboden, staat ver-
meld op het garantiebewijs. ) ) )

e Het apparaativerliest zijn"garantie als gevolg van eigenhandige
aanpassingen, wijzigingen, schending van de verzegeling of andere
beveiligingen van hét apparaat of onderdelen daarvan, en andere
eigenhandige interventie in de apparatuur die niet in overeenstem-
ming is met de gebruiksaanwijzing.

Reparatiemelding en assistentie bij storingen

Als het apparaat gerepareerd moet worden, moet u contact opnemen
met de klantenservice. De adresgegevens en het telefoonnummer van
de klantenservice vindt op het garantiebewijs. Als u contact opneemt
zorg er dan voor dat u het seriénummer van het apparaat pij de hand
heett, dit staat op het typeplaatje. Voor uw gemak kunt u het hieronder

noteren:

Verklaring van de producent

Hierbij verklaart de producent, dat het product aan de eisen van de
onderstaande Europese richtlijnen voldoet:

e Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EC

e Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EC

e Richtlijn 2009/125/EC

e Richtlijn RoHS 2011/65/EC

en over de certificering C€ende conformiteitsverklaring voor orga-
nen die toezicht op de markt houden beschikt.




Vazeny kliente,

Pocinaje dneSnim dnem jsou kazdodenni povinnosti
jednodussi nez kdykoli jindy. Zatizeni MICAN je spo-
jenim vyjimecné snadné obsluhy a vynikajici efektivity.
Po precteni ndvodu nebudete mit problém s obslu-
hou.

Zarizeni, které opustilo tovarnu, bylo dikladné zkon-
trolovadno pred zabalenim z hlediska bezpecnosti a
funkénosti na kontrolnich stanovistich.

Pfed uvedenim zafizeni do provozu si pozorné precté-
te navod k obsluze. Dodrzovanim pokyn( uvedenych
v ndvodu predejdete nespravnému pouzivani. Navod
si ponechejte a uschovejte tak, abyste jej méli vidy pfi
ruce.

Dodrzujte presné navod k obsluze, abyste zabranili
nestastnym udalostem.

S Uctou

MICAN




POKYNY K BEZPECNEMU
POUZIVANI

Pred instalaci ., i . o

e Zkontrolujte zarizeni, zda nebylo poskozeno pri
preprave. Poskozene zarizeni nlkd% neinstalujte a
nepouzivejte. Budete-li mit pochybnosti, kontak-
tyjte prodejce. , | . - .

e Pred pripojenim zastrcky mycky nadobi_do sitove
zasuvky a zahajenim pouzivani si nutne pozorne
prectete cely navod k obsluze a instalaci. Pokyny
uvedene v navodu pqQmohou zabranit nebezpeci
urazu a poskozeni zarizeni. Dokumentaci_mycky
si uschovejte na bezpecne misto, abyste ji mohli
_sl_pravne, pouzivat a eventualne se dotazovat. ,

e Tentg navaqd k obsluze byl zpracovan pro ruzna za-

rizeni a yrcité funkce popsane v navodu se nemusi

. tykat vasehq zarizeni.

Pred prvnim pouzitim ) .

e Viz Poznamky k instalaci (nize). - -

e Instalaci uzemnagyaciho systemu sverte kvalifiko-
vanemu elektrikari. S o o

e Vyrobce nepdpovida za zadne skody vznjkle v du-
sledku pouzivani hguzemneneho zarizeni. _

e Pred uvedenim zarizeni do provqQzu zkontrolujte,
zda ydaje uvedene, na typovém stitku odpovidaji
udajum ‘mistni napajeci site. ) ) ;

e Po dobu instalace odpojte mycku nadobi od napa-
eni.

e Vzdy pouzivejte originalni zastrcku dodanou spo-
lecpe se zarizenim., o ,

e Zarizeni nepripojujte k napajeci siti pomoci pro-
dluzovaciho kabélu, Prodluzovaci kabely nezjistyji
dostatecnou bezpecnost (nhapr. mohou se prehri-
vat). AV ey

e Po nhainstalovani zarizeni musi byt zastrcka snad-

no pristupna.
Bezpecnost deti

e Totg zarizeni mohQu pouzivat déti starsi 8 let a
také osoby se snizenymi fyzickymi, smyslgvymi
nebo dusevnimi schopnostmi, s nedostatecnymi
zkusenostmi a znalostmi, pokud budou pod dohle-

dem nebo byly Eouceni 0 bezloecnem pouzivani



zafizeni a pochopily z toho vyplyvajici nebezpedi.
Deti si nesmi hrat se zarizenim. Cisteni a udrzbu
nesmi proyvadet deti bez prislysneho dohledy, |
Deti mladsi 3 let se nesmi zdrzovat blizko zarizeni,
ledaze jsou pod stalym dohJedem. ,
Nedovolte detem hrat si s timto zarizenim. ,
Detergenty pro mycky nadobi,mohou mit leptavy
ucinek pro oci, usta a hltan, Prectete si poznamky
bezpecnosti, umistepé vyrobci detergentu.
Nikdy nenechavejte deti bez dohledu, kdyz je za-
rlze[cu otevieno. Mohou v ném byt zbytky deter-
entu.
Voda v, mycce neni vhodna k piti. Nebezpeci po-
skozeni tela leptavymi pripravky.,
Pri otevirani dvirek v dobe trvani programu budte
opatrni vzhJedem k vysoke tepjote vody. | .
Vzdy, umistujte dlpuhe a ostre/spicaté predmety
(napr. vidlicky, ,noze) do kosiku na prlbor,}/], otoce-
neé $pickou dofl, nebo naplocho dp horniho koge,
abyste zabranili eventualnim urazum.

Kazdodenni obsluha

Zarjzeni pouzivejte pouze v domacnosti pro nasle-
dujici Cinnosti: mytl nadobi. | oL

V zarizeni nepoqzlvel]:)te chemicka rozpoustedla;
existuje nebezpeci vybuchu. _ _
Na otéevrena dvirka si nesedejte ani nestoupeijte
ani ng_ne nepokladejte zadné predmety. Zarizeni
se muze prevratit. . o
Neotevirejte dvirka, kdyz je zarizenj v provozu.
Muzete vypustit horkou vodu nebo paru. 0.
Nenechavejte otevrena dvirka, protoze to muze
byt nebezpecne. ] ] o y

Myti stolnihg servisu / nadobi v domagci mycce na
nadobi_obycejne, spotrebgvava, mene energie a
vody behem pouzivani nez rucni myti nadobi.
pripadé problémi . o
Opravy a upravy zarizeni sverte pouze kvalifikova-
nym servisnim zamgstnancum. _ o
V' pripade prohlemu nebo oprav odpojte zarizeni
od napajeci site:

Zarizeni odp_o%te vytazenim zastrcky,
Vypnete pojistku.




Netahejte za kabel, pouze za zastrcku. Uzavrete
privod vody.

Doporuceni

Na
°

aplnéni domaci mycky nadobi_podle vyrobcem
uvedené kapacity prispeje k uspore energie a yodg.,
Abyste setrili energii a vodu, pred vlozenim nadobi
do mycky oplachnete zbytky jidla, Mycku zapinej-
te pouze tehdy, k(,:lyz_%e uplne plna. y
Do zarizen] nevkladejte nadobi se zbytky jidla. _,
Pro ramtprgdbezneho myti pouzivejte pouze v pri-

ade potreby.

irs1lgy?skleni¥:e a hrnky vkladejte do zarizeni dnem
vzhuruy.
Do zarizeni neyvkladejte nadobi, které neni ureno
ero mytl v, mycce a mycku neprep,lnug)t,e.v u .

edoporucuje se stolni servis /, nadobi predbezne
oplachovat, jelikoz to vede k rustu spotreby vody
i energie,
dobi, k?gré neni vhodné pro myti v mycce
Po_pel,nllg%/ zbytky svicek, Cistici kremy, barvy, che-
micke latky, slitiny zeleza; _ a _
Vidlicky, Izice a noze s drevenou rukojeti, z rohovi-
ny, slgnové kosti nebo_perlove hmoty; lepene prv-
ky, p_redmetg znecistené brusnym prostredkem,
kyselinou nebo zasadou. L, )
Nadobi, ktere neni zaruvzdorne, medene nebo ci-
nove nadoby; = y
Hlinikove a sfrllgrne predmety (mohou se prebar-
vit nebg zmatnet). ) )
Nektere krehké druhy skla, porcelan s ozdobnym
potiskem, protoze blednou dokonce i po prvnim
myti; nektere kristalpove nadoby, protoze ztrace-
ji pruhlednost, lepene pribgry, ktergvneﬂsou zaru-
vzdorne, sklenicky z oloveneho kristalu, krajeci

rkénka, predmety vyrobene ze syntetickych via-

en, ve . v s
Savé predmety jako houby nebo_kuchynske uter-
ky nejsou vhodne pro myti v mycce. _ , ,
Pred dalsim nakupem si vsimejte, zda je nadobi
vhodnée pro myti v mycce, o
Minimalni obdobi, v nemz jsou dostupne nahrad-
ni dily potrebne na opravu spotrebice, Cini 7 nebo
10 let podle druhu a urceni nahradniho dilu a je
v souladu s Narizenim komise (EU) 2019/2022.




e Seznam nahradnich dili a procedura objednavani
jsou k dispozici na webovych strankach vyrobce,
dovozce nebo opravnéného zastupce.

e Dalsi informace o vyrobku se nachazeji v unijni
databdzi vyrobkd EPREL na adrese https://eprel.
ec.europa.eu. Informace Ize ziskat nactenim QR
kédu z energetického Stitku nebo zadanim mode-
lu vyrobku z energetického stitku do vyhledavace
EPREL https://eprel.ec.europa.eu/




VYBALENI

Zafizeni bylo po dobu prfepravy za-
@ bezpeCeno proti poskozeni. Po vy-

baleni zafizeni odstrante Casti_obalu

zpusobem, ktery neohrozuje Zivotni
prostredi.

VSechny materidly pouzité na obal

) 5 djsou_ stoprocentné neskodné pro zi-
votni prostredi a jsou vhodné pro zpetne ziskani a

byly oznaceny prislusnym symbolem.

Upozornéni! Obalove materialy (polyetylenove sac-
Ky, penovy polystyren apod.) nenechavejte pri vy-
balovani v dosahu deti.




LIKVIDACE o
OPOTREBOVANYCH ZARIZENI

Toto zafizeni je oznaceno v souladu s
evropskou_ smern|C| 2012/19/ES. Ta-
kove oznaceni znamena, ze toto zari-
zeni se po ukonceni Z|votnost| nesmi
vyhazovat spolecne s jinym domac-
nim odpadem.

B  yJivatel je povinen odevzdat jej do
sberny pouzitych elektrickych a elektronickych za-

Fizeni, Provadejici sbér, yCetne mistnich sbéren, ob-
chodl a obecnich uradu tvoFi system umoznu3|C|
odevzdavani téchto zarizeni.

Prislusné nakladani s pouZitymi elektrickymi a elek-
tronickymi zafizenimi zabranuje negativnim nasled-
kdm pro lidské zdravi a Zivotni prostredi, vznikajicim
z pfitomnosti nebezpecnych slozek a nespravneho
skladovani a zuzitkovani takovych zarizeni.




INSTALACE ZARIZENI

Umisténi, zarizeni . , , oy
e Privyheru mista instalace vezmeéte v uvahu misto, kde muzete snad-
no ylozit nadobi do mycky a vyjmout jgj, z ni.
e Zarizeni neumistyjte alo prostor, kde muze teplota klesnout Rod 0°G,
o Pr%%érrmls,tgﬁaﬁl zglglzlem vybalte, postupujte podle vystraznych pokynu
u { alu. o ,y , ,
° P?/i ptenésenFneuchopUJte_ zarizeni za dvirka nepo ovladaci panel.
° %}e gggcpl}is&all%l’rl\’echte urcity prostor, abyste meli pohodlny pristup k
o PFésvedcte se, ze pri postaveni mycky jste neprimackli privodni, a
Edg%lfovou hadici. Ujistéte se take, ze zafizeni nestoji na hapajecim
apbelu. ) .. , ) , . .
e Postaveni do roviny segridte ppomoci nastavjtelnych nozek, mycky.
Spr!"ayene ﬁ)%st,agﬁm mycky zarucuje bezproblémové otevirani a zavi-
rani jejic rek.
Pok_qu Jse QVY#ka mycky nezaviraji spravné, zkontrolujte, zda zafizeni
%toq,]élgevne na podlaze; pokud ne, seridte jej pomoci nastavitelnych
zek.

Piigpjka vody . . . : L .
Ujistete sg, ze vnitrni hydraulicka instalace %I_e vhodna pro ingtalaci myc-
ky. Krome tohqg se doporucuje namontovat Tiltr na ystupu pripojky vody

0 b¥tu nebo domu, aby se zabranilg EOSKQZGUI zarizeni v naslédku ne-
Cistqt (pisek, hlina, rez apod.g sporadjcky prinasenych vodou ze site nebp
vnitrni instaface; Zabranujte to také zloutnuti a vzniku usazenin po myti.

Upozorneéni: PFiporjenl' zafizeni k instalaci pitné vody musi cht rovedeno
pres zpetn?( ventil,_ktery chrani pred kontaminaci, pitne vody. (v,souladu
s DIN'EN 1717). boporuculeme, aby instalaci vCetné pripojeni vody a

elektrické energie, jak rovneéz opravy provadél kvalifikovany technik.

Hadice privadéjici vodu

%) Nepouzjvejte priyodni hadici od staré myg¢ky. Pouzijte no-
ﬁ

I

vou hadicipro,privod vody dodanou spolecne se zarizenin).
Pred ,pripojenign hadici proplachnete vodou. Pripojte pri-
vodni hadic|, primgo, , . . ,
k ventilu prlyadealcmo vodu. Tlak, VQdX v instalaci musi
Cinit ngjmeng 0,03 MPa a maximalpe 1 MPa. Pokud tlak
yodg, agekkroo 1"'MPa, namontujte pred mycku ventil sni-
ZUjici .

E’é)i%%\{edem' pfipojeni otevrete ventil Uplné a zkontrolujte
Z bezpecnostnjch dlvod{l vzdy uzavirejte kohoutek pfivo-
du vody po kazdem myti.




aig g UPOZQRNEN]: U nékterych modeld mycek
= = se pguziva privod vody Aquastop. V pripade
(=1 == pouzivani Aquastop vznika nebezpecénée na-
eti. Neprerusujte privod vod quastop.

abrante, jeho zalomeni nebo zkrouceni.

~~~~~~~~~ Upozorngni! | o o .
Z bezpecnostnich duvodu zawre]tte kohou-
tek privodu vody po kazdem myti.

Odtokov3 hadice

Hadici, odyadejici vodu pripajte pfimo do odtoku ,vody neho do sifonu
uchynskeho drezu, Vodu muzete vypustit take primo’'do drezu pomoci
specialniho uchytu (je-li dostupny), ,{ak ze zahaknete ohnutou trubkuy zg

u
. Pripojen] musj byt ve vysce minimalne 50 cm a maximalne
10 cm mereno od urovne podlahy.

Pokud je _pouzitd odtokova
hagjce @elsi nez 4 m, nadobi
muze zustat spinave. Vyrob-
ce nenese odpovednost za ta-
kovou situaci.

min 50cm / max 110cm, min 50cm / max 110cm,
\

Elektricka pripojka . o L
Uzemnenou zastrcku v{ozte do uzemnéneé sjtove zasuyky s odpovidajicim
napetim. Pokud uzemnoyaci system neexistuje, syerte jeho provedeni
kvalifikpvanemu elektrikari. V pripade uvedeni zarizeni do provozu bez
uzemneni nenese vyrobce odpovednost za vznikle skody.

v

ni instalace musi mit pojistky 10-16A. .,
eni napajejte z elektricke site se stridavym napétim 220-240V/

C<UINZ
3
=

pouzivejte,zastréku s krytem, dodanou, spolecné se zarizenim.
vedeni zgr:jz_%nl do provozu pri nizkem napéti zhorsi kvalitu myti a

oskodit zarizeni. 0. Lo . i .
%r?u n.a-péjec?ho kabelu muze provadet poyze autgrizovany servis
kvalifikovany elektrikar. Nedodrzovani techto zasad muze zpu-
raz. o o v 7 v e v e
ezpec‘:znostnich duvodu vzdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky po
nceni myti. , N . _
edoslo k,urazu elektrickym proudem, nevytahujte zastrcku ze
Ky mokrymg, rukama. =~ f . C
pojovan| zarizeni od zdroje napajeni vzdy tahnéte za zastrcku.
nétahnete za kabel.
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PRIPRAVA ZARIZENI
K PROVOZU

Pred prvnim pouzitim mycky

e Pred uvedenim zafizeni do provozy zkontrolujte, ,zda Udaje uvedené
na typovem stitky odpovidaji udajum mistni napajegci site.
e Z vnitrku zarizeni odstrante’yeskery obalovy material.
o Perr%vte si pripravek na zmekceni vody. . . .
Zaspbnik zcela paplnte vodou a pak pridejte asi 1,5 kg specialni soli
Nurc_ene pro mycky) do davkoyvace soli.
alijte do davkovace lestici pripravek.

Vyznam odvapnovani vody

Pro dobry provoz, mycka vyiaqu(e mékkou,vedu,(s nizkym obsahem vap-
niku). Jinak na padobi a ve vnitrku zarizeni zustgvaji bile zbytkg kamene,
Ma to negativni vliv ng kvalitu myti, suseni a lesteni. Kdyz voda proteka
systemem zmekcovani, ionty odpovidajicj za tvrdosf, vody, jsou vylucoyva-
ny a voda je natolik mekka, gbyste dosahli nejlepsich vysledku myti. V
zavislosti na stupni tvrdostj privadni vody se jogty odpovidajici za tvrdost
vody rychle hromad) uvnitr systemu pro’zmekcovani. Proto se musj sys-
tem pro zmekcovani regenerovat, aby fungoval se steJn,iu ucinnosti také
pri dalsim myti. Za timto ucelem se pouziva sul do mycky.

Naplnovani soli
Pqouzjvejte pouze zmék_c“:tru<
d

My

iici stl uréenoy pro mycky. y o
Vsechny jine dryhy sqli, lcere pejsou yrceny pro pouziti v gl‘\(ycce,, zejme-

i 0
na kuchynska sul,” poskodi zmekcoyac vody. V pripade ppskozeni zpuso-
bengho pouzitim nespravne soli vyrobce neposkytuje zaruku ani neod-
ovida za vgniklou skodu, , .
aplnujte sul pred spustenim myciho programu. i .
Zaprani to zapechani rozsypanych zrnicek soli nebo slané vody na dné
zarizeni, ktere mohou zpusobit korozi.

1. Ze zafizeni vytahnéte spodni koS a vysSroubujte viko zasobniku. )

2. Konec trychtyre (v .sade€) vlozte do otvoru a nasypejte asi 1,5 kg soli,

3. Zaspbnik sqli naplnte,zcela vodou. Je normalni, ze ze zasobniku soli
vytéka male mnozstvi vody. i ,

4. PO naplnenj zgsobniky zasroubujte viko,

5. Po naplneni davkovace sol| ukazatel solj zhasne. .

6. Ihned po naplnéni,zasobniku soli spustte myci progrgm (doporucu-
jeme spustit kratky program). V opacnem pripgdé myze slana voda
Roskodlt filtry, cerEadIo nebo jiné dulezite soucasti zarizeni. Nevzta-

uje se na to zaruka.




UPOZORNENT:

e Zasobni soli naplrite, kdyz se rozsviti ukazatel soli (?13) na ovladacim
panelu. V, zavislosti na, rychlosti rQzpusténi soli muze ukazatel soli
nadale svitit i po naplnéni davkovace. . o o

e Pokud na ovladacim panelu neni ukazatel (u nekterych modelu), mu-
zete odhadnout, kdy je treba naplnit davkovac podle poctu provede-
nych mycich cyklu. , iy St

o Po(_l;ud se sul rozsype, spustte program namaceni nebo kratky pro-

ramny. o Y Y . ,

o goulg}vejte pouze sul urcenou pro mycky nadobi.

7

Testovaci prouzek

Ucinnost myti v myééce zavisi ng tvrdosti vody z vodovodu. Proto. je zafi-
zeni vybaveno systemem, ktery snizuje tyrdost privodni vody. UCipnost
myti se zvysi po spravhem nastaveni sysfemu. Abyste zjistili iroven tvr:
dosti vody'v okoli, kgntaktujte,vodovodni spolecnost nebg urcete uroven
tvrdosti vody pomoci testovaciho prouzku (je-li dostupny).
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Viceslozkové detergenty (napr.: "2 v 1”, "3 v 1” atp.)

Existu\il',3 druhy detergentﬁ:

1. Fostatove a s obsahem chloru,

2. Fosfatove,,bez obsahu chloru,

3. Bez fosfatu a chloru. i , . i .
Nejnovejsi tablety jsou obvykle bezfosfatove. Protoze fosfaty maji vlast-
nosti zmekcujici vodu, dgpaorucujeme pridat sul do zasobniku, a to i teh-
dy, pokud tvrdost vody cini sotva 6 °dH. Pokud pouZzivate bézfosfatovy
de’ter,gent, v domacnosti s tvrdou yodou, mohou zustat

na nadobi a sklenicich viditelne bile stopy.

M{Zete tomu zabranif, tak, 7e zvysite mnoZstvi detergentu. Bezchldrové
detergenty maji slabsi belici ucinek. Barevne skvrny nemusi byt duklad-
ne odstraneny. Vybecrte program s vyssi teplotou myt. : i
Zprayidla se pri pouzivani viceglozkovych detergentu dosahuje ggyp%vt)l-

dag\m_ch yk{sl,edku pouze za urcitych podmingk. Takqve deterge -
sahuji lesticl Rrostredek a/anebo sul v urcitegn mnozstvi. Pri pauzivani
viceslozkovych tablet se vSak doporucuje pouzivat regeneracni sul.

Cemu je dobré vénovat pozornost pfi pouzivani vyrobkd tohoto typu:

e Vzdy zkontrolujte sloZzeni pouzivaného detergentu a zda je to vice-
slozkovy vyrobek., , i , . .

e /jistete, zda ouzlyanx_det)ergtt)antje vhodny pro stupen tvrdosti vody
z'vodovodu, ktere je prizpusébena mycka.

° DoerUJterokyny Uvedene na obalu vyrobku. L .,

e Pokug je detergent ye forme¢ fablet, nikdy je nevkladejte do kosiku
Ea prjbory. Tabfety vzdy umistujte do prihrddky na detérgent v dav-

ovacl. o s - - v

o Pguglcvénl' téchto prostiedku, dava, dobré vysledky pouze v pfipadé
nekterych zpuspbu pouziti. Pri pouzivani detergentu tohoto typu kon-
taktujte jeho vyrobce a zeptejte se na vhodné podminky pouzivani.




e Pokud podminky, pouziyani takovych detergentd a nastaveni myck
_]SOOLSIthdéJl?VIdaJICI, ziskate usporu’ ve spotrebe soli a/nebo lesticih
rostredku. o
Bokud vysledky myti pfi pouzivani deteggentu ,2 v 1” nebo ,3 v.1
nejspu uspokojive’ (pokud na nadobi zustavaji stopy, po kameni a
vode), kontaktujte vyrobce detergenty. Zgruka na mycku se nevzta-
huje na reklamdce v 'nasledku pouzivani viceslozkovych detergentu.

Doporycéeny .zplsob pouzjti: Abyste zjskali nejlepsi vy'/sLedkyoPFi pouzi-
vani yiceslozkovych mycich pripravku, pridejte dq mxcky sul,a lestici
prostredek a nastavte tvrdost vody a mnozstvi lesticiho prostfedku na
nejnizsi hodnotu.

Rozpustnost detergentu ve formé tablet rlznych vyrobgl mize byt riiz-
na se zohledneninm teploty a Casua. Proto se nedopoyucuje pouzivat de-
tergenty v tapletach pro kratke prpq(ramy. Pro kratke programy doporu-
cujeme’pouzivani detergenty v prasku.

Det,ergenty vzdy uchovavejte na suchém_a chlagném misté, mimo dgsah
deti. Davkovac naplnujte detergentem prfimo pred zapnutim zarizeni.

Vystraha: Pokud pFi pquzivani viceslozkoygho detergentu vzniknou drive
se nevyskytujici problemy, kontaktujte primo vyrobce detergentu.
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Zanechani pouZivani viceslozkovych detergentd

e Naplnte davkovac soli a lesticim prostredkem, . i
e Nastavte tvrdost vody na nejvyssi uroven (6) a zapnéte prazdnou

myckd.
e Prizpusobte, tvrdost vody. , .
e Provedte prislusne nastaveni lesticiho prostredku.

Varovanj: Pouzivejte ppuze lestici prostfedky yrcené,pro domaci m&éky.
Zbytky lestjciho prostredku rozlite pri preplneni zpusobi vznjk velkeh
mpozstvi peny a timtq,se bude snizovat kvalita myti, proto utrete rozlity
lestici prostredek hadrikem.

Tabulka tvrdosti vody

Tordost vody  NEMecklstupn  Francougeke stub- pritske stupne dE  UKORaTE) LTovne  Sporena ol
1 0~5 0~9 0~6 H1 2 0
2 6-11 10-20 7-14 H2 & 9
3 12-17 21-30 15-21 H3 2 12
4 18-22 31-40 22-28 H4 () 20
5 23-34 41-60 29-42 H5 2 30
6 35-55 61-98 43-69 H6 @Y 60

Pokud je tvrdost vody vyssi nez maximalni hodnoty uvedené v tahulce
v_?/se nebQ, v pripade pouzivani vody ze studny doporucujeme pouzivat
filtry a zarizeni pro upravu vody.

UPQZORNENI: Tovarni nastaveni zafizeni je prizptisobeno tvrdosti vody
na urovni 3.

Zavrete dvirka a zapnéte zafizenj; . o .

Béhem 60 sekund po zapnuti mycky stisknéte a pfidrzte tladitko Program
na dele nez 5 sekund. . , e o
Stisknete tlacitko Pr,o%r,am, abyste yybralj vhodné nastaveni prizpuso
bené mistnim podminkam. Jsou mozna nasledujici nastaveni: H1->H2
>H3->H4->H5->H6; . . ., L,

Chcete-li ukoncit nastaveni, stisknete tlacCitko napajeni.




Spotieba detergenti

Pouzivejte detergent uréeny pro domaci mycky. Na trhu mdzZete najit de-
tergenty v prasku, gelu a tabletach, kferé 'jsou urCeny pro domaci myc-
ky. Detergent vlozte do davkovace pred uvedenim mycky do provogu.
Detergepty uchovavejte na chladnem a suchem miste, mimo dosah deti.
Nepreplnujte davkovac detergenty; jinak mohou vzniknout smouhy na
sklenicich a detergent se nemusi yplhe rozpustit. )
Pokyd chcete ziskat vice informaci o pouzivanem detergentu, kontaktuj-
te primo vyrobce.




Standardni napin a vysledky zkousek:

Horni ko$
1 Salky
2 Podsalky
3 Sklenice
4 Hrnky
5 N&doba na peceni v troubé
6 Maly hrnec
7 Dezertni talife
8 Mélké talire
9 Hluboky talif
10 Ovalnd mélka miska
11 Melaminové dezertni talifky
12 Melaminové misky
13 Sklenéna miska
14 Dezertni misky
15 Kosik na pribory

Spodni kos

ra

=

Informace o zkouskach podle normy EN 60436

Objem - 13 standardpich sad nadobi
Nastaveni horniho kose — spodni poloha
Program - ECO o, .

Nastaveni davky, lesticiho prostredku — max
Nastaveni regulatoru tvrdosti vody — H3

W




Kos na pribory

Pribory ukladejte vedle sehe oddeLe,n ve vhodné pojoze, a dayejte po-
zor, aby se nekrizily, pgotoze to mu pysoblt es ravne myt

Abyste’ dosahli nejvyssi kvality . my . Pribory vilozte do, kqse pritom
dohlédpete na to, aby: se vzajemné nekrizily a dlouhé p d ety byly

uprostred.
€

Pocet Piibory

Polévkova lZice

Pribory

Noze

Cajové IZicky

Dezertni 1Zicky

Servirovaci Izice
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Servirovaci vidlicky
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NAPLNOVANI MYCKY
NADOBIM

Horni kos

Hopni k(g(s’, je navrzen pro myti kirehkého nadobi, jako jsou sklenicg, Salky,
talire atp.” .., Nadobi, kifere vkladate do horniho kose, musi mit mensi
stupen zpecisténi nez nadobi ze spodniho kose. | = | . .,
Navic muzete na police, yodorovne ukladat dlouhé vidlicky, noze a lIzice,
tak aby neblokovaly otaceni postrikovacich ramen.

Skladani polic na hrnicky/salky

Djky témpto policim mGzete zvétsit objem horniho koge. Sklenice g hr-
nicky muzete ukladat na police, Pokud chcete ziskat,yice mista v_kosi png
vyssi predmety, zvednete polici na salkg.__o polici muzete pak oprit vyssi
sklenice. Muzete ji take vyjmout, pokud ji nebudete potrebovat.

Skladani stojand kose

Hroty slpuZi pro, pridrzovani talifd. MUzZete je sloZit a ziskat tak vice mista
na velké nadobi.
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Zvednout Spustit
Pokyny k pouzivani kose:
Sefizeni horniho kose
Typ 1:

Vysku, horniho kode mizete snadno sefidit, abyste do horniho nebo
spodnihg kose mohJi snadng vlozit vysoke nadobi.
hcete-li seridit vysku horniho kose:

~ N
h J
1.
2.
~ ~
A i Horni poloha
3. Kos pfipevnéte ng horni nebo spodni valecky.
4. Zasunte horni kos.

*



Typ 2:

S vy

1. Cheete-li zvednout koS do harni polghy, zvednéte_jej, az bude na obqu
stranach ve stejné vysce. Ujistete se, ze je dobre pripevnéen na kolejnic-

ach. . . Y o o ,
2. Chcete-li kos spustit, stlacte dolu za rukojet a pustte.




Naplnovani davkovace detergentu

Stisknéte a otevrete vicko davkovace myciho prostfedku, jak je zobraze-
ng na obgazku, stisknutim se uyolni zamek. . . .
Davkgvac detergentu ma uynitr rysky ,objemu. Pouzivanim téchto uka:
zatelu (rysek) muzete,odmerit spravné mnozstvi detergentu. Davkovac
muze pojmout maximalne 30 g detergentu. ] e e,
evrete qpal s detergentem pro mygcky a,nasypejte do vetsi prlhradkg
).y mnozstvi,25 cn’ v pripadeé silne znecisteneho nadobi nebo 15 ¢
v, pripade mene znecisteneho nadobi (B),V zavislgsti na stupni zneciste-
ni nadobi a tvrdosti vody budete muset pridat vetsi mnozstvi detergentu.
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PFresunout doleva
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stfedku, na dvirka. T%

U o ny myci prostredek
pri uvodnim myti.

1. Presynte uvolfiovaci packu a

otevrete viko. . .. i * '
Stisknéte yvolfiovaci packu a E E
otevrete viko.
) .
f "J";lll' b ‘:i
) - "lg_,)L |/

Zaviete viko,tak, 7e ho presunete
dopredu a primacknete.




V&impé&te si, 7e v zavis|osti na znegisté&ni vody mize byt nastaveni jiné.
Dodrzujte pokyny vyrobce uvedene na obalu detergentu.

Naplnovani davkovace lesticiho prostredku a vybér nasta-
veni

Lestici prostfedek se,pouziva pro zabranéni vzniku bilych kapek vody,
vapennygch skvrn, bilych skvrn, ktere mohoy vznikaf na nadohl, ,a take
pro zlepsenli kvality procesu,suseni. Na rozdil od bezneho mingni sloyzi
nejen prqg dosazeni lesknouciho se nadobi, ale takg pro dostatecne suse-
ni_nadobi. Profo davejte ppzor, zda je v davkovadi dostate¢né mnozstvi
lesticiho prostredku urceneho pro mycky v domacnosti.
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Zyednutim rukojeti sejméte viko Nalijte lestici pripravek, do davkova-
davkovace. Ce, davejte pozor na preliti.

Nakonec vicko zavrete.

Upozornénj: PFi zavirani davkovace myciho prostfedku stisknéte prislusné
misto na viku!




Regulace davkovace lestidla

Pro dpsazeni lepsich vysledkl sugeni s omezenou spotfeboy lesticihp
rgﬁtredku, muzete nastavit spotrebu v mycce. Provedte nasledujici
roky.
1. Zapoate mycku do napajeni. . . . i .
2. Do 60 sekund po 1. krokuy, stisknéte tlacCitkg Start/Pauza na vice nez
5 sekund a stisknutim tlacCitka odlozeni prejdete do modu nastaveni.
Indikator lesticiho prostredku blika s frekvénci ], Hz, , B

3. Stiskpete tlacitko Start/Pauza, gbyste vybralj prislusné nastaveni
prizpusobene mistnim podminkam. Jsou mogzna nasledujici nastave-
ni; D1->D2->D3->P4->D5->D1, Davkovac vydava nejvice pro-
stredku v nastaveni D5. Tovarni nastaveni je D3.

Nastaveni se ulgZi po 5 sekundach neho po stisknuti tlac¢itka napajeni,
kterym se odchazi z nabidky nastaveni.




ZAPNUTI ZARIZENI A VYBER
PROGRAMU

Zapnuti zarizeni

Vysunte spodni a horni ko$, viQZzte ngdobi a zasufte kose do, mycky
Doporucuje se, aby v prvni rade nalozit spodni kos a nasledné horni.
Na Lt{vsy,patvmya prostredek. = | . ) .
Vlozte zastrcku do zasyvky. Ujistéte se, ze privod vody je otevren a
nastaven ng maximalni tlak. . i . L,
Zavrete dvirka a zapnete pracku stisknutim tlacitka Napajeni.
V¥berte program, kontrolka odezvy se rozsviti. Pote stisknete tlacitko
Start/Pauza; mycka spusti svuj cyklus.

Uik =

Zména programu

Bézici myci cyklus mizete zménijt pouze_tehdy, pokyd.trva kratkou dobu.
V opacnem pripade m\yu prostredek jiz byl ‘rozpustén ve vode a ,v?(da
maqhla byt odcerB,ana takovem pripade je nutno znoyu naplnit davko-
vgC myciho prostredku a zapnout myci program od zacatku. Pro reseto-
ani mycky, je nugno postupovat v souladu s nize uvedenymi postupy:
Citka Start/Pauza prani pozastavite. .
i o0 Program na dele nez 3 sekundy - program se zrusi.
. Stisknytim tlacitka Program vyberte pozadovany progrgm. i

4. Stisknete tlacCitko Start/Pauza, po 10 sekundach se mycka spusti.
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Pridavani nadobi v pribéhu programu

Dodateéné, nadohj mize byt ptidano kdykoliv, pred otevienim davkova-

Cce na myci prostredek. V takovem pripade postupujte v souladu s nize

uved_enymtl,%ofc,ltup%/
i aci

1. Stisknu ka Start/Pauza prani pozastavite.

2. PQ_Csk _{'te 5 sekuncja a, poxé ot,ev?‘epte dvﬁ‘ka.

3. Pridgjte zapomenute nadobi.

4. Zavrete dvirka. i . i
5. Stisknete tlacitko Start/Pauza po 10 sekundach, mycka se spusti.
UPOZORNENI: ~ v i

Podlahovy dlspleﬂ a funkce pridayvani nadobi:

Ma-li mycCka podlahovy displej, pri mycim cyklu se zapne.




Po ukonceni myciho cyklu

Zarizeni ,Vypnétevlgomoc;l' sitového tladitka, uzavrete

vrete dvirka myc Pockejte nék II?mmut red v g dnénjm 5 ck
tak gbyste nevy}/tahyév,ali naeg:loblna pclz’ljbory Jgdyg jsou J\'/e[:zsrtaézhorkeJ a rrmgyéhy -

néjsi na prasknuti. Nadobi bude také sussi.

Mycku vanéte . . i

Prchra?w ugle ukoncen pouze tehdy, kdyz kontrolka myciho programu
svitl, ale neblika. ] i .

1. Vypneéte mycku stisknutim tlacitka Start/Pauza.

2. Uzayrete kphoutek na ventilu pro privod vody!

Opatrne otevrete dvirka. | . . . .
Horké nadobi je citlive na narazy. V teto souvis|osti nadobi pred vyjmu-
tim ze zarizeni nechie vychladnout asi na, 15 minut, . . )
Otevrete dvirka myclgly, nechte je pooteyrena a pockejte nekolik minut,
nez nadobi vyjmete. Timto zpusobem nadobi bude chladnejsi a sussi.

Vyjimani nadobi z m_¥éky ..
To, ze je mycka uvnitr mokra, je
Vyprazdnete spodni,a pak hofn
zabranyje okapavani vody z hor
nim kosi.

normalni jev. o i
sob, vytahgvani nadobi

i kos, Tento zp ),
niho kose na nadobi umistene ve spod-




DISPLEJ A PANEL

Prace zarizeni (tlacitko)

1. Napdjeni | Stisknéte tladitko, abyste zapnuli mycku.

2. Program Chcete-li yybrat poZadovany program, stisknéte tlacitko, roz-
sviti se prislusny ukazatel.

3. Funkce Stisknéte tlacitko za Ucelem zvoleni funkce. Rozsviti se pFislus-

ny ukazatel.

4. Odlozeny
start

Toto tlacitko slouzi k nastaveni odlozeni startu myti. Start Jze |
odlozit o 3/6/9 hodin. Jedno stisknuti tlacitka zpusobi opozdéni
startu o jednu hodinu.

5., Polovi¢ni
napin

Pfi umyvani polovi¢ni ndplné si Ize zvolit tuto funkci spofici
energii i vodu, (Lze pouzivat jen s programem hygienickym, 1
hodina a ECO).

6. Vystrazny

sal

ukazatel Pokud ukazatel sviti, znamena to, Ze je nizkd Uroven soli v
davkovacdi a je nutno ji doplnit.
Lestici Erosti‘ede,k = ) o L
Pokud ukazatel sviti, znamena to, ze je nizka uroven soli v
davkovaci a je nutno ji doplnit.
Samocisténi yul . 5 5 5
Sviti-li kontrolka, znamena to, ze go_ 20 cyklech mycka potre-
bu Ieosamoustem. Kontrolka bude blikat 5 sekund, po dobu 3
cyklu.

7. Ukazatel T o

vybéru pro- HvyglenICKK=_' e

gramu PFi zvoleni yg|en|cke moznosti roste teplota vody na 70 °C,

ez

coz zarucuje infekci ve vysoke teplote.

1h0vdina@,,,v e R
Slouzj do umyvani stredneé zaspinéného nadobi vyzadujiciho
rychlé umyti.

ECO ECO

Je to standardni program myti a slouzi k myti stfedné zaspi-
nénehq nadobi, takovych jako hrnce, talife, sklenicky a lehce
zaspinénych panvi.

Samocisténi<- e

Program ucinného samocisténi mycky.

Kratky ™ o . oo
Kratky program pro lehce Spinaveé nadobi, které nevyzaduje

suseni




8. Ukazatel
funkci

Dodatecné §,u§eni® .
Zajistuje lepsi efekty suse
hygienickym, 1 hodina a ECO

ni. SLze pouzivat jen s programem

CHYBOVY KOD

CHYBOVY KOD

POPIS PORUCHY

PROBLEM

|
-

o

DelsSi doba napliiovani
vodou.

Ventil je uzavren, pfivod
VOdK je zablokovany nebo
tlak vody je prilis nizky.

CpRs|

Nebylo dosazeno vy-
zadované teploty.

Poskozeny topny clanek.

ECO

Pfeplnéni.

Netésny komponent mycky.

ECO ;2 , €9

Porucha komunikace
mezi hlavnim elektro-
nickym systémem a
elektronickym obvo-
dem displeje.

Otevieny obvod nebo posko-
zeni komunikacnich spoju.




Drzak na sklenicky (jen vybrané modely)

horniho kose,mazete dat sklenicky, Skleni¢ky na vino povéste na dr-
Qapky Zvolte drgak podle v?/gky sklenl%ky y P

Mala sklenicka vysoka do 120 mm

@ Stredm sklenicka vysoka do 180 mm (je-li spotrebic

J?(aven prldavnou(ﬁ)ollckou na prlbory, neho skle-
nic mm, nema-li spotrebic pridav-

Yy VY$0
nou ‘policku)

Malé a stifedni sklenicky umistéte
na stojanek vrchn h k e

r”,"‘i’ ﬂfw ;l 1
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Sto anek na sklenlcky oy Stgjanek se dava, do spodniho
as&te Sa gtrgcar}/etalljﬁcgnuzﬁgem t ko%Je _Po naskla’da’n?skrl)eni%ek_v
enlrée g en|c i tFOChY.I vyjmeéte ze spodniho, koSe pqlicku
k HS | na salky, slozte dve fady trnu a

f)lrongt%ra y se co nejlépe vyuzi postavte v koSi stojanek




Drzak na pecici plech (jen vybrané modely)

Plech Ize umyt tak, Ze jej umistime do drzdku, coz mUze zajjstit lepsi
ucinnost myt{. Kdyz neni drzak potreba, lze Jele’)a obou stranach otocit
ven, aby neprekazel pri normalnim vkladani dalsiho nadobi.

Podlahové svétlo - svételny paprsek na podlaze (Jen vybra-
né modely)

Podlahovy displej a funkce pridavani nadobi:

1. Na zacatku ymyvanj pred dosazenim tep-
loty ngladnll’lhpymylll B de,blikate‘cﬂasovg,p

u
znameni,na pridani padobi. To znamena,,ze
Jdealmo%gdeo%tevrlt dvirka a pridat na umyti

S
2. Po této ;Iobtlé uz pedlahovy displej ngbude
blikat az do ukonceni pgogramu a uz se _,
Y ,t((j)ng)t;o Case nedoporucuje pridavat dalsi

Fﬂ 3. Na Konci programu bude 5 minut blikat a
\ @- " vypne seProg




CISTENI A UDRZBA

Cisténi vnéjsich povrchi

Dvifka,a dverni tésngni:; Abyst

tesnenj pravidelne mekkym, vih

Pri vkl ;?anl nadobi dQ mycky m

bocni casti dvjrek mycky. Tyto R
I

a vogda z postrikovacjch ramen
te pred zavrenim dvirek.

Qvladaci panel , . Sy N L, , "
Ovladaci panel otirejte VYLUCNE mekkym, vlhkym hadrikem.

VYSTRAHA
Abyste zabranili pronikputi vody do zamku dvifek a elektrickych soucas-
ti, nepouzivejte zadny Ccistici pripravek ve spreji.

Na vnéjsi povrchy nilg% nepouzivejte hrysné Ccistici prostfedky nebo
abrazjvni, pripravky. Nektere papirove rucniky mohou take zanechat na
povrchu skrabance nebo smouhy.

e ,odstrapjli zbytky jidla, Cistéte dverni
m hadrikem. L i

ou zhytky jidla a napoju okapavat na
ovrghy jsou mimo vpitrnj prostor mycky
a ne nedosahne. Veskere necistoty otre-

oOX

Cisténi vnitfnich povrchi
Filtrovaci systém

Filtrovaci systém ve spadni ¢asti komory,mycky zadrzuje vétsi necistoty
z myciho cyklu. Tyto negistoty mohqu zpusohovat ucpani filtru. Pravidel-

e

ne kKontroJujte stav filtry a bude-li treba, vycistete je pod tekouci vodou.

Filtry Cisteté nasledovne.
e, Hrubozrnny filtr
Hlavni filt
o, avni filtr

!!i !Jemn)’l filtr

2

ngte a'vytahnete z mycky. .
~muzete vytghnout ze dna filtrovaci jednotky. Hrubozrn-
dpojte od hlavniho filtru tak, ze jemné stisknete hrany a




3. Veétsi zbytkK vyplachnéte pod tekouci vodou. Filtr dikladn&ji vy¢istite
omoci mekkeho, cisteho kartacku. . . .

4. Filtry sloztg v opacnem poradi, nasadte vlozku filtru a otocCte vpravo

ve smeru sipky.

VYSTRAHA e L . 5
F_iItrK neutahujte prilis silné. Opatrne viozte filtry npa misto a zasroubujte.
Jinak mohou necistoty proniknout do sytemu mycky a ucpat ji.

o}
Nikdy nezapinejte my¢ku, bez fijtrl, Nespravna vyména filtru mdze snizit
ucinnost provozu zarizeni a poskodit nadobi a pribory.

Postrikovaci ramena

Postrikgyaci ramena pravidelné Cistéte, protoze tvrda voda s chemikali-
emi muze ucpat trysky a loziska strikacich trysek.

Ciéténi postrikovacich ramen

Chcete-li sejmout horni postfikovaci rameno, pfidrzte matici v misté
a otocte rameno vlevo. . i L.

Abyste sejmuli spodni postrikovaci rameno, potahnéte jej nahoru. ,
Postrikovaci ramena umyjte mekkym kartacem teplou”vodou s my-
dlem. Ramena oplachnetée a namontujte zpet do zarizeni.

wnN =

isténi mycky
chrapa profi mrazu . , v, ,
zimeé chrante mycku proti zgmrznuti. Po kazdém myti:

. Odpojte mygku od napajeni. . . .
6dZastavte privod vody a odpojte trubku privodu vody od ventilu na
u.

yp#%ftg)vodu z trubky prFivodu vody a ventilu na vodu. (Vodu vypust-
C

. Opét p%onﬁte trubku privodu vody k ventily na vodu. .

. Vytahnete Tiltr a pouzijte houbu pro setreni vody ze dna mycky.

T

<O 6)
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ol
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Po kazdem mytj y v v "
kazdem myti uzavrete privod yody do zatizeni a ne¢chte dvirka poote-
vrena, aby vihkost a zapach nezustaly uzavrené uvnitr.

Vytahnéte zastrcku

Ply drlcj?sette:en%m a d(dribou vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
Nepouziyejte rozpqustédla a brusné distici prosgredky. ., .
K eni vnejsich castli a gumqvych prvky, mycky nepouzivejte rozpou-
S 1 Sarl:']!l J:zjrlgﬁfce cistici prostredky. Pouzivejte pouze hadrik a teplou
cete-li o%strariit skvrny. z vnitfku, pouzjjte,hadfik navlhéeny ve vodé
rochou octa nebo cisticiho pripravku urceneho pro mycky

okud mycku nepouzivate delSi dobu . ] i .
Pred odjezdem na dovolenou se doporucuje, spustit mygi, prggram pri
prazdné mycece a pak vytahnout zasfrcku ze zasuyky, uzavrit privod vody
a,nechat dvirka zarizeni pootevrena. Chrani to tésneni a zabrani tvorbée
zapachu v zarizeni.

@)
3

o 0

Pfendseni zafizenj , . . . I
Pokud musite zarizeni prenesf, snazte,se jej drzet ve svis|e, poloze. Po-
kud je to absolutne nutne, muzete zarizeni postavit na zadni sténu.




ZJISTOVANI ZAVAD

Problém

Pravdépodobna pfFicina

Reseni

Mycka se nespousti

Zatizeni neni pfipojeno k
napajeni.

Zapojte pristroj k napajeni.

Je zapnut détska pojistka
(vybrané modely)

Vypnuti détské pojistky.

Mycka nadobi nezacne
fungovat

Je vybrana funkce Opozdé-
ny start.

PockeJte az se program
spusti

Dvifka mycky jsou otevie-
na.

Zavrete dvirka.

Teplota vody pfivedené do
mycky prekracuje 700C

Snizte teplotu pfivadéné
vody nebo pockeijte, az
voda zchladne.

Mycka nenapousti vodu

Zkontrolujte, zda ventil
privodu vody je otevien

Mycka bézni pfilis dlouho

Doba trvani programu se
lisi v zavislosti na znecisténi
nadobi.

Kdyz je zjiSténo znacné
zasplnenl programy Auto a
Optlmalnl automaticky dobu
cyklu prodluzuiji.

Byla zvolena moznost Selfc-
leaning (vybrané modely)

Kdyz je vybran program
Selfcleaning, doba cyklu se
prodlouzi, aby se dosahlo
teploty dezinfikovan.

Nadobi neni dostatecné
Cisté

Detergent se nespravné
pouziva

Pouznlte mnozstvi myC|ho
prostredku odpovidajici
tvrdosti vody a zvoleného
myciho programu nebo pou-
Zijte jiny myci prostiedek

Nadobi je ulozeno pfilis
blizko sebe.

N&dobi ulozte jesté jednou,
podle navodu k obsluze

Vybrany myci program
neni vhodny pro znecisténé
nadobi

Zvolte jiny program.

Ostrikovaci rameno je za-
blokovano

Usporadejte nadobi zno-
vu tak, aby neblokovalo
rameno.

Na&dobi neni dostatecné
suché

Davkovac lestidla je prazdny

Naplite davkovac lesticiho
prostfedku nebo zvyste
mnozstvi tohoto prostredku.

Nespravné uloZeni nadobi
v mycce

Nadobi ulozte jesté jednou,
podle navodu k obsluze

Vybrany program nemél fazi
suseni

Vyberte myci program se
susenim




Problém

Pravdépodobna pficina

Reseni

Skvrny a usazeniny na
nadobi

PFilis tvrda voda

Zménte nastaveni tvrdosti
vody podle prislusnych bodu
navodu.

Davkovac lestidla je prazdny

Naplite davkovac lesticiho
prostfedku nebo zvyste
mnozstvi tohoto prostifedku.

Nespravné mnozstvi myciho
prostredku

Zménte nastaveni tvrdosti
vody a lestidla podle pfi-
slusnych bodu navodu.

Detergent zlstal v davko-
vadi

Myci prostiedek muUze byt
prosly nebo mze byt ne-
vhodny

Pouzijte jiny myci prostre-
dek

Nadoba na myci prostfe-
dek 3 v 1 je zablokovana
nadobim

N&dobi ulozte jesté jednou,
podle navodu k obsluze

V myéce zlstala voda

PFedchozi program neby|
ukoncen nebo byl prerusen

Vybér pfisluSného progra-
mu je vysvétlen v navodu
k obsluze

glbytky jidla ucpaly cerpa-
0.

Odstrarite pricinu zabloko-
vani.

Mycka nevypousti spravné
vodu

Odtok je ucpany

Zkontrolujte sifon.

Odtokova hadice je zalo-
mena

Ujistéte se, 7e odtokova
hadice ]e spravne pfipojena
k odtoku

Péna v mycce

Pouzili jste nespravny de-
tergent

Ujistéte se, Ze pouzivany
detergent je vhodny pro
mycky

Usazenina na sténach ko-
mory mycky nadobi

Pouzivani nespravného
detergentu zpUsobilo vznik
usazenin

Ujistéte se, Ze pouzivany
detergent je vhodny pro
mycky

Cerné nebo edé stopy na
nadobi

Hlinikové nadobi se otiralo
o talire.

Nedoporucuje se umyvat
nadobi a pribory z hliniku.

Zbarveny vnitfek mycky

Usazeniny z kavy a Caje

Pouzijte certifikovany pfi-
pravek pro mistni odstrafo-
vani skvrn

Hluk

Zvuk oteviraného vicka dav-
kovace detergentu / vypust-
ného cerpadla vody

Je to normalni jev.

Béhem provozu unika voda

Mycka neni vyrovnana do
roviny

Ustavte mycku do roviny




ry v N ry
MONTAZ ZARIZENI DO
V 4 ry
NABYTKOVE SESTAVY
Umisténi zaFizeni
Zatizeni postavte na vybrané misto. Zadni strana se musi opirat o stépu
a bo¢ni strany o sousedni skrinky gebo steny. Mycka je vybavena pri-

vodni a odtokovou, hadici, ktere mugzete umistit na pravou nebo levou
stranu, coz usnadni spravhou montaz.

Vyrovnani zarizeni do, rovjgy .

PO postaveni zarizeni muzete vysku a
vyrovnani do rQviny seridit pomoci na-
stavitelnych nozek.
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815mm(+50)

% Hd [mm]

2N\ (A
B B
\>- )
wd 448 598 448 598
Wf min 450 min 600 min 450 min 600
Dd 550 550 570 570
Hd max 720 max 720 max 605 max 605




Hmotnost nabytkové desk usi Cinit:

*Pro 45 cm s ganelem %Spl}lmgnzabudovanilm - <3,2-5kg

*Pro 45 cm s panelem viditelnym - <3,2-5kg

Hmotnost nabytkové desky musi Cinit: |

*Pro 60 cm s B/anelem Lﬁspl}/\é‘nzabudovanilm - £3,2-7kg

*Pro 60 cm s panelem viditelnym - <3,2-6kg

Upozorfiujene, ,7e u spotfebi¢d s posuvnymi dvefmi je doporuéena
hl%otnosthP?ednlho paneplu - 53,2-10p Y ) P

C=

w | a
[

max 720 mm 20 mm

1
o

POZOR: Z ohledy na specifiky nabytkového vestavéni se mize vyskyt-
nout nutnost pririznuti soklove listy.




Montaz do nabytku

Krok 1, Vyper nejlepsiho mista pro mycku . . SV
Nejlepsi misto pro nainstalovani mycky je v blizkosti ventilu privadeéjiciho
vody, odtoku vody a elektrické zasuvky. .

Obrazky s rozmery skrinky a mistem instalace mycky

1. Mépé nez 5 mm mezi horni ¢asti mycky a skfinkou a dvifka vyrovnana
se skrinkou.

° 1

—
s/
/
|
[ o—

=OJ
| Otvor na elek-
2

trické kabely, o

privod a odtok
lvody A |

f““%«;

Vzdalenost mezi dnem %
sk¥inky a podlahou 1:\

/ £00 mm(Pro model 60 cm) \

e 450 mm (Pro model 45 cm) - \

2. Pri instalaci mycky do rohové skfifiky nechte misto na otevieni dvirek.

Ty

Mycka nadobi Sk¥inka

Dvirka mycky

Minimalni vzdalenost

S0mm

*JPOZORNENI: Je moZpé, Ze podle umisténi zasuvky budete muset vy-

Fezat otvor ve sténé skrinky.
Krok 2. Rozmé&ry dvifek skiinky a jejich montaz (u vybranych modeld)
Dvirka skrinky namontujte podle montazniho obrazku.




*Naputl zabudovany model

Pasku, A a B rozdélte. Paskg A na drevénych,dvifkach g plsténa pd
na dvirkach, mycky z vnejsj strany (yiz obrazek A). Dfevena dvir
ngsgﬁvg)m pripevnete ke dvirkam mycky pomoci sroubu a vrutu
raz

ﬂ 1. Vyroubujte Etyfi kratké Erouby

f '/_I\Eﬂ —-
%Eu [&

2. ZaSroubujte Ctyfi dlouhé Srouby

L
'y

Nainstalujte hacek na Qzdobny drevény panel (viz obrazek 4A) a umisté-
te jej do otvoru na vnejsich dvircich mycky (viz obrazek 4B). Po nasta-
venipanelu pritlacte shora, aby plastove hacky zapadly.




*Zabudovany model

Namgntujte _hak na qzdobny dfeyény pane] a umistéfe jej do otvoru
vpejsich dvirkach, mycky (yiz obrazek\Ap). Drevena dvirka” po,nastaveni
pripevnete ke dvirkam mycky pomoci sroubu a vrutu (viz obrazek B).

E 1. Vygroubujte ttyfi kratké Erouby

/e
A —

2. ZaSroubuijte Ctyfi dlouhé Srouby

A
j

|
I'-;;:'Illl

*Krok 3. Serizeni odporu dverni pruziny

1. Qdpor pruzin vnéjsich dvirek mycky, je nastaven tovarné. Po ngmon-
tovani ozdobneho dreveneho panelu prizpusobte odpor pruziny dvirek.
Otocte staveci sroub, abyste povoljli hebo napnulj ocelove lanko.,

2. Odpaqr pruziny dvirek je ,spravny, kdyz jsou dvirka po otevreni ve vo-
dorovne poloze, ale je mozne je snadno zvednout prstem ruky.




Krok 4. Montazni faze mycky
Dalsi montazni kroky jsou uvedeny na montaznich obrazcich.

1, Pfipevnéte pasku na kondenzat pod pracovni pJochu skfifiky. Dohléd-
nete na to, aby paska na kondenzat byla slicovana s hranou pracovni

Blocny- (Krok 2)." ., .., .
. Ptipojte hadici privadejjcj vodu k ventilu se studenou vodou.

3. Prtipojte hadigi odvade1|C| vodu.

4. Pripojte napajeci kabel.

5. Postavte mycky na misto. (Krok 4) ou . . B

6. Vyravnejte, mycku do roviny. Zadnj nozky myzete seridjt z predni stra-
ny mycky otacenim sestihranneho sroybu klicem ve_ stredu podstavce
mycky. Pro serizeni prednich nozek pouzijte plochy klic a otacejte predni
nozky do Qkamziku vyrovnapi mycléy do roviny.

7. Pripevnéte nabytkova dvirka na dvirka mycky. o .,
8. Seridte napnuti pruzin dvirek pomg@gi imhusoveho klice. Natahovani
8I’UZII’L vleyo. Neprovedeni serizeni muze poskodit, mycku.

. Mycku pripevnete. Muzete to, provest dveéma zpusoby: e e .
A. Pracovni deska z panelu; Vlozte montgzni hak do otvoru v bocni sténée
a prlpevneted]ej k pracovni desce pomoci sroubu. | .,
%Ozraécgvrg eska z mramoru nebo zuly: Pripevnéte z bocni strany po-

I sroubu.

iﬁ*
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*|J yybranych, modell mycky nadobi Ize kolem spotFebice instalovat té&s-
neni (volitelna).

UPOZORNEN]: Pfi pouZiti nabytku s ko,vovgmi prvky, jako jsou rukoje-
ti, kovgni, predni stranN nab¥ ku, musi byt oddeleny ‘od pgQvrchu tlaci-
tekvcl)(vladaCIho panelu. NedostatecCna izolaCce muze vest k ruseni Cinnosti
mycky.

UPOZORNENTI: Pouzjti kovovygh ozdob, nebo ochrannych prvki ve stejné
govine jako ovladaci panel muze narusit provoz paneju, proto je nepoy-
2|veJte.,JaIt<)ﬁ vyrobce zajistujeme polypropylenovou folil, kterod dodava-
me 5 vyrobkem.

"y




Krok 5: Vyrovnani mycky do roviny

Aby mycka fungovala spravné, musi byt vhogné vyrovnana do roviny,
Polozfe vodovghu na dvirka a, vodici listy kose v mycce, abyste se pre-
svedcili, ze zarigzeni je vyrovnanq,do roviny. B , . ..
Vyrg\é,nejte mycku do roviny serizenim tri vyrovnavacich nozek kazdé
zvlas

Davejte pozor, abyste my&ku neptevratili pfi vyrovnani do roviny.

Zkontrolujte vy-
rovnani do roviny
z pfedni strany
dozadu.

Zkontrolujte
vyrovnani do
roviny mezi
boénimi stra-
nami

UPOZORNENT:

Rozsah serizeni vysky nozek ¢ini 50 mm.




ZARUKA, POPRODEJINI SERVIS

Zaruka

Zagucni plnéni podle zarucniho listu. Vyrobce neodpovida za zadné skody
zpusobene nespravnym zachazenim s vyrobkem.

Servis

e Vyrobce zafizeni doporucuje, aby vSechny oprayy a sefizovaci ¢in-
nosti provadel toyarni servis nebo aufprizovany ‘servis vyrobce.
bezpecnostnich duvodu neopravujte zarizeni vlastnimi silami.

e Oprayy osobamyj bez pozadovang kvalifikace mohou predstavovat
vazne nebezpeci pro uzivatele zarizeni,, i L,

e Minimalni doba platngsti zaruky na zarizeni nabizené ,vyrobcem, do-
vozeem, nebo opravhenym zastupcem je uvedena v zaru¢cnim listu.

e Zarizeni ztraci zaruku v dusledku svepomognych adaptaci, upray, PO_
ruseni plomb nebo ,dalsich zabezpecCeni pristroje nebo jeho casti a
gglssllche svepomocnych zasahu do zarizeni v rdézporu s navodem k

uze.

Oznameni poruchy a pomoc v pripadé zavady

PotFebuge—li zafizeni ppravit, kontaktyjte servis, Kontaktnj Udaje servisu
vcetnpe telefonniho ¢isla se ngchazeji v zarucnim listu. Pred Kontaktem
Si erpca\(te vyrobni Cis|o zarizeni, hachazi se na vyrobnim stitku. Pro
pohodli si ho prepiste nize:

Prohlaseni vyrobce

Producent timto prohlasuje, Ze tento vyrobek spliiuje zakladni poza-
davky nize uvedenych evropskych smernic:

e Smérnice pro nizkonapétova zarizeni 2014/35/EU

e Smeérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU
e Smérnice ErP - 2009/125/EC

e Smérnice RoHS 2011/65/EU

Zarizeni je oznaceno symbolem C € a ma prohlaeni o shodé pro kont-
rolu prislusnym organem dozoru nad trhem.




Vazeny zakaznik

Od dnesného dria kazdodenné povinnosti budu jedno-
duchsie ako kedykolvek predtym. Zariadenie znacky
MICAN spija vynimocne jednoduché pouzZivanie a
dokonalu efektivnost. Ked' sa obozndmite s uZivatel-
skou priruckou, s pouzivanim zariadenia nebudete
mat Ziadne problémy.

Zariadenie, ktoré opusta tovaren, bolo pred konec-
nym zabalenim na kontrolnych staniciach dokladne
skontrolované, ¢o sa tyka bezpecnosti a funkénosti
zariadenia.

Pred spustenim zariadenia sa podrobne a dokladne
oboznamte s uZivatelskou priru¢kou. Dodrziavanim
pokynov a odporucani, ktoré su v prirucke uvedené,
predidete nesprdvnemu pouzivaniu zariadenia. Priruc-
ku uchovajte a uloZte ju na takom mieste, aby bola v
pripade potreby l'ahko dostupna.

Dokladne dodrziavajte pokyny a odporucania uvede-
né v prirucke, vyhnete sa tak nestastnym nehodam

¢i urazom.

S Uctou

MICAN




POKYNY TYKAJUCE SA
BEZPECNEHO POUZIVANIA

Pred montazou ) .. .

e Zariadenie na_aljprv skontrolujte, Ci sa pocCas prepra-
vy neposkodilo. Poskodené alebo pokazene zaria-
denie v ziagdnom pripade nemontujte ani nepouzi-
vajte. V pripade pochybnosti kontaktujte predajcu.

e Predtym, nez umyvacku riadu pripgjite k el. 'na-
patiu '@ zacnete zagriadenie pouzivat, dokladne sa
oboznamte s celym obsahom pouzjvatelskej a
montaznej prirucky. Pokyny, odporucania a tipy,
ktoré su v nej uvedene, pomozu predist pripad-
nym urazom a nehodam, akp aj poruche zaria-
denia. Dokumentaciu umyvacky uchovavajte na
bezpechom a dostupnom mieste, aby ste dane
zariadenie pouzivali spravne, a aby ste v pripade
[IJ_Qtreby mohli do prirucky nahliadnut. | A

e Tato pouzivatelska prirucka je pr%prave_:na pre roz-
ne modely zariadeni, preto,isté funkcie, ktoré su
v nej opisane, nemusia byt vo vasom modeli do-
stupne. o

Pred prvym pouzitim L, . o

e Pozrite Poznamky tykajuce sa montaze (nizsie).

e Montaz ,systemu uzemnenia zverte skusenému
elektrikarovi. , , . _

e Vyrobca neodpoveda za akekolvek skody vzniknu-
te nasledkom pouzitia neuzemneneho alebo ne-
spravne uzemneného zariadenia. L

e Predtym, nez zarjadenie spustite, skontrolujte, Ci
sa udaje uvedene na vyrobnom stitku zariadenia
zhoduju s parametrami pouzivaného el. obvodu.

o UlmyvagllL_(_a musi byt pocas montaze odpojena od
€, napaug. . Ly ,

e Vzdy pouzivajte iba originalnu zastrcku, ktora bola
dodana spolu so zariadenim. o )

e Zariadenie nepripajajte k el. napatiy prostrednic-
tvom pred|zovacieh0 kabla. Predlzovacie kable
nezabezpecuju dostatocnu bezpecnost (napr. sa
m,ozqurehrleyat), L o

e Zastrcka musi byt po montazi zariadenia vzdy lah-
ko pristupna.




Bezpecnost deti

oto zariadenje mdzu pouzivat deti vo veku od 8
rokov, ako aj osoby s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi-a roz_u,moy\(mvl schopnostami, ako aj
osoby, ktoré nemaju prislusne vedomosti a skuse-
nosti, ak budu pod neustalym dohladgm, alebo ak
boli predtym prislusne zaskolene o sposobe pouzi-
vania zariadenia bezpecnym sposobom, a pocho-
pili riziko, ktore suvisi s pouzivanim tohto zaria-
denia. Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Detj bez
dozoru dospelej osoby nesmu zariadenie Cistit, ani
vykonavat jeho udrzbu. _ ) ,
Deti vo veku do 3 rokov sa musia nachadzat v
bezpecnej vzdialenosti od zariadenia, ibaze su pod
neustalym nalezitym dozorom. _ ) ]
Nedovolte, aby sa deti s tymto zariadenim akym-
kolvek sposobom hrali.. =~ _ . ,
Cistiace prostriedky do umyvaciek riadu mozu byt
Zierave pre oci, usta a hrdlo. Precitajte_si bezpec-
néastgle( pokyny, uvedene vyrobcom kazdeho pro-
striedku.

Pokial  je zariadenie otyorené, nikdy nenechavaijte
Brl,nomv detj bez naleziteho dozoru. MOozu v nom
yt zvysky Cistiacich prostriedkov.
Voda v umyvacke plege vhodna na pjtie. Nebezpe-
ﬁens_tvo urazu sposobeneho zieravymi prostried-
ami.
Pri otvagrani dvierqk pocas spusteného programu
zachovava%te nalezitu opatrnost vzhladom na vy-
soku teplotu vody a pary. o
Dlhe avostre{splc_ate predmety (napr. vidlicky,
noze) vzdy vkladajte do kosika na pribory so spic-
kou smerujucou dole alebo plocho v hornom kosi,
aby ste prédisli pripadnym urazom a nehodam.

Kazdodenné pouzivanie

Zariadenie pouzivajte iba v.domacnosti na nasle-
dovné Cinngsti: umyvanie riadu. | L
V zariadeni nepouzivajte chemicke rozpustadla;
hrozi riziko vybuchu. = .
Nesadajte si ani nestupajte na otvorena dvierka,
ani na_nich nekladte ziadne predmety. Zariadenie
Sa moze prevratit, o _ _ )
Negtvarajte dvierka, ked’ je zariadenie spustené.
Mozete vypustit horucu vodu alebo paru.




T

Dvierka nenechavajte otvorené, pretoze predsta-
vuju riziko., _ . _ )
Pri umyvanli_servisu v umyvacke riadu pre domac-
nosti sa vacsinou spotrebuje menej energie a vody
pocas pouzivania ako pri rucnom umyvani.

ripade problémov , ) ) )
Pripadne opravy a upravy zariadenia zverte iba
kvalifikovanym pracovnikom autorizovaneho ser-
visu,

V pripade problémov alebo oprav, zariadenie vzdy
najprv odpojte od el. napatia: _ ) ]
Zarjadenie odpojte od el. napatia vytiahnutim za-
strcky z el. zasuvky,

Vypnite poistku. o s : ,
Netahajte priamo za napajaci kabel, ale iba za za-
strcku. Uzatvorte privod vody.

Odporucanja

o umyvacky riadu pre domacnosti vkladajte riad
do plnej kapacity, podla _pokglnov vyrobcu, tym
setrite spotrebu energie aj vody. L,
Kvoli uspore el. energie a vod¥, riad pred vlozenim
do umgvacvky_opl,achnlte, odstrante vacsie zvysky
edla. Spustajte uplne naplnenu umyvacku.

o zariadenia nevkladajte riad so zyyskami jedla.
Program vstupneho umyvania pouzivajte iba ked’
ﬁ' to nevyhnutne, _ _ _

isky, pohare a hrnceky vkladajte do zariadenia
hore dnom (dole hlavou). o .
Do zariadenia nevkladajte riad, ktore nie je urce-
ny na umyvaniu v umyvacke riadu. Do umyvacky
nevkladajte prilis vela riadu. , ,
Neodporucame, aby ste servis pred umyvanim
oplachovali, kedze takym sposobom sa zvysuje
spotreba vody a energie.

Riad, ktory nie je urceny na umyvanie v umyvacke

Popolniky, zvysky sviec, Cistiace pasty a tmele,
farby, chemicke latky, liatina, zliatiny zeleza;
Vidiicky, Tyziéky a noze s drevenou rukovafou, s
rohoviny, slonovej kosti alebo z perlovej hmoty;
lepene prvky, predmety znecistené brusivom, ky-
selinou alebo zasadou. L _
Plastovy riad, ktory nje je odolny voci vysokej tep-
lote, medene alebo cindéve nadoby;

Hlinilkove a strieborné predmety zlmozu sa prefar-

bit, stratit lesk)




Niektoré jemné_druhy skla, porcelanu s ozdobnou
Eotla,cou_,v pretoze blednu aj po,prvom umyti; nie-
Ktore, kristalove nadoby, pretoze po Case stracaju
cirost, lepeny pribor, ktory nie je odolny voci vyso-
kej teplote, pohariky z oloveneho kristalu, dosky
nla,lbrajanle, predmety vyrobene zo syntetickeho
vlakna; . _

Nasiakaveé predmety, ako napr. spongie alebo ku-
chynské utierky, ktore nie su vhodne na umyvanie
v udmyyacke. e, .
V buducnosti si pri nakupe vsimnite, Ci su dane
gredmety vhodne na umyvanie v umyvackach ria-

u

Minimalna lehota, pocas ktorej budu dostupné
nahradne diely na opravovane zariadenia, je 7
alebo 10 rokov, podla typu a urcenia daneho na-
hradneho dielu, a v sulade s nariadenim Komisie
EU) 2019/2022. ,

oznam nahradnych dielov a procedura ich ob-
jednavania su dostupne na webovych strankach
ngovbcu, dovozcu alebo opravneneho zastupcu.
Blizsie informacie o _danom vyrobku najdete v
databaze vyrobkov EPREL, ktora je dostupna na
adrese https://eprel.ec.europa.eu. Informacie
mozete ziskat nacitanim QR kodu z energeticke-
ho stitku alebo zadanim modelu vyrobku z ener-
getickeho stitku vo vyhladavaci EPREL https://
eprel.ec.europa.eu/




ROZBALENIE

Zariadenie je chranené pred posko-

denim pocas prepravy. Prosime Vas,

aby ste po vybaleni zariadenia zlik-

vidovali obalové materialy sp6sobom
neohrozujlcim zivotné prostredie.

VSetky materialy pouzité na zabalenie

su neskodné pre Zzivgtné prostredje,

sU 100% recyklovatelné a su oznacené prislusSnym
symbolom.

Pozor! Davajte pozor, aby sa obalové materialy
(polyetylenove vrecka, kusky polystyrenu atd’) ne-
dostali do ruk detom.




LIKVIDACIA ZARIADENI

Toto zariadenie je oznacené v sulade
s Eurdpskou smernicou 2012/19/ES.
Tento symbol informuje, Ze toto za-
riadenie sa po opotrebovani (skonce-
ni pouzivania) nesmie vyhodit do ko-
munalneho odpadu.

B  Ulivatel Jce povinny zariadenie odo-
vzdat v zbernom mieste opotrebovanych elektric-

kych a elektronickych zariadeni. Subjekty, ktoré sa
zaoberaju spracovanim opotrebovanych zariadeni,
tzn. miestne zberné miesta, obchody alebo Jednot-
ky Statnej spravy, vytvaraJu prislusny systém, ktory
kazdému umoznuje odovzdat takéto zariadenia.
Spravny postup pri likvidacii elektrického a elektro-
nickeho zariadenia predchadza negativnemu vplyvu
Skodlivych pre ludské zdravie a zivotne prostredie
konzekvencii, ktoré vyplyvaju z pritomnosti nebez-
pecnych Casti ako aj nespravneho skladovania a re-
cyklacie takychto zariadeni.




INSTALACIA ZARIADENIA

Umiestnenie zariadenia ) ) ) .

e Pri volbe miesta instalacia herte do uvahy miesto, kde je mozné lah-
ko vlozit i vybrat riad, z umyvacky. . , e

e Zariadenie neumiestnujte v miestnostiach, v ktorych mdze teplota
klesnut pod 0 °C. o .. ) ]

e Zariadenie pred montazou vybalte, dodrziavajte pokyny a varovania
uvedené na baleni.,_, , . ] i i

e Zarigdenie pri prenasani nedrzte za,dvierka alebo za ovladacj panel.

e 7o vsetkych sgtran ponechajte urcCiti medzeru, aby bol pohodlny pri-
stup k upmyvacke v priebehu upratovania. . . L

e Presvedcte sa, ze v priebehu umiestovania umyvacky napajacia a
odtokova hadicg nebudu priskripnute. Tiez skontrolujte, Ci zariadenie
nie je postavene na napajacom kablj. o, L L.

e Uroven vyregulujte pomocou regulpvatelnych noziCiek umyvacky.
Sprayne umiéstenie umyvacky zarucuje bezproblemove otvaranie ‘a
zatvaranie ich dvierok. L, i . .. .

e Ak sa dvierka umyvacky nezatvaraju spravne, skontrolujte, ¢j je za-
riadenie stabilne polozeng na podlahe; ak to tak nie je€, zariadenie
nalezite vyrovnajte s pouzitim nastavitelhych patiek.

Pripojka vody | P y
Presvedcte sa, ze, vnutorna hydraulicka insfalacia je odpovedajuca pre
instalaciu umyvacky. Okrem ‘toho odporucame, aby ste ng_Ppripojku
vody do bytu ‘alebq domu namontovali vhodny filter, ¢im mozete pre-
Ist pripadnemu poskodeniu zariadenig nasledkom preniknutia necistoty
piesku, hliny, hrdze ap.), ktore sa moze sporadicky, nachadzat, vo vode
z vadovodu Ci z vlastneho systemu; predidete tiez pripadnemu zltnutiu a
vznikaniu usadenin po umyvaniu.

Upozornenie: Pripojenie spotrebi¢a k vodpvodnému S\&stému pitnej vody
sa musi vykonat prostrednictvom &patneho ventilu, ktory zabrani zne-
Cisteniu pitnej vody (podja DIN EN 1717). Zarpovyen odporycame, aby
vodovodnu a élektricku instalaciu, ako aj sérvisne ukony na tychto insta-
laciach vykonal kvalifikovany technik.

Pritokova hadica

%) Nepgpuzivajte hadicu napajania vodou od starej umyvacky.
ﬁ

I

Pouzite novu, pritokovu hadicu, dodanu spolu so zariade-
nim, Pred pripojenim vnutro preplachnite vodou, Pripojte
hadicu napajanie_vodou bezprqstredne do, ventilu_priva-
dza})uceho vodu. Tlak vody v instalacii musi byt najjnene
0,03 MPa, a maximalne 1 'MPa. Ak tlak vody prekracuje 1
E@?, je nutne pred umyvackou instalovat ventil redukujuci

ﬁgs\t'/,ykonani pripojenia, otvorte ventil Uplne a zistite tes-

Z bezpeé&nostnych doévodov je nytné vzdy uzatvarat kohu-
tik privodu vody po kazdom umyvani.




POZOR; VY nigktorych modeloch umyvaciek

2 +
paN = je zZity privod vody Aquastop. V pripade
= == J|305%{\J/a nYeP_Aquastopysa%vysky%uje Feber

pecne napatie. Neprerusujte ‘privod vody
% % éﬁugcztnqg. Nepripustte jeho zavinuti alebo
,,,,,,,,,, ru | .

Pozor! Z bezpecnostnych ddvodov po kaz-
dom umyvani zatvorte ventil vody.

Odtokova hadica _ . .
Hadicu odvadzajucu vqodu je mozné pripaoji
vody alebo do vypustneho hrdlg, kughynskeho
vadzat aj,priamo dp drezu pouzivajuc'specialn
tak, ze rfuru prislusne zohnete na ‘okraji drezu
vyske minimalne 50 cm a maximalne vo vyske 1
viny podlahy.

‘ bezprostredne do qdtoku
drezu. Voda sa moze od-
y drziak (ak je dostupny)
._Pripojenie ‘'musi byt vo
10 cm, merajuc od ro-

<

Ak quiité odtokova hadjce
je dlhsia ako 4 m,, riad moze
zostat” Spinavy. Vyrobca ne-
nesie zodpovednost za takuto
situaciu.

min 50cm / max 110cm, min 50cm / max 110cm,
\

Pri Q[1<en|e k el. Napatiu . , o

Zastrcku s bezpecnostnym _%I_ZG[T]I’]_U]UCIm) kolikom pripojte ibg k uzem-
penej el. zasuvke s kompatibilnymi parametramj. Pokial' Uzemnpujuga in-
stalacia neexistuje, povertege% vykonanie kvalifikovanemu elektrikarovi.
Ak zariadenig spustite bez foho, aby bolo nalezite uzemnene, vyrobca
nezodpoveda za pripadne vzniknute skody.

e Vnutornd instalacia musi mat poistku 10-16 A, . i i

e Zariadenie_ moze byt rlﬂOJene iba k el. obvodu striedavého prudu s
ngpatim 220 — 24QV/50Hz. , .

e Vzdy pouzivajte zastrcku s plastom, ktorg bola dodapa spolu so za-
riadenim. V pripade, ak zariadenie spustite pri prilis nizkom tlaku,
kvalita umyvania hude horsia, a zariadenie sa moze poskodit. »

e Napajaci kabel moze vymenif iba autorizovany setyis alebo kvalifi-
koyan\{ elektrikar. V opacnom pripade, ak nedodrzite tieto zasady,
moze to viest k urazu Ci nehode. ", |, L. ,

e Z bezpegnostnych dovodov je nutne vzdy vybrat zastrcku zo zasuvky
po ukonceni ymyyania. i L i , .

e Aby ste predisli zasahu el. prudom, zastrcku z el. zasuvky nevytahuj-
te mokrymi rukami, v u . -

o Ked zariadenje odpﬁjate od el. napatla,,vzd¥ tahajte _priamo zastrcku
(netahajte kabel). Nikdy nie je mozne tahat za vodic.

-




PRvaF;AVA ZARIADENIA NA
POUZIVANIE

Pred prvym pouzitim umyvacky

e Predtym, nez zariadenie spustite, skontrolujte, ¢i sa Udaje yvedené
na vyrobnom stitku zariadenia zhoduju s parametrami pouzivaneho
el. ohvodu. ) . . i .,

e Z vnutra zariadenia yvyberte a odstrante vsetky obalové materialy.

e Pripravte zmakcovac, (prostriedok pna zmakcovanie vody).

e Zasqbnik uplne naplnte vodou a az pqtom do zasobnika’nasypte cca
1,5 specialngj soli (urcepej do umyvaciek riadu).

e Do davkovaca nalejte lestidlo.

Vyznam odstranovania vodného kamena

Pre dobrd pragu umyvacka potrebuje makkou vodu (s nizkym obsahom
vapna). V opacnom pripade na riadé a vo vnutri zariadenia zostanu piele
pozgstatky kamena. Ma to negativny vplyv na kvalitu umyvania, susenja
a lestenia. Ked' voda, pretekg Systémom zmakcovania, iony odpovedaju-,
ce za tyrdost vody su odstranovaneg, a voda je natolko makka, aby ziskat
najlepsie vysledky umyvania. V zgvislosti od stupne tvrdosti napajanej
vody, iony odpovedajuce za tvrdost vody sa rychle zhrgmazduju vo vnut-
ri systemu zmakcovania. Preto, musi byt syStem gzmakcovania regene-
rovany, _abyé> fungoval s rovnakym vykonom taktiez v priebehu dalsieho
umyvania. Pre ténto ciel sa pouziva sol' do umyvacky.

Naplinovanie sol'ou

Poyzivajte iba a vyhradne zmé&kcujucu sol uréend na pouzivanie v umy-
vgckach riadu. , C e, .o C
Vsetky ine typy soli, ktore nie su urcepg na poyzivapie v umyvackach
riadu, predgvsetkym kuchynska sol, mozu zmdakcovac vody poskodit. V
ripade poskodeni spQsobenych pouzitim nespravnej soli, zaruka ude-
eknaCI vyrobcom neplati, a vyrobca nezodpoveda za pripadne vzniknute
skoay. , , .
Sol d%plnte pred s&)ustenlm umyvacieho programu B ]
Vdaka tomu predidete, aby rozsypane zrnka soli alebo slana voda zostali
na dne zariadenia, Co moze sposobit koroziu.

Zo zariadenja vyberte dolny kds a odskrutkujte veko zasobnika,
Unlﬁ_lestmte koniec lieviku (v suprave) v otvore a nasypte cca 1,5kg
sol.. S , . . , , .
Zasobnik soli najprv uplne naplnte vodou. Pri nasypavani sa zo za-
sobnika soli, vyleje male mnozstvo vody. Je to normalne.

Ked zgsobnik naplnite, zaskrutkujte veko.

Ked' zasobnik soli naplnite solou, kontrolka zhasne.,

Ked' naplnjte zasobnik soli,, hned  spustite umyvaci program (odpg-
rucame, aby ste spystili kragky program), V opacnom pripade moze
slana voda ‘poskadit filtre, Cerpadlg, a ine ddlezité casti zariadenia.
Zaruka sa na take poskodenie nevztahuje.

QU W o=




POZOR:

e Zasobnik soli naplfite, ked na ovladacom paneli zasvieti kontrolka
nedostatocneho mnozstva soli (%), Podla toho, ako dlho sa bude sol
rozpustat, ukazovatel nedostatocneho mnozstva soli moze svietit aj
potom, ked' je uz zasobnik piny. ] .

e Ak na ovladacom paneli nie je ukazovatel (v niektorych maodeloch),
mozete vypocitat predpokladany Cas, kedy je uz potrebné naplni
zasobnik, a to na zaklade poctu vykonanych umyvacich cyklov. _

e Ked' sa pri doplnani sol'nahodou rozsype vo vnutri umyvacky, spusti-
te program namacanja alebo kratky_program.

e Pouzivajte iba sol' urcenu do umyvaciek riadu!

Testujlca paska

Ucinnost umyvania v umyvacke zavisi od tvrdosti yody zo siete. Preto m3
zarigdenie system, ktory zmensuje tvrdost pouzwantﬂ vody. Ucinnos{
umyvanie sa zvysi po. spravnhom hastaveni, systemu. Aby zistit uroven
tvrdosti yody v okoli, je nutne skontaktovat sa s mestskymi vodovodmi
a{ebo ,L)Ir'CIt uroven tvrdosti vody pomocou testujucej pasky (ak je do-
stupna).

o] ) 0
D]]]]]]]]I@

) ]
7
; “ ([T
™~ 70
’’’’ ([T @
AL
f

PN 8 i
[y
1 [min] 1 [sec] 1 [min] MY @

Tablety (napr.: ,2v 1%, ,3 v 1" ap.)

Vysk?_{tug'ﬂ sa 3 druhy detergentov:

1. S fosfatmi s chlorom,

2. S fosfatmi bez chlory, ,

3. Bez fosfatov a bez chioru. . , i . , .

Najnovsie tabletky su najCastejSie bezfosfatove. Pretoze fosfaty zmak-

Ccuju vodu, odpqrucame pridania soli do zasobniku, a to i vtedy pokial

tvidpst yqdy Cini sotva 6°dH. Na miestach, v ktorych je tvrda yoda, ak sa

Bouzwat cistiaci prostriedok bez fosfatov, na riade a na poharoch mozu
yt viditelné biele smuhy.

Je mozné tomy predjst z_vY_éem'/m_mnoistvom,cietergentu. Petergenty
bez chloru maju slabsie bieliace’ucinky. Farehné skvrny nemdzu byt do-
kladne odstranovane. Vyberte program s vyssou teplotou umyvanig.
Vseobecne prj pouzivaniu viaczjozkovych detergentoy sa ziskavaju od-
ovedajuce vysledky len v urcitych podmienkach. Take detergenty obsa-
uju lestiaci, pripravok a/alebo sol' v upgitych mapozstvach. Pripouzivania
viaczlozkovych tabletiek sa ale odporuca pouzit regeneracnu sél.

Na ¢o je nutné venovat pozornost pri pouzivaniu tohto typu vyrobkov:

e Vzdy kontrolujte zloZenie pouzivaného Cistiaceho prostriedku, a tiez
Ci je to viaczlogkovy vyrobok. o ) )

e Zistite, Ci pouzwanx detergent JeAOdBOVQdaJUCI k stopni tvrdosti vo-
dovodnej vody, ku ktorej je prispdsobena umyvacka.

e Dodrzujte poKynov uvedenych na obalu vyrobku. i ,

e Ak detérgent ma podobu tabletiek, nikdy je nevkladajte do vnutra

kosika na pribory. Vzdy umiestujte tabletky v priehradke na deter-

genl;,v davkoyvaci. . i ., i

ouzivanie tychto prostriedkov dava dobré vysledky len v pripade

niektorych druhov pouzitia. Pouzivajuc detergenty tohto typu je nut-




neé sléontaggog/at' sa s ich vyrobcom a opytat sa na prisluéné podmien-
uziv 1a.

e A %pdmienky pouzivania takych detergentov g_nastavenia umyyac-
ky su ogpovedajuce, ziskavaju sa uspory v pouziti soli a/alebo lestia-
ceho pripravku.”, ) .., . . .

e Ak vysledky umyvania s pouzitim prostriedkoyv ,2,v 1” alebo ,3 v 1
nie su uspokojiveé (ak na riade po umyti zostavaju stopy po vodnom
kameni a vode), kontaktujte vyrobcu daneho Cistiaceho progtried-
ku. Zaguka ,umyvacky sa hetyKa reklamacii v dosledku pouzivanie
viaczlozkovych detergentov.

Odporucany sposob Rouiitia: Pre ziskanie najlepsich vysledkoy s pouzj
vapim viaczlozkovych, umyvacich prostriedkov,, je nutne pridat do umy
vacky sol" a lestiaci pripravok a nastavit tvrdost’vody a mnozstvo lestia-
ceho pripravku na najnizsiu hodnotu.

Rozpustanie detergentu v podgbe tabletiek roznych vyrobcov moze byt
rtozne s ohladgmy, na teplotu a_cas. Preto na kratke pr,o%ramy neodporu-
came pouzivat Cistiace prostriedky v tablgetach. V Kratkych programoch
sa odporuca pouzivanie detergentov v prasku.

Detergenty vzdy prechovavajte na chladnom mieste, mimo dosahu deti.
R_%vkovac naplnujte detergentom bezprostredne pred zapnutim zariade-
ia.

Varovanie; Ak v priebehy pouzivanie viaczlozkového detergentu sa vy-
skytnu skor nestretavane problemy, prosime o bezprostredny kontakt's
vyrobcom detergentu.

Nepouzivanie viaczloZzkovych Cistiacich prostriedkov:

e Naplnte zasobnik soli a lestidla. _.,. . ) i
e Nasfavte tvrdost vody na najvyssiu uroven (6) a zapnite prazdnu

umyvacku. ,
e Prisposobte tvrdost vod¥. ) . B
e Vykonajte prislusne nastavenie lestiaceho pripravku.

Varovanie: Pouzivajte vylucne lestigci pripravky urcené do umyyvaciek

v domacnosti. Zvysky lestiaceho pripravku rozliate Br‘l preplpeni budu

\(%/volav,at tvorbu velkého mnozstva peny, a tymto sa bude znjzovat kva-

B apuarmé\léama, preto je nutné utriet handrou na utieranie rozliaty lestiaci
ripravok.

Tabul'ka tvrdosti vody

Tvrdost vody NEmECléiStupne Fl’aﬂCL'JZ%kFe Stupne pitcue stupne dg  Ukazovatel trovne  Spotreba soli

tvrdosti (g/cyklus)

1 0~5 0~9 0~6 H1 2 0

2 6-11 10-20 7-14 H2 ¥ 9

3 12-17 21-30 15-21 H3 2 12

4 18-22 31-40 22-28 H4 (v 20

5 23-34 41-60 29-42 H5 (e 2 30

6 35-55 61-98 43-69 H6 (&) Y 60
Ak je tvrdost vody vys$Sia ako maximalne hodnoty v hore uvedepgej ta-
ft_piul e alebo v pripade vody poberanej zo studne sa odporuca pouzivanie

Itrov a zariadenl k upravé vody.




POZOR: Zariadenie je predvolene (tovarensky) nastavené na tvrdost
vody na urovni 3.

Zatvorte dvierka a zapnite zariadenie. , . .. .
V priebehu §0 sekyund od zapnutia umyvacky stlacte a na dlhsie nez 5
sekund podrzte tlacidlo Programu. . , ) '
Stlacanim tlacidla Progrgmu vyberte pqzadované nastavenie, podla pod-
mienok na mieste gouzwanla. Su mozne nasledujuce nastavenia: H1-
>H2->H3->H4->H5->H6; . .. L

Pre zakoncenie nastavenia stlacte tlacidlo napajania.

Spotreba detergentov

Pouyzivajte. detergent urceny_do umyvaciek v domacnosti. ,Na trhu &'e
mozne najst detérgent v prasku, gelu a tabletkach, ktore su urCene do
umyvaciek v domgcnosti. Detergent ﬂ)e nutné umiestit v davkovaci pred
uvedenim umyvacky do prevadzky. Prechovavajte detergenty v chlad-
nom a sychom mieste, mimo dosahu deti, e T,
Nepreplnujte davkovac detergentu; pretoze mozu vzniknut rysky na po-
haroch a detergent sa moze Uplne nerozpustit. )

Ak potrebu%ete viac informacil na tema pouzivaneho detergentu, je nut-
néeé skontaktovat sa bezprostredne s jeho vyrobcom.




Standardné naplnenie a vysledky skasok:

Horny koS
1 Salky
2 Podsalky
3 Pohare
4 Hrnceky
5 Nadoba na pecenie v rure
6 Maly hrniec
7 Tanieriky
8 Taniere
9 Hlboky tanier
10 Ovalna misa
11 Dezertné tanieriky z melaminu
12 Miska z melaminu
13 Sklenena miska
14 Dezertné misky
15 Kosik na pribor

Dolny koS

Informacie k skiiskam podl'a normy EN 60436

Obsah - 13 standardnych kompletov riadu
Ulozeni horneho kosa - dolna poloha
Program - ECO . i

Nastaveni davky lestiaceho prostriedku - max
Nastavenie tvrdosti vody — H3

W




KOs na pribor

Jednotlivé kusy priboru vklgdajte osobitne, v pozadovanej polohe, da-
vaJteé)ozor, aby neboli navzajom zaseknute, pretoze v opacnom pripade
vysledok umyvania nemysi byt vyhovujuci. . ) N ..
S'cielom ziskania najvyssej Kvality umyvania, pribory ujozte v kosi, ve-
nujuce pozornost tomu, aby: neboli navzajom zaseknute, a aby boli'dlhe
prédmety v strede.

Cislo Pribor
1 Polievkova lyZica
2 Pribor
3 Noze
4 Cajové lyzicky
T ‘f T 7 T ‘ 5 Dezertné lyzicky
@ @ 6 Ser\ln’rova<.:ie I-yi-ii:e
7 Servirovacie vidlicky
8 Naberacka
IN —
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NAPLNOVANIA UMYVACKY
RIADOM

Horny kos S B .

Vrchny kos je pavrhnuty a urceny na umyvanie jemnych typov riadu, ako
napr. pohare, salky, tagieriky ,ap. Riad, ktﬁry j€ umiesfneny vo vrchnpm
kose musi byt menej Spinavy, nez riad, ktory je vlozeny ‘do spodneho

n
Dodatocne, na police méZete ukladat dlhé vidlicky, noze, lyzice, nabera¢-
ky ap. tak, aby neblokovali otacanie striekacich ramien..

Skladanie polic na hrnceky/salky, , . ,
Vdaka tymto poljciam je mozné zvacsit obsah horneho kosa, Pohare
a hrnceky je mozneg umiestit na policiach. Ked' v kosi, potrebujete viac
miesta, napr. na vyssie predmegty, zdvihnite pglicu ng salky dohora. Po-
tom r%']ozbete o policu opriet vyssie pohare. Tiez ju mozete vybrat, ak nie
je potrebna.




Skladanie stojanov kosa

Koliky s uréené ng.drzanie tanierov. Daju sa zlozit, a tak mozete ziskat
viac miesta na vacsi riad.

Zdvihnat Pustit
Tipy tykajlce sa pouzivania kosa:

Nastavenie horného kosa
Typ 1:

Vyska horného kosa sa da lahko pastayit, vdaka ¢omu mézete do vrch-
neho alebo do spodneho kosa vlozit vyssi riad.
Postup nastavenia vysky vrchného kosa:
- ™
A /
1. Vysunte vrchny kos.
2. Vyberte vrchnyy kgés.
.~ ™ .~ ™

Vrchna poloha. /

A b,
0S vJozte do vrchpych alebo dolnych vodidiel.
asunte vrchny kos.




Typ 2:

' ™y ' ™y
- J R J
chcete, aby bgl k6s vo vrchpej polohe, zdvihnite ho z obloc_h_s_trén

[«

. K
ébk(;a/m nebude, v'pozadovanej vyské. Skontrolujte, ¢i je na kolajniciach

re upevneny. ey i v .
. Ked' chcete, aby bol kds v spodnej polohe, zatlacte ho dole za rucky

pustite.




Eaplﬁovanie zasobnika (davkovaca) umyvacieho prostried-
u

Otvorte klapku davkovaca distiaceho Prostriedku, tzn. stlacte klapku
davkovaca prosfriedku tak, aby sa odblokovala blokada, ako je to zna-
zornene pa obrazku. i . ! ., o
Davkovac detergentu ma vo,vnutri ukazpvatel mnozstva. Pouzivajuc tie-
to ukazovatele {linii) je mozne _odmerat,_sP,ravne mnozstvo detergentu.
Maximalna kapacita davkovaca je 30 %as iaceho prostriedku.

Otvorte balenie z cCistiacim _prostriedkom do umyvaciek a nasypte do
vacsej_priehradky (A) cca 25 cm? v, pripade silno spinaveho riadu, alebo
15,cm?* v pripade ménej zaspinenehq riadu (Be. zavislosti od sgupna
zaspinenia riadu a tvrdosti vody moze byt potrebné pridanie vacsieho
mnozstva detergentu.

Do véacsej komory (A) nalejte pro-
striedok pre hlavy cyklus.,

Aby, ste ziskali cq najlepsi efekt
umyvania, predovsetkym v pripa-
de Spinaveho giadu, nalejte nevel-
ke mnozstvo cistiacehp prostried-
ku na dvierka. DodatoCny umyvaci
prostriedok sa pouzije pri vstup-
nom umyvani.

1. Otvorte veko presunutim pac- T T
k\{ odblokovania. , , .
2. Otvorte veko stla¢enim packy E E
odblokovania. t
f "I?'Iﬁl"' I -:i
[ Iy |/

Zatvorte veko tak, 7e ho presu-
niete dopredu a stlacite ho.




Pripominame,,ze nastavenje zavisi od tvrdosti vody. DodrZiavajte pokyny
vyrobcu, ktoré su uvedene na obale umyvacieho prostriedku.

Naplnovanie davkovace lestiaceho pripravku a vol'ba na-
stavenia

LesStiaci pripgavok sa pouziva pre vyhnuti sa vzniku bielych kvapiek yody,
skvrn kamena, bielych skvrp, ktoré mozu vznikat, na riadu, a taktiez pre
zI_ePseme kvality procesu susenia, Na rozdiel od yseobecnej mienky, sluzi
nielen k ziskaniy, lesknuceho sa riadu, gle taktiez Pre_dostatocne susenie
riadu. Z tohto dovodu je nutne yenovat pozornost, Cisa y davkovagi na-
chadza _dostatocné mnozstvp lestiaceho pripravku urceneho k pouzitiu v
umyvackach pre domacnost.

AN

—

D

‘AI\\

Stiahnite yeko davkovaca zdvihnu-  Vlejte lestidlo dq zasopnika, dévaf_te
tim za rucku. pozor, aby ste zasobnik nepreplnili.

Po skonceni zatvorte veko.

Pozor: Pri zatvarani zésobnika na Cistiaci/praci prostriedok stlacte prislusné
miesto na veku!




Nastavenie davkovania lestidla

Aby, ste dosijahli, lepsie vysledky susSenja a QE_timéInu spotrebu lestidla,
mozete nastavit mnozstvo davkovanéeho lestidla. Postupujte nasledov-

ne.

1. Pripojte umgvaéku,k el. napatiu. . .. M

2. V priebehu 60 sekund, po 1. kroku, stlacte tlacidlo Start/Pauza na
viac nez 5 sekund, a potom stlacte tlaCidlo Oneskorenia, aby ste
zadali model pastavenia. Kontrolka lestidla blika s frekvenciou | Hz.

3. Stlgcenim tlacidla Start/Pauza vyberte prislusne pastavenie, pri-
slusne pqdla miestnych podmienok (tvrdosti Bouzwane vodg%.
Dostupng sy nasledujuce nastavenia: D1->D2->D3->D4->D5->D1

Davkovac davkus)e najviac prostriedku pri nastaveni D5. Tovarenské
nastavenie je D3.

Nastavenie sa uloZi po 5 sekundach, alebo po stlaceni tlacidla napaja-
nia, cim zatvorite rezim nastaveni.

Il O O O -@- O
‘-’ e /‘\
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ZAPINANIE ZARIADENIA A
VOLBA PROGRAMU

Zapinanie zariadenia

1. Vysunte dolny_a horny kés, vlozte riad a kose zasunte dg umyvacky
riadu. Odporucame, aby ste najprv vlozili riad do spodneho Kosa, a

az potom do vrghneho kosa. .

Vlejte/nasypte, Cistiaci Prostrledok ] o i )

Zastrcte zastrcku do el. zasuvky. Skontr_qu,JIte, Ci a(e otvoreny ventil

Erlvodnej vody a Ci levnastay_eny na maximalny tlak.. }

atvorte dvierka, stlacte tlacidlo Power, aby ste zapli stroj.
Vyberte program, kontrolka odozvy sa rozsvieti. Potom “stlacte tla-
cidlo Start/Pauza, umyvacka riadu spusti svoj cyklus.

vk LN

Zmena programu

Umyvaci, c_\éklus,,ktory'léje uz_spusteny, sa da zmenjt iba vtedy, ked je
Y iba kratko. 'Cistiaci prqstriedok sa v opacnom pripade moéze

rozpustit vo vode, aleho voda moze byt uz vypustena. V takom pripade

do_zasobnika nasypte CISt,IaCL,ErOStI’IedOk a,umyvaci program spustite od

zaciatky. Ked mysite umyvacku zresetovat, postypujte hasledovne:

1. Stlacenim tlacidla Start/Pauza pozastavite umyvanie. .,

2. Stlacte flacidlp Program na viac ako 3 sekundy,- program sa zrusi.

3. Stlacenim tlacidla, Program vyberte (5)ozadovany program

4. Stlacte tlacidlo Start/Pauza, po 10 sekundach sa” umyvacka riadu

Vkladanie riadu v priebehu programu

Predtym, nez sa pocas spusteného, programu,otvori davkovac Cistigceho
prostriedku, mozete hocikedy vlozit dodato¢ny riad. V takom pripade
[laostupujte nasledovne: , , i
. Stlacénim tlacidla Start/Pauza pozastavite umyvanie.
2. Po_cka%te 5 sekund,a potom otvorte dvierka.
3. Pridajte zabudnuté jedla.
4. Zatvorte dvierka. = | .. M L. )
t5" Po 10 sekundach stlacte tlacCidlo Start/Pauza, umyvacka riadu sa spus-
I
P
P

OZOR:
dlahovy displej a funkcia pridavania riadu: . .
Ak ma umyvacka podlahovy displej, zapina sa poCas umyvacieho cyklu.

Po skonceni umyvacieho cyklu




Pomocou tlacidla napgjanja vypnite spotrepi¢, odpojte napajanie vodou
a otvorte dvierka umyv_ackY riadu. Pred tym, nez z umyvacky vylqzite
umyty, riad, pockajte nigkolko minut, aby ste nevyberali_ riad a pribqr,
kym su este horuce a nachylnejsie na prasknutie. Riad tiez bude suchsi.

Vypnite umyvacku, . .
Progtram je zakonceny len vtedy, pokial' kontrolka programu umyvania
svieti, ale neblika. . ..

1. Umyvacku vypnete stlacenim tlacidla On/Off.

2. Zatvorte kohutik ventila privadzajuceho vodu!

Opatrne_otvorte dvere. , 3 . . )

Horuci riad je citlivy na uder¥. Preto pred vybratim riadu zo zariadenia
nechagte riad na cca 15 minut vychladnyt. , L .

Otvorte dvere umyyacky, nechajte odch\élene a pred vybratijm riadu poc-
kajte niekolko minut. Tymto spésobom bude riad chladnejsi a suchsi.

Vyberanie riadu z_ umyvacky . L i

To, ze umyvacka je vo vnutri mokra, je normalne., .

Vyp_razdm{e najprv dolny a potom horny kés. Takymto spésobom yybe-
ra3|a|1 predll(de,te kvapkaniu vody z horneho kosa na riad nachadzajuci sa
v dolnom kosi.




DISPLEJ A PANEL

Spustenie zariadenia (tlacidlo)

1. Napdja- | Umyvacku zapnete stlacenim tlacidla.

nie

2. Program Stlacenim tlacidla vyberte prisluSny program, zasvieti kontrol-
ka daného programu.

3. Funkcia tStlﬂfem’m tlacidla vyberte funkciu. Zasvieti sa prislusna kon-
rolka.

4, Oneskore- | Tymto tla¢idlom sa nastavuje oneskoreny Start. Start sa da

nie Startu oneskorit 0 3/6/9 hodin. Jednym stlacenim tlacidla nastavite

oneskorenie spustenia o tri hodiny.

5. Polovi¢né
naplnenie

Pri ymyvani s polovi¢énym naplnenim mozete pouzit tito funk-
ciu Setriacu energiu a vodu. (M6ze sa pouzivat iba s progra-
mom Hygienicky, 1 hodina a EKO)

6. Vystrazna
kontrolka

Sol ¥
Ked' svietj kontrolka v zasobniku (davkovaci) soli je prili§ malo
soli, musite ju doplnit.

Ve s . c
Lestiaci prostriedok = . . .. L
Ked' sviet] kontrolka v zasobniku (davkovaci) soli je prilis malo
soli, musite ju doplnit.

Samoc‘fisteniei)_fr ) . . L.

Ak kontrolka svjeti, znamena to, ze umyv_ackaspo 20 cyklogh

\3/yza|glu1e samocistenie. Kontrolka bude blikat 5 sekind pocas
cyklov.

7. Kontrol-
ka volby
programu

R
Hy(?ienicl_(vé o _

Ked vyberiete hygienicku volbu, teplota vody vzrastie na +70
°C, co zarucuje dezinfekciu pri vysokej teplote.
1hoding® .
Stredne Spinavy riad vyzadujuci kratke, rychle umyvanie.

Je to Stapdardny umyvaci program a pouziva sa na umyvanie
stredne Spinavého riadu, napr. hrncov, tanierov, poharov a
mierne Spinavych panvic.

Samocdistenie<! = | . ) oL
Je to program na U¢inné samocistenie umyvacky.

Kratky~ ) _ - ) _ )
Kratky program na umyvanie fahko zaspineného riadu, ktory
nevyzaduje susenie.




8. Kontrolka v v (O

funkcie DOthOC“e.SUSV‘:!“'eQ . Ay we
Zarucuje najlepsSie efekty susenia. (M6ze sa pouzivat iba s
programom Hygienicky, 1 hodina a EKO).

KOD CHYBY

KOD CHYBY OPIS PORUCHY FUNGOVANIE
v . Ventil je zatvoreny, privod
D Naplnargﬁlg/i%dou trva | yod jJe zab_lokoya?{/[?alebo
: tlak 'vody je prilis nizky.
Pozadovana teplota Porucha vyhrevného prvku.

CpRs|

nebola dosiahnuta.

ECO

Preplnenie.

Prvok umyvacky je netesny.

ECO ;2 , €9

Porucha komunikacie
medzi hlavnym elek-
tronickym systemom a
elektronickym systé-

mom displeja.

Qtvoreny obvod alebo po-
skodenie komunikacnych
spojov.




Drziak na pohare (iba v niektorych modeloch)

Do horného kosa mozete vlozit pohare. Pohare na vino zaveste na stoja-
noch. Polohu stojana zvolte adeI:f(vgtne podla v;pfky pohz?rov. !

Maly pohar s vyskou do 120 mm

Stre_dnc?'/ pohar s vyskou do 180, mm (ak ma zaria-
od nu z k n%

deni tocnu zasuv ribor, alebo pohare
s,vygkou do 250 mm P har
zasuvku nema)

b
, ked’ zariadenie doc?a?ocnu

Malé a stredné,pohare umiestnite
v stojane horného kosa

s

Stoﬁan na pohare, . ) Stqjan sa umjestr”\u_]je,v dolnom
Velke Eo_hare mozete tiez umiest- kosi. Ked' v]ozite pohare, vytiah-
nit y stojane, ktory je urceny, na pite z dolneho kosa policu pa ,
umyvanie poharqv. Pohare su salky, a zlozte dva rady drdteneého
trochu nakloneng, aby bol priestor odkvapkavaca a stojan umiestnite

Co najlepsie vyuzity. v kosi.




Drziak na plech (iba v niektorych modeloch)

V umyvacke mozete ymyvat, @j plech na pecenie. Vlozte ho do drziaka,
vdaka tompy bude umyvanie ucinnejsie. Ked nepotrebujete drziak, moge-
te ho otocit prislusne’smerom von na oboch stranach; aby neovplyvno-
vala normalne rozmiestnenie iného riadu.

N
i s ”
!{.”’k" ':';r'.’

i

Podlahovy indikator - svetelny displej na podlahe (Iba v
niektorych modeloch)

Podlahovy displej a funkcia pridavania riadu:

1. Na zaciatku umyvania, pred dosiahnutim
teploty _hlavneho umyvania, bude blikaf
sighaj £asu na pridanie riadu. Znamena to,
z€ mozete otvorit dvere a viozit este do
umyvacky riagd. . L )

2. Ked sa tento cas, skonci, podlahovy displej
pebude blikat, az kym, sa program neskon-

e Ci, ,vt_ec(ljy uz nie je mozne dodatocne vkla-

_ﬂ 3 ﬁ%tlgclj?’liéc rogramu bude 5 minut blikat
- ‘».a‘ " kentrolka & potom sa vypne.




CISTENIE A UDRZBA

Cistenie vonkajsich povrchov

Dvierka a tespenie dveri:, Tesnenie dviergk Cistite pravidelne méakkou
vlhkou handrickou, odstrante, pripadpe necistoty, zvysky jedla. o,
Pri_vkladani riadu do umyvacky mozu zvysky jedla’a napojov znecistit
bocné strany dvierok umyvacky. Tieto povrchy su izolované pd komory
urm{vacky,, pretp sa k nim voda zo striekajucich ramien nemoze dostat.
Vsetky pripadne necistoty poutierajte este pred zatvorenim dvierok.
Qvlddaci panel = . B} Ly

Ovladaci panel utierajte IBA makkou vihkou handrickou.

VAROVANIE

Aby sa nedostala voda do zamka dveri a elektrickych prvkov, nepouzivaj-
te ziadny cistiaci prostriedok v spreji.

Vonkajsie povrchy nikdy peumyvajte drsnymi Cistiacimi prostriedkamj
alebo ostrymi spongiami Ci,drotenkami. Niektore papierove utierky tiez
mozu poskrabat a zanechat na povrchu stopy.

Cistenie vnatornych povrchov
Systém filtrov

Systém filtrov, ktory je wmiestneny na spodku komory umyvacky, zachy-
tava pocas umyvania vacsie necistoty. Tieto necistoty' mozu upchat filtre,
Pragyidelne kontrglujte, stav filtrov a’'ked’ je to potrebne, umyte ich pod
tecucou vodqu, Filtfe Cistite nasledovne: ~ |, Y L,
POZOR: Obrazky su iba ilustracne. Jednotlivé modely m6zu mat iné sys-
temy filtrov a striekacich ramien.

Vstupny filter

—— Hlavny filter

=AY Hi ! Drobny filter
\ 2

1. Uchopte vstupny filter, odskrutkujte ho oto¢enim dolava. Filter zdvih-
nite dohora a yyberte ho z umyvack\{. .. .

2. Mozete vybrat drobny filter z dna filtragného modulu. Vstupny filter
od hlavneho filtra odpojite jemnym stlacenim okrajov a potiahnutim.

L -




3. Vacsie zvysky vyplachnite pod teclcou vodou. Filter dokladnejSie vy-
cistite makkou, Cistqu kefkqu. , . . ) .
4. Filtre zalozte naspat v opacnom poradi, vlozte vlozku filtra a otocte

dolava, v smere Sipky.

VAROVANI e ) . . .
Filtre _nedo%'ahujte prilis silno. Filtre gpatrne v|Qzte na svaoje miesto a
upeyvnite. V opacnom pripade sa necistoty mdzu dostat do systemov
umyvacky, a nasledne nieco zablokovat.

Umyvacku NIKDY nespustajte bez spravne vlozenych filtrov. Nespravna

vymena filtra moze zpizit efektivnost zariadenia, ako aj moze dojst k
poskodeniu riadu a priboru.

Striekacie ramena

Striekacie rﬁmené sa musia pravidelne distit, pretoze tvrdd voda s che-

mickymi [atkami moze zablokovat dyzy, ako aj loziska striekaacﬂ dyz.

Cistenie striekacich ramien:




1. Postup zlozenia vrchpého striekacieho ramena: podrzte maticu na
mieste a rameno otocte dolava. ) ) ]

2. Postup zlozenie spodneho striekacieho ramena: rameno potiahnite
smerom _dohora. , . . ) ) i

3. Striekacie ramena ymyvajte makkou kefou v, teplej vode s jemnym
prlgravkom na umyvanie riadu. Ramena oplachnité a vlozté do za-
riadenia.

Umyvanie umyvacky

Zabezpecte pred mrazom |, i . i i

myvacky pocas zimy chrante pred zamrznutim. Po kazdom umyvani:

. Umyvacku gdpojte od el. napatia., i ) )

. Zatvorte pritok vody a odpojte pritokovu hadicu od ventilu.
\r/]ypusglte vodu z odtokovej hadice a z ventilu. (Vodu vypustite napr.
rnca , , . .

. Opatovne pripojfe pritokovu hadicu k ventilu. .

. Vyberte filter a'spongiou odstrante vodu z dna umyvacky.

kazdom umyvanj i ) i
kazdom umyvani zatvorte pritok vody a dvere nechagt_e trochu odchy-
€, aby vlhkost a zapachy nezostali uvaznené vo vnutri.

iahnite zastrcku | . , . L .
d Cistenim a udrzbou vzdy vytiahnite zastrcku z el. zasuvky.

pouzivajte riedidla api drsné Cistiage prostriedky. , o,
cistenie vonkajsich Casti a gumovych pgykov umyvacky nepouziyajte
didla ani drsnecistiace prostriedky. Pouzivajte iba jemné handricky a
plu vodu s jemnym prostriedkom na umyvanie riadu. ,
Skvrpy vo vnutri ‘odstrapujte, handrickpu’ navlhcenou vodou s malym
mnozstyom octu alebo spécialneho pripravku urceneho na umyvanie
umyvaciek riadu.
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Ak umyyacku nebudete dIhsi ¢as pouzivat | , ,
Odporucame, aby ste najpryv, SPLJ,StIt umyvaci program s prazdnou umy-
vackou, nasledne vyberte zastrcku z el. zasuvky, zatvorte pritok yody
a dvierka zariadenia nechajte, trochu odchylené. {/daka tomu ochranite
tesnenia a predidete vzniku zapachu v zariadeni.

Prenasanie zarjadenia o ] ) . L i
Ak, je potrebne zariadenie preniesf, zariadenie poCas prenasania musi
byt zvislej polohe. Ak je to absolutne nevyhnutné, zariadenie sa moze
polozit na Zadnu stenu.




STANOVENIE PORUCH

Problém

Pravdepodobna pricina

Riesenie

Umyvacka sa nespusta

Zariadenie nie je pripojené
k el. napatiu.

Pripojte k el. napatiu.

Je aktivna detska zamka
(vybrané modely)

Vypnite blokadu spustenia

Umyvacka nezacina praco-
vat

Je aktivna funkcia Onesko-
reného Startu.

Pockajte, kym sa spusti
program

Su otvorené dvierka umy-
vacky.

Zatvorte dvierka.

Teplota privodnej vody do
umyvacky presahuje +70
°C.

Znizte teplotu privodnej
vody alebo pockajte, kym
teplota vody klesne.

Umyvacka sa nenapiiia
vodou

Skontrolujte, ¢i ventil vody
je otvoreny

Dany program trva prilis
dlho

Trvanie programu moze byt
rozne, zavisi to od Urovne
zaspinenia riadu.

Ked programy Auto, Opti-
malne, deteguju silné zajpi-
nenie, automatlcky predizia
trvanie cyklu.

Je aktivna volba Selfclea-
ning (vybrané modely)

Ked'je vybrany program
Selfcleaning, cyklus trva
dlhSie, pretoze umyvacka
musi dosiahnut teplotu de-
zinfikovania.

Riad nie je dostatocne
umyty

Nespravne pouzivate Cistiaci
prostriedok

Mnozstvo umyvacieho pro-
striedku prisp6sobte podla
tvrdosti vody a pouzitého
umyvacieho programu, ale-
bo pouZite iny prostrledok

Riad je ulozeny prilis blizko
seba.

Riad poukladajte eSte raz,
dodrzujte pritom pokyny,
ktoré su uvedené v pouziva-
telskej prirucke.

Zvoleny umyvaci program
nie je vhodny na umyvanie
daného zaspinenia riadu

Vyberte iny program

Striekacie rameno je zablo-
kované

Riad umiestnite takym
sp6sobom, aby neblokoval
ramena.

Riad nie je dostatocne suchy

Zasobnik lestidla je prazdny

Doplnte lestidlo v zasobni-
ku, alebo zvacsite mnozstvo
tohto prostriedku.

Nespravne umiestneny riad
v umyvacke

Riad poukladajte este raz,
dodrzujte pritom pokyny,
ktoré su uvedené v pouziva-
tel'skej prirucke.

Vybrany program nema fazu
susenia

Vyberte umyvaci program
so susenim




Problém

Pravdepodobna pricina

Riesenie

Na riade su skvrny a usa-
deniny

Prilis tvrda voda

Zmente nastavenia tykajlce
sa tvrdosti vody, postupujte
v sullade s pokynmi.

Zasobnik lestidla je prazdny

Doplrite lestidlo v zasobni-
ku, alebo zvacsite mnozstvo
tohto prostriedku.

Nespravne mnoZstvo umy-
vacieho prostriedku

Zmente nastavenia tykajlce
sa tvrdosti vody a lestidla,
postupujte v sulade s po-
kynmi.

Cistiaci prostriedok zostal v
davkovaci

Mohla uplyn(t lehota pouZi-
telnosti daného prostriedku,
alebo bol pouZity nespravny
prostriedok

PouZite iny Cistiaci prostrie-
dok

Riad blokuje priehradku na
prostriedok 3 v 1

Riad poukladajte este raz,
dodrzujte pritom pokyny,
ktoré sU uvedené v pouziva-
telskej prirucke.

V umyvacke zostala voda

Program, ktory bol predtym
spusteny, neskoncil sa alebo
bol preruseny

Spdsob vyberu vhodného
programu je vysvetleny v
pouzivatelskej prirucke

Zvysky jedla alebo skla
zablokovali ¢erpadlo.

Odstrante pri¢inu blokady.

Umyvacka neodCerpava
vodu spravne

Odtok je upchaty

Skontrolujte sifén.

Odtokova hadica je ohnuta

Skontrolujte, ¢i je odtokova
hadica spravne pripojena k
odtoku

Pena v umyvacke

Pouzili ste nespravny pro-
striedok

Skontrolujte, &i je pouZzity
prostriedok vhodny na pou-
zivanie v umyvackach riadu

Usadenina na komorach
umyvacky

Nasledkom pouzitia ne-
spravneho prostriedku
vznikla usadenina

Skontrolujte, &i je pouzity
rostriedok vhodny na pou-
zivanie v umyvackach riadu

Cierne alebo sivé stopy na
riade

Tanierov sa dotykal hliniko-
vy riad.

Neodporucame, aby ste v
umyvacke umyvali hlinikovy
riad ani pribor.

Vnutro umyvacky je sfar-
bené

Usadeniny z kavy a z ¢aju

Pouzivajte certifikovany pro-
striedok na miestne odstra-
novanie skvrn

Hluk

Zvuk otvaraného veka
davkovaca umyvacieho
prostriedku/vypustného
Cerpadla vody

Je to normalny jav.

Pocas prace vyteka voda

Umyvacka nestoji vodorov-
ne

Umyvacku postavte vodo-
rovne




MONTAZ ZARIADENIA
ZASTAVANIE V NABYTKU

Umiestenie zariadenia

Zariadenie umiestnite na vybranom mieste. Zadna strana ma susedit so
stenou, a bocne, strany s nabytkom alebg stenami. Umyvacka ma prito-
kovu a odtokovu hgdicy, ktore mozu byt umigstnene tak na pravej ako
aj na lavej strane, co ulahcuje spravnu montaz.

Nastavenie vodorovnej polohy .
Ked zariadenie postgvite na svojom

miest nastavte vysku a vyrovnajte ____-'f .
regulacnymi patikanm. Y | %—"

815mm(+50)

% Hd [mm]

r.\\
wd 448 598 448 598
Wf min 450 min 600 min 450 min 600
Dd 550 550 570 570
Hd max 720 max 720 max 605 max 605




Hmotnost nabytkovej dosky musi Cinit: |

*Pre 45 cm s panelom up|ne zgbudovanym - <3,2-5kgs

*Pre 45 cm s panelom viditelnym - <3,2-5kgs

Hmotnost nabytkovej dosky musi Cinit: |

*Pre 60 cm s panelom uplne zgbudovanym - <3,2-7kgs

*Pre 60 cm s panelom viditelnym - <3,2-6kgs

Upozoyfiujeme, Ze v pripade spotrebiCov_s posuvnymi dverami je odpo-

rucana hmotnost predneho panela - <3,2-10 kg

—

C=

w | a
[

max 720 mm 20 mm

1
o

POZOR: .Z ohladu na, $pecifiku ndbytkového vstavenia méze byt nutné
prirezanie soklovej listy.




Montaz v nabytku

1. krok. Volba najlepsiehp miesta pre umyvacku i .

Najlepsie miesto pre umyvacku je'v blizkosti ventilu privodnej vody, od-
toku a v blizkosti el, zasuvky. ~ L L.

Vykresy s rozmermi skrinky'a miestom instalacie umyvacky

1. Menej nez 5 mm medzi vrchom umyvacky a skrinkou, a dvierka vy-
rovnane so skrinkou.

“'-...__‘ —_—

Otvor na

|2 napajaci kabel, O
pritokovu a od-

tokovti hadicu Al :|D

v

O

) ’ 100
Priestor medzi )

spodkom skrinky a 1«'\
podlahou

/ 600 mmi(pre 60 cm model) \

e 450 mm(pre 45 cm model) v \

\( pripade montaze umyvacky v, rohovej skrinke ponechajte dostatoc-
sirku na otvorenie dvierok umyvacky.

S5

Ty

Umyvacka riadu Skrinka

Dvierka
umyvacky

—_—
Minimalny odstup

S50mm

*POZOR: ) o
Podla toho, kde je umiestnena el. Zasuvka, mdze byt potrebné vypilenie
otvoru v stene skrinky.

2. Krok. Rozmery dvierok skrinky a ich instalovanie

Dvierka skrinky namontujte podla ndvodu na obrazku.

Polozastavany model , i _ .
Pasku A a B rozdelte. Paska A na drevenych dvierkach a filcova paska
B na dvierkach umyvacky na vonkajsej strane (pozrite obr. A). Ked na-

sta\uteonIohu drevenych dvierok, skrutkami ich upevnite k”dvierkam
umyvacky (pozrite obr. B)

W



ﬂ 1. Vyskrutkujte Styri kratke skrutky

3 -
~
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2. Zaskrutkujte Styri dIhé skrutky

* 2. Krok. Rozmery dvierok skrinky a ich instalovanie
Dvierka skrinky namontujte podla navodu na obrazku.

Na ozdobnom drevenom paneli namontujte hak (pozrite obr. 4A), a pa-
sledne hak umiestnite v [guzdre na vonkajsej strane dvierok umyvacky
(pozrite, oby, 4B). Ked nastavite polohu panela, pritlacte ho zhora, ‘aby sa
plastove haciky zablokovali.




*Zastavany model

Na ozdobnom drevenom paneli namontujte hak g nasledne hak umiest-
nite v puzdre na vonkajsej strane dvierok umyvacky (pozrite obr, A
nastavife polohu drevené/ch dvierok, skrutkami ich’ upevnite k dviérkam
umyvacky (pozrite obr. B).

E 1. Vyskrutkujte Styri kratke skrutky

j—

2. Zaskrutkujte Styri dlhé skrutky

* 3. Krok. Regulacia napnutia pruziny dvierok

1. Odpor pruzin vonkajsich dvierok umyvacky je nastaveny tovarensky.
Ked' namontujete ozdobny dreveny panel, nastavte odbor pruzin dvierok.
Etacanlm regulacnej skrutky zvysite alebo znizite napatie oceloveho lan-

a.
2. Odpor pruziny dvierok je zodpovedajuci, ked' s?( dvierka po otvoreni
vodorovne, ale je mozne lahko zdvihnut prstom ruky.




4. krok. Etapy montaze umyvacky
Dalsie kroky montaze sU predstavené na obrazkoch navodu.

1. Pripevnite pasok do kondenzacnej vody pod pracovnou plochou skrin-

ky. Dohliadnite, ab5 pasok do kondénzacnej vody bol v sulade s hranou

Bracovne plochy. (2. krok)., .

. Pripojte hadicu privadzajucu vodu do ventilu so studenou vodou.

. Pripojte odtokovu hadicu.

. Pripojte napajacgi kabel.

. Zasunte umyyacku na miesto. (4. Krok . L. .,

. Nastavte umyvacku do vodqrovnosti, Zadne patky umyvacky sa daju

nastavit spredu umyvacky otacanim klucom seststrannej, skrutky, ktora

e v strede podstavca umyvacky. Ked chcete nastavit predne, patky, pou-
tg plochy skrutkovac a predné patky otacajte tak, aby umyvacka stala

odorovne.

K dvierkam umyvacky upevnite nabytkovg dvierka. L ..

Inbusovym klucom nastavte napnutje pruzin dyierok. Napinanie pruzj-

dolava. V ppacnom pripade, ak umyvacku spravne nenastavite, umy-

Cka sa moze poskodit. ) . ., R )

Umyvacku nalezite, upevnite. Mbézete to urgbit dvoma sppsobmi: |,

Drevena kuchynska doska: Do otvoru v bocnej stene vlozte montazny
a skrutkami'ho upevnite ku kuchynskej doske. ] .

_Mljcamorova alebo zulova kuchynska doska: Skrutkou upevnite k boc-

ej stene.
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*Syicastou vybayenia yybranych modeloch umyvaciek riadu su tesnenia
urcene na montaz v zastavbe okolo zariadenia (volitelne).

POZOR: V pripade, gk su ng danom mieste kovové nabytkové prvky,
aky. rucky Kovania, nabytkove cela,ap., nalezite ich oddelte od povrchov
tlacidiel ovlgdaciehag Eanela._v opacnom pripade, ak,izolacia nebude dos-
tatocna, moze dojst k ruseniu normalnej prace umyvacky.

POZOR: Kovové dekoracie alebo zabgzpecenia v rovnakej rovine v akej
sa ngchadza ovladaci panel mozu rusit fungovanje panela, preto jch ne=
pouzivajte. Ako,vyrobca poskytujeme polypropylénovu foliu, ktoru doda-
vame spolu s vyrobkom.




5. Krok. Vyrovnavanie umyvacky

Aby umyvacka fungovala spravne, musj stat vqdorovne., L.
Vodovahu polpzte ha dvierka a na vodidle kosa vo vnutri umyvacky a
skontrojujte, Ci zariadenie stoji yodorovne. o .,
Umyvackbutvyrovnajte nastavénim urovne troch patiek, kazda sa nasta-
vuje osobitné. L . i . ,
D%Jvajte, o0zor, aby sa umyvacka v priebehu uvadzania do rovnovahy
neprévratila.

Viyrovnanie kon-
trolujte spredu
dozadu.

Skontrolujte
rovnovahu
medzi bokmi

POZOR:

Rozsah nastavenia vysky nozitiek je 50 mm.




ZARUKA, POPREDAINY
SERVIS

Zaruka

Zaruka sa poskytuje podla podmienok uvedenych v zaruénom ljste. Vyrobca ne-
odpoveda za akékolvek skody spdsobené nespravnym zaobchadzanim a pouzi-
vanim vyrobku.

Servis

e Vyrobca zarjadenia odporuca, aby vsetky opravy a nastavovania vyrobku
vzdy vykonaval tovarensky servis alebo autorizovany servis vyrobcu. Z
bezpecnostnych dévodov neopravujte spotrebic SVOJpomOCHY_m spésobom.

e Opravy vykopayvané osobami, ktoré nemaju pozadované kvalifikacie, méze
Blredst,avovat vazne nebezpecenstvo pre pouzivatela zariadenia,

inimalna lehota platnosti zaruky na zariadenie ponukané vyrobcom, do-
vozcom alebo opravnenym zastupcom, je uvedena v zarucnom liste.

e Zaruka na zariadenie prestava platit v dosledku vykonania adaptacie, |
prerobenia zariadenia, poskodenia plomb alebo inych ochran a zabezpeceni
zariadenia alebo jeho casti alebo v dosledkg,in¥ch nepovolenych zasahov
do zariadenia, vykonanych v rozpore z pouzivatelskou priruckou.

Nahlasenie opravy a pomoc v pripade poruchy
Ak je potrebné zariadenie opravif, obratte sa na gutorizovany servis. Kontaktné
udaje servisu, vratane konta_ktneﬁo telefénneho Cisla, su yvedené v zarucnom
liste. Pred tym, ako sa, obratite na servis, pripravte seriove ¢jslo zariadenia,
ktoré je uvedené na vyrobnom stitku. Na ulahcenie ho prepiste tu:

Vyhlasenie vyrobcu

Vyrobca tymto vyhlasuje, Ze vyrobok spiria dolezité poziadavky nasledujtcich
eurdpskych smernic:

Smernica pre nizke napatie 2014/35/EU

Smernica elektromagnetickej kompatibility 2014 /30/EU
Smernica ErP - 2009/125/EC

Smernica RoHS 2011/65/EU

Zariadenie je oznaCené symbolom C€Eama vyhlasenie o zhode na kontrolu
prislusnym organom dohladu nad trhom.




Spostovani Klienti

Od danes bodo vsakodnevni opravki preprostejsi kot
kdajkoli prej. Naprava MICAN je skupek izjemno lah-
ke uporabe in popolne ucinkovitosti. Ko boste prebra-
li navodila za uporabo, uporaba ne bo problem.

Naprava, ki je zapustila tovarno, je bila pred pakira-
njem na kontrolnih oddelkih natan¢no preverjena
glede varnosti in funkcionalnosti.

Prosimo vas, da si natancno preberete navodila za
uporabo preden zaZenete napravo. Zagotavljanje
usklajenosti z vsebino v navodilih vas bo $Citilo pred
neustrezno uporabo. Navodilo je treba shraniti in hra-
niti tako, da ga boste imeli vedno pri roki.

Skrbno upostevajte navodila za uporabo, da prepre-
Cite kakrsnokoli nezgodo.

S spostovanjem,

MICAN




NAVODILA ZA
ZAGOTAVLIANIE VARNOSTI
UPORABE

Pred instalacijo .

e Preverite, ali ni prislo tekom transporta do poskodb
na napravi. Nikoli ne instalirajte in ne uporabljajte
poskodovane naprave. Ce ste v dvomih, se obrnite
na prodajalca. _ _ o

e Pred vklopom vtica pomivalnega stroja v vticnico
elektricnega omrezja in zacetkom uporabe je tre-
ba brezpogojno pozorno preberati celotno navodilo
za uporabo in instalacijo stroja. V njem vsebovana
navodila vam_bodo pomagala prepreciti nevarnos-
ti telesnih poskodb in pos oc_lov_an%a stroja. Doku-
mentacijo pomivalnega stroja je treba hraniti na
varnem mestu za zagotoviteév pravilne uporabe in
za primer morebitnih konsultacij s servisom.

e To navodilo za uporabo je bilo pripravljeno za upo-
rabo razlichih naprav in je moznqQ, da se nekatere
v njem opisane funkcije, ne nanasajo na konkretni

stroj, ki ste ga kupili.
Pred prvo uporabo

e Glej Opombe glede inStalacije (s_poda‘]'(). o

e Poverite izyedbo sistema oZzemljitve kvalificirane-
mu elektricarju. _ . _

e Proizvajalec ne odgovarja za nobeno skodo, ki lah-
ko nastane zaradi uporabe neozemljene naprave.

e Pred naprave preverite, ali so podatki na nazivni
ploscici sktadni s podatki o lokalnem napajalnem
omrezu. . -

e Tekom trajanja |zva|]_anJa instalacije mora biti po-
mivalni stroj odklopljen od elektrichega omrezja.

e Vedno uporabljajte originalni vtiCc, dobavljen sku-

RIaJ Z Napravo. v v.

e priklapljajte_ naprave na elektricno omrezje z
uporabo podaljska. Podaljski ne zagotavljajo za-
dostne varnosti (npr. lahko se pregrevajo).

e Po instalaciji naprave mora biti vtiC prosto dosto-

pen.
Varnost otrok o i ] ]
e To opremo lahko uporabljajo otroci stari vsaj 8 let
ter gQsebe z zmanjsanimi telesnimi ali duseévnimi
zmoznostmi ter oSebe brez izkusenj z napravo in

-72 -




brez poznavanja le-te, ¢e je zagotovljen nadzor
nad nﬂml oziroma Ce so te osebe ustrezno pouce-
ne, tako da je s tem zagotovljena uporaba opreme
na varen nacin, osebé razumejo vse nevarnosti
povezane z uporabo opreme. Otroci se ne smejo
Igrati z napravq._Otroci, ki nisQ pod nadzorom, ne
smejo izvajafi C|scen|Ja in vzdrzevanja opreme.
Otroci, mlajsi od 3 Jet, se morajo nahajati dalec
stran od stedilnika, ce niso pod stalnim nadzorom.
Ne dovolite, da bis e otroci igrali z napravo.
Detergenti za pomivalne stroje so lahko jedki za
oCi, usta in grlo. Preberite varnostna opozorila
ermzyajalceyvd_eter entov. _

ikoli ne puscajte otrok brez nadzora, kadar je na-
6rava odprta. V njej so lahko ostanki detergéentov.
Voda v pomivalném stroju ni pitna. Nevarnost po-
skodb, povzrocCenih z jedkimi sredstvi.
Pri Q_dplranJu vrat tekom programa je potrebna
6azIJ|vost zaradi visoke temperature vqde.

edno umescajte dolge in ostre / konicaste pred-
mete (npr. vilice, n_oze?_v kosek za jedilni pribor in
to tako, da so ostri deli obrnjeni navzdol ali da so
polozeni vodoravno, da preprecite poskodbe.

Vsakodnevna uporaba

Napravo uporabljajte samo v gospodinjstvih za
naslednja opravila: pogmivanje posode. _
Ne uporabljajte kemicnih topil v napravi; obstaja
nevarnost eksplozije. o
Ne sedajte in ne postavljajte se na odprta vrata,
ne postavljajte nanje nobenih predmetov. Napra-
va se lahko prevrne. _ _
Ne odpirajte vrat, dokler ko stroj deluje. Lahko
spustite vio¢o vodo ali paro. _
e pusca%te vrata odprta, saj lahko to predstavlja
nevarnost. =~ . : .
Pomivanje jedilnih servisov v pgmivalnem stro-
ju za kuhinjsko posodo za domaca gospodinjstva
obicajno v procesu uporabe porabi manj energije
in vode kot rocno pomivanje posode.

V primeru problemov

Poverjajte popravila naprave_ in uvajanje spre-
memb na njej izkljucno kvalificiranim delavcem
servisa.

V primery problemovy ali popravil odklopite stroj
od elektricnega omr_ez1a:_ .

Odklopite napravo, izviecite vtic,




Izklopite varovalko. _ . _
Ne vlecite kabla, prijemajte le za vtic. Zaprite do-
vod vode.

Priporodila

Napolnjevanje gospodinjskega pomivalnega stro-
ja do Kapaciteteé, ki jo je navedel proizvajalec, bo
rihranilo energijo in vodo. o
a prihranite na energiji in vodi, pred vlozitvijo po-
sode v_pomivalni stroj izperite z nje ostanké hra-
ne. Zazenite pomivalni stroj, ko je"polno nalozen.
V napravo ne vstavljajte posode 'z ostanki hrane.
IProgramta B_redhodnega pomivanja se posluzuijte
e po potrebi.
Sk?edg, kozarce in skodelice vmescajte v napravo
s spodnimi deli obrnjenimi navzgor. _
Ne vmescajte v napravo posod, Ki niso namenjene
za pomivanje v pomivalnem stroju in ne prenapol-
njajte pomivalnega stroja. _ o
Predhodno rocno spiranje jedilnega servisa ni pri-
porocljivo, saj to povzroci povecano porabo vode
In energije.

Posode in druge stvari, ki niso primerne za pomivanje v
pomivalnem stroju

Pepelniki, ostanki sve¢, paste za CiSCenje, barve,
kemikalije, zelezove zlitine; e
Vilice, zlice in nozi z rocaljl iz lesa ali rozevine, iz slo-
novine ali biserovine; zlepljeni elementi, predme-
ti, onesnazeni z abrazivnim brusilnim sredstvom,
kisling ali bazo; o _
Plasticne posode, ki niso odporne na visoke tem-
perature, posode iz bakra ali kositra; Ny
Aluminijasti in srebrni predmeti (lahko spremenijo
barvo, izgubijo lesk). N
Nekatere obcutljive vrste stekla, dekoracijsko po-
tiskani porcelan, saj taki predmeti zbledijo ze po
prvem pranju; nekatere posode iz kristala, kajti
sCasoma |Zé;ub|Jo prosojnost, zlepljeni jedilni pri-
bor, ki ni_odporen na visoke temperature, kozaré-
ki iz svinCevega kristalnega stekla, rezalne deske,
redmeti iz sinteticnih viaken; o .
pojni predmeti kot so spuzve ali kuhinjske scetke
nlso_ermernl za pranje v pomivalnem Stroju.
V prihodnje bodite pri nakupih posod, pribora itd.
pozorni na to, ali so ti predmeti primerni za pranje
v pomivalnem stroju.




e Minimalno obdobje, v katerem so na voljo rezerv-
ni deli, nujno potrebni potrebni za popravilo na-
prave, je 7 ali 10 let, odvisno od vrste in hamena
rezervnega dela in je v skladu z Uredbo Komisije
(EU) 2019/2022.

e Seznam rezervnih delov in postopek njihovega
narocCanja sta na voljo na spletnih straneh proi-
zvajalca, uvoznika ali pooblasenega zastopnika.

e \VeC mformacu o izdelku se nahaja v Podatkovni
Bazi EPREL na strani https://eprel.ec.europa.eu.
Informacije lahko dobite s skeniranjem QR kode
z energijske nalepke ali z vnosom modela izdel-
ka z energijske nalepke v iskalnik EPREL https://
eprel.ec.europa.eu/




RAZPAKIRANJIE

Naprava je bila za Cas transporta za-
@ SCitena pred poskodovanjem. Prosi-

mo, da po razpakiranju naprave od-
stranite elemente embalaze na nadin,
ki ne ogroza okolja.
Vsi materiali, uporabljeni za embala-
z0, so okolju prijazni, v celoti jih je
B"n?ino reciklirati, kar je oznaceno z ustreznim sim-
olom.

Pozor! Embalazna materiale (polietilenske vrecke,
kose polistirena, itd.), je treba pri razpakiranju hra-
niti izven dosega otrok.




ODSTRANJEVANJE
IZRABLJENIH NAPRAV

Ta naprava je oznacena skladno z
evropsko direktivo 2012/19/EU. Taka
oznaka obvesca, da se zadevne opre-
me po odrabi ne sme odlagati skupaj
z drugimi gospodinjskimi odpadki.
Uporabnik jo je dolzan oddati subjek-
L] tu, specializiranemu za zbiranje od-
padne elektricne in elektronske opreme. Ti zbiralci
odpadkov, v tem lokalna zbirna mesta, trgovine in
obclinske enote, tvorijo ustrezni sistem, ki omogoca
sprejem te odrabljene opreme.
Ustrezno ravnanje z odpadno elektri¢no in elektron-
sko opremo pomaga prepreciti zdravju ljudi in sta-
nju naravnega okolja skodljive posledice, izhajajocCe
iz prisotnosti v njej nevarnih sestavin in iz neustre-
znega skladiscenja in predelave take opreme.




INSTALACIJA NAPRAVE

Postavitev naprave . ]

e Prijzbiri mesta postavitve naprave upostevajte, da bo to mesto omo-
ﬂlocalo enostavno vlaganje posode v s_tro% m&emanje posode iz njega.

o 0eogostavljajte naprave v prostoru, kjerlahko temperatura padé pod

e Pred namestitvijo naprave le-to razpakirajte, pri tem ravnajte skla-
dno z opqgzorili na embalazi. . i )
o Frllnporer;gsagju naprave ne prijemati za vrata naprave ali za uprav-
a sco.
° b vsgh straneh naprave pustiti nekoliko praznega prostora, da je
za potrebe cis¢enja omogocen prost dostop do pomivalnega stroja:
e Pazite, da tekom postavijanja E)omlvalnega stroja ne pride do stiska
gibke cevi za dovod vode in“odtoCne cevi. Trebaje tudi paziti, da na-
rava ne bo stala na napajalnem kapblu. S
° _|_S|n_?1 in polozaj naprave naravnati z ustrezno nastavitvijo regula-
cijskih nozic pomivalnega stroja. Pravilna namestitev pomivalhega
stroja zagotavlja brezhibno odpiranje in _zaplrarqe njegovih vrat,
e (e se vrata pomivalnega stroja pe zapirajo pravilng, preveriti, ali sto-
ji naprava stabilpno napodlagi; Ce ne, ustrezno prilagoditi nastavitev
regulacijskih nozic.

Prikljucek za vodo _ _ )
Pre_prlcar]te_ se, da je notranja vodovodna in odvodna napeljava ustrezna
za instafacijo pomivalnega stroja. Poleg tega se priporoca namestiti filter
na vhodu prikljucka za vodo v 'stanovanju-ali hisj, da_se prepreci nevar-
nost poskodovanja naprave zaradi morebitnih necistoC (pesek, gling, rja,
ipd.), ki jih lahkdo obCasno prinese s seboj voda iz Javne?a omrezja ‘ali
notranje napeljave; to tudi preprecuje nastanek porumenelosti in usedlin
po pomivanju.

Opomba: Prik_IH'uéitev napragve na sistem pitne vode mora biti izvedena_s
pomocjo ventila za preprecevanje povratne%a toka, ki bi lahko povzrocil
onesnazenje pitne vode (v skladu,z normo DIN EN 1717). Priporocamo,
da namestitey, vkljucng s prikljucki za vodo in elektrikd, ter popravila
izvaja usposobljen tehnik.

Cev za dovod vode

Ne uporabldajte cevi za dovod vode od starega pomivalne-
é@%b ga stroja. Uporabljajte novo cev za dovod vode, dostavlje-
ﬁ
I

no skupaj z napravo. Pred priklopom jo od znotraj sperite
z vodo. Cev za dovod vode priklopiti neposredno na ventil
dovajajo¢ vodo. Pritisk.vode v napeljavi mora biti vsaj 0,03

Pa in"najvec 1 MPa. Ce tlak vode presega 1 MPa, jetreba

red pomivalni strol]- montirati ventil za redukcijo pritiska.
Ko je prlkIpE) opravljen, je treba popolnoma odpreti ventil
in preveriti tesnost. ) .
Iz varnostnih razlogov je treba vedno po vsakem opravlje-
nem pomivanju zapreti pipo dovoda vode.




T T PtOZQR:_Pri nek_aterif&I modelih poanivglnih
= = strojev _je vgrajeno dovajanje vode u-
=) =) aS’_c(%p._ Y, prir%e#u vgra'eng)stlJ AquaS_topqse
pojavlja nevarna napetost. Ne prezite do-
voda vode AquaStop. Ne dovolite, da se

‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ ovije ali zvije. . .
Pozor! Iz varnostnih razlogov je treba po

vsakem opravljenem pomivahju zapreti
pipo dovoda vode.

Odtqcna cev _ _ . _ _

dtocna cev se lahko priklopi heposredno na vodni odtok ali na cevni
nastavek na izhodu iz pomivalnega korita. Vodo se lahkq odvaja. tudi
neposredno v pomivalno korito ob uporabi posebnega nosilca (C€ je na
voljo) tako, da se ob njegov rob zatakne upognjeno™cev. Mesto priklopa

mora biti na visini oddaljeni od tal najmanj 50 cm in najvec¢ 110 cm.

N

Ce je _uporabélgena odvodna
cev daljsa od 4 m, lahko po-
soda oStane umazana. Proi-
zvajalec ne nosi odgovornosti
za taksno situacijo.

min 50cm / max 110cm, min 50cm / max 110cm,
\

Elektricni P_rlk_lgu_ckl . i _ .

Vtic z ozemiljitvijo je treba wklopiti v ozemljeno vticnico elektricnega
omrezja pravilne napetosti, Ce ozemljitve ni, je treba izvedbo le-te po-
veriti Kvalificiranemu elektricarju. Ce Zazenete stroj brez ozemljitve, pro-
izvajalec ne nosi odgovornosti za morebitno skodo.

e Notranja napeljava mora biti opremljena z varovalko 10-16 A,

e Napravo je Botrebno napajati z elektrichega omrezja z izmenicno na-

etostjo 220-240V/50Hz. . o )

° edno” uporabljajte vtic z ohisjem, dostavljenim skupa%vz napravo.
Zagon naprave pri nizki napetost) ima za posledico poslabsanje kako-
voSti pomivanja in lahko povzrocCi poskodovanje ngprave. | i

e Menjavo na a]alneﬂla kabla sme_izvesti le pooblasceni seryis ali kya-
lificirani elektricar, Neupostevanje teh pravil lahko povzroCi nesreco.

e Iz varnostnih razlogov je treba vedno po vsakokratnem zakljucku
Bomlvanj-a izvleci vtic iz vticnice. . L ~ . ..

° a ne pride do_elektricnega udara, ne izklapljajte vtiCa iz vticnice z
mokrimi rokami. ) L B . "

e Ko odklapliate napravo od vira napajanja, vedno prijemajte za vtic.
Nikoli ne viecite za kabel.




PRIPRAVA NAPRAVE ZA DELO

Pred prvo uporabo pomivalnega stroja

e Pred naprave preverite, ali so podatki na nazivni ploscici skladni s
odatki o lokalnem napajalnem omrezju. L
° dstranite vse embalazne materiale iz notranjosti naprave.
e Pripravite sredstvo za mehcanje vode. . I
e Z vodo do polnega napolnite posodico, nato pa doda&te priblizno 1,5
k(lg_E)osebne_ soli (namenjene pomivalnim strojem) v dozirnik za sol.
e VMijte v dozirnik sredstvo za lesk.

Pomen dekalcifikacije vode

Za dobro deI_ovan{e__pomivaInega stroja potrebujete mehko vodo (z niz-
ko vsebnostjo kalcija). V nasprotnem primeru ‘ostajajo na posodi in v
notranjosti naprave bele sledi. kamna. To negativho vpliva na kakovost
pomiyvanja, susenja ter na ucinek sredstva Za lesk. Ko voda teCe skozi
mehcalni sistem, 'se ioni, ki so odgovorm za trdqto vode, odstranijo in
voda_postane ustrezno mehka za dosego najboljsih rezultatov pomiva-
nja. Glede na trdoto vode, ki je dovajana v stroj, se ioni, ki so odgovorni
za trdoto vade, hitro naberejo znotraj sistema mehcanja. Zato je treba
sistem mehcanja vsakokrat osveziti v cilju, da bo deloval z enako ucin-
kovitostjo tudi tekom_ naslednjega pomivanja. V ta namen se uporablja
sol za pomivalne stroje.

Polnjenje s soljo

Uporabite mehcalng sol, namenjeno pomivalnim strojem, )
Vse druge vrste soli, ki msi ngmenjene uporabi v pomivalnem stroju,
predvsem kuhinjska sol, lahko skodijo mehcalcu za vodo. V primeru na-
pak, nastalih zaradi uporabe neprimerne soli, proizvajalec ne zagotavlja
ﬁlarana e in ne_odgovarja za nastalo skodo. = .

apolnite s soljo pred zagonom programa pomivanja. . i .
Tako se boste izognili temu, da bi sezrna soli raztresla oziroma slani vodi
na dnu naprave, kar lahko povzroci korozijo.

Spodnja kasSaro odstranjte iz naprave in odvijte pokrov dozirnika.,,
'IIaSFIQeStItIe konec lija (iz kompleta) v odprtino’in vanjo vsujte priblizno
,2KQg Soll. . : .
Dozngnlk za sol do polnega, napolnite z vodo. Normalno je, da se iz

Bosodlce za sol izliva manjsa kolicina vode.
0 napolnitvi dozirnika privijte pokrov. ]
Po napolnitvi dozirnika za sol se indikator soli ugasne. ) )
Takoj po, napolnjtvi dozirnika s soljo zazenite program za pomivanje
priporocamo, da zazenete kratkiprogram). V nasprotnem primeru
ahko slana voda poskoduje filtre, Crpalko ali druge pomembne dele
naprave. Tega garancija ne krije.

ouih W=




POZOR: .

e Dn7irnik za sol je potrebno napqlniti ko se prizge indikator za sol
(S>.) na upravljalnem panelu. Indikator lahko odvisno od hitrosti raz-
Eustltve soli nekaj casa po napolnitvi dozjrnika se vedno sveti. .

o e na upravljalném panelu ni indikatorja (pri nekaterih modelih),
lahko ocenite’kdaj.je potrebno dodatno napolniti dozirnik na podlagi
stevila izvedenih Ciklov E)ranja. . . . i .

o V grln;ﬁqru, da se sol raztrese, zazenite program namakanja ali kratki

rogram.

o pograbljajte samo sol, namenjeno za pomivalne stroje!

Testni trak

Pomivalna_ucdinkovitost pomivalnega stroja je odvisna od trdote vode iz
omrezja. Zato je naprava opremljena s sistemog, ki zmanjsuje trdotg
dovajane_z vodo. Pomivalna ucinkovitost se poveca po pravilpi nastavityvi
sistema. Za preveritev stopnje trdote vode iz omrezja sed]e treba obrniti
na lokalno vodovodno podjetje, da. se ugotovi stopnjo trdote vode s po-
mocjo testnega traku (Ce je na voljo).
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Veckomponentni detergenti (npr.: “2v1”, "3v1” ipd.)

Obstajajo 3 vrste detergentov:

1. Fostatni in z vsebnostjo klora,

2. Fosfatni in brez vsebnosti klora,

3. Brez vsebnosti fosfata jn_klora. L )
Najnovejse tablete so pbicajno brez fosfatoy. Fosfati imajo lasinosti meh-
Calca voded a priporocamo dodajati sol v dozirnik soli, tudi Ce je trdota
vode le 6 °dH. Ce se na lokacijah s trdo vodo uporablja brezfosfatni de-
tergent, lahko ostajajo na posodah in kozarcih vidne bele sledi.

To je mozno prepreciti s poveCanjem koli¢ine detergenta. Detergenti
brez vsebnosti klora imajo slabsi belilni ucinek. MoznoJje, da barvni ma-
dezi ne bodo popolnoma odstranjeni. Izbrati je treba program z visjo
temperaturo pomivanja. . .

Na splosno se z ucPorabp veckomponentnjh detergentov ustrezne rezul-
tate dosega le pod doloCenimij pogoji. Taki detergenti vsebujejo sredstvo
za_lesk in”/ ali njegovo sol v dolocenih kolicinah.”Vendar pa priporocamo
pri uporabi veckomponentnih tablet uporabo regeneracijske soli.

Na kaj je treba paziti pri uporabi te vrste proizvodov:

e Vedno preverite sestavo rabljenega detergenta in ali je to veckom-
onenti proizvod. . . )
° reverite, ali je rgbljeni detergent ustrezen stopnji trdote vode iz vo-
dovodnega omrezja, za katerp je prilagojen pomivalni stroj.
e Sledite navodilom™na embalazi proizvoda, . o .
e Ce je detergent v obliki tablet, le-teh nikoli ne vstavljajte v kosek
éa ]_edl_llpl pribor. Tablete vedno vstavljajte v predelek za detergent v
ozirniku.
e Uporaba teh sredstev daje dobre rezultate le pri nekaterih vrstah
uporabe. Za upqraho te vrste detergentov se je treba obrniti na pro-
izvajalca z vprasanjem glede ustreZnih pogojév uporabe.




e (e so pogoji uporabe takih detergentov in nastavitve pomivalnega
Isetgﬂja ustrezni, boste privarcevali pri porabi soli in/ali sredstva za
e Ce rezultati pomiyanja pri uporabi detergentov ,2 v. 1" ali ,3 v 1”
niso zadovoljivi (Ce na posodi osta%ajo sledi kamna_jn vode§, se je
potrebno obrniti na proizvajalca detergenta. Garancija za pomivalni
a’g'% Bgnztegema reklamacji Zaradi posledic uporabe veckomponentnih

r V.

Priporo¢eni nacin uporabe: Za doseganje naj_bolgéih rezultatov ob uPo-_
rabi veckomponenthih pomivalnih sredstev ge reba v pomivalni stroj
dodatj sol in sredstvo za lesk ter nastaviti trdoto vode in kolic¢ino sredstva
za lesk na najnizjo vrednost.

Topnost detergenta v obliki tablet razli¢nih proizvajalcev je lahko gazlicna
pri razlicnih témperaturah in Casjh topljenja, Zato se ne priporoCa upo-
rabe detergentov v tabletah pri kratkotrajnih programih pomivanja. Pri
kratkih programih pomivanja se priporoca’uporabo detergentov v prahu.

Vedno hranite detergente na suhem in hladnem mestu, izven dosega
otrok. Napolnjajte dozirnik z detergentom tik pred vklopom naprave.

Opozorilo: Ce se tekom uporabe ve¢komponentnega detergenta pojavijo
Pé’lgéjeﬁ%gn neznani problemi, se obrnite neposredno na proizvajalca de-

Prenehanje uporabe veckomponentnih detergentov:

e Napolnijte dozirnike s soljo in sredstvom za lesk. .

e Nastavite trdoto vode na najvisjo stopnjo (6) in zagnati prazen po-
mivalni stroj.

e Prilagqdite trdoto vode.,

e IzveSti ustrezno nastavitev sredstva za lesk.

Opozorilo: Uporabljajte samo sredstva za lesk namenjena za gospqdinj-
ske pomivalne stroje. Ostanki sredstva za lesk, ki se razlijejo zaradi pre-
nanInltve, povzrocijo tvorjenje velike koliCine Pene, hkrati pa zmanjsajo
kakovost pomivanja; zato je treba razlito sredstvo za lesk obrisati s krpo.




Tabela trdote vode

Trdota vode Nemske stopnje  Francoske stopnje Britanske stopnje Indikator ravni Poraba soli
dH dF dE trdote (g/cikel)

1 0~5 0~9 0~6 H1 = 0

2 6-11 10-20 7-14 H2 9 9

3 12-17 21-30 15-21 H3 2Y 12

4 18-22 31-40 22-28 H4 (o) 20

5 23-34 41-60 29-42 H5 2 30

6 35-55 61-98 43-69 H6 @Y 60

Ce je trdota vode viég)a od najvisjih vrednosti, navedenih v zgornji tabeli,
ter’v primerih uporabe vode’iz vodnjaka se priporoca uporaba filtrov in
naprav za ciscenje vode.

Egzc?d%: Tovarniske nastavitve naprave so prilagojene na 3. stopnjo trdo-
vode.

Zaprite vrata in vklopite napravo; ] ] S ..
V preteku 60 sekynd od vklopa pomivalnega stroja pritisnite in drzite
umb Program vec kot 5 sekund. } ) ) )
ritisnite gumb Program, da izberete primerno nastavitev, prilagojeno
I;)hagln;m pogojem. Mozne so naslednje nastavitve: H1->H2->H3->H4-
Da zakljudite nastavitev pritisnite gumb za vklop.

Poraba detergentov

Uporabljajte detergent, namenjen za gospodinjske pomivalne stroje. Na
trgu je mozno najti detergent v prahu, v obliki gela in tablet, namergen_lh
za gospodinjske pomivalne stroje. Detergent je treba namestiti v dozir-
nik pred zagconc)m pomivalnega stroja. Hranite detergente na hladnem in
suhem mestu, izven dosega otrok. ]

Ne, prenapolnjajte dozirnika detergenta; v takem primeru lahko nasta-
nejo praske na kozarcih, mozno je, da se detergent ne bo popolnoma
raztopil. ] . - )

Ce potrebujete vec informacij o detergentu, se obrnite neposredno na
proizvajalca.




Standardno polnjenje in rezultati testiranj:

Zgornja kosara

1 Skodelice

2 Kroznicki od skodelic
3 Kozarci

4 Skodelice

5 Posoda za peko v pecici
6 Loncek

7 Desertni krozniki

8 Krozniki za kosilo

9 Kroznik za juho

10 Ovalni kroznik

11 Melaminski kroznicki za sladice
12 Skleda iz melamina
13 Steklena posoda

14 Posodice za sladice
15 Kosek za pribor

Spodnja kosara

ra

=

Informacije za testiranja v skladu s standardom EN 60436

Kapaciteta - 13 standardnih kompletov posod
Nastavitev zgornjega kosa - spodnji polozaj
Program - ECO

Nastavitev odmerka sredstva za |lesk - max
Nastavitev regulatorja trdote vode - H3

W




Kosek za jedilni pribor

Jedilni pribor je treba namescati lo¢eno druq(od drug

eg a streznlh po-
lozajih ter zagotoviti neprekrivanje le-tega, ki lahkopo v | neustrezne
ucinke pomivanja.
Za dose o] na]VIS]e kakovost| pomlvan je treba jedilni p | or namescati
kos ta% da se pazi, da se; kosi prlloora ne za adaJo en v drugega
aI| v daljse predmete na sredini.
Koli¢ina Pribor
1 Zlica za juho
2 Pribor
3 NoZi
4 Cajne zlicke
5 Zli¢ke za sladice
6 Zlica za serviranje
© g 7 Vilice za serviranje
8 Zajemalka za omako
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VLOZITEV POSODE V
POMIVALNI STROJ

Zgornja kosara L

Zgornji kos J.e namepjen za pomivanje obcutljivih yyst posode kot so ko-
zarci, skodelice, krozniki, ipd. Posoda, ki je namescCena v zgornji kosari,
mora biti manj umazana kotonsoda v spodnjem kosu. . . .
Poleg tega je mozno na policke vodoravno pglagati dolge vilice, noze in
zlice'tako, da ne bodo blokirali vrtenja razprsilnih rok.

Zlaganje polic za skodelice

S temi pqlickami se lahko poveca zmogljivost zgornjega kosa. Nanje lah-
ko ngmescate kozarce in skodelice. Da bi v kosari pridobili veC prostora
za visje predmete, I]e potrepno dvigniti polico za skodelice navzgor. Takg
Iéadhslgcoa%btgollco naslonite visje kozarce. Ce vam ni potrebna, jo Iahko tudi

ranite.




Zlaganje stojal v kosari:

Spice sluzijo drzanju kroznikov. Lahko jih zloZite in tako pridobite ved
prostora za vecje posode.

-
P By N Ny
(b y i
/T VN
Dvigniti Spustiti

Navodila za uporabo kosare:

Nastavitev zgornje kosSare
Vrsta 1:

Visino zgornje koSare se lahko brez tezav nastavi, da bi lazje zlozili viso-
ke posode v'zgornji ali spodnji kpsari..
Da bi nastavili visino zgornje ‘kosare, je potrebno:

- ™
|- iy
1. Izvleci zgornjo kosarq.
2. Odstraniti zgornjo kosaro.
-~ ™ s ™
A : Y, A ] Zgornji polozaj /

3. Priévrstiti kosaro na zgornje ali spodnje kolescke.
Potisniti nazaj zgornjo kosaro.

T



Vrsta 2:

-

b

i
a
I

b

kosSaro dvignijli v zgornji,paloZaj, jo,je potrebno dvigniti do tocke,
r?beh straneh na isti visini. Prépricajte se, da je dobro pritrjena

i kosaro spustili, jo je potrebno za rocaje potisniti navzdol in




Polnjenje dozirnika detergenta

Odprite kljukico n? dozirniku za detergent, pritisnite dozirnik za deter-

ent in sprostite blokado, kot je prikazano na risbi.. .

ozirnik detergenta ima na notranji strani indikatorje kolicine. Z uporabo
teh indikatorjev (crt) lahko odmerimo ustrezno kolicino detergenta. Do-
zirnik lahko spreyme’do 30 g detergenta. ) T ]
Odpreti embalazno enoto zZ detergentom za _pomivalne strQje in vsuti
detergent v vecI]| preglelek (A) v koflicini 25 cm?® v primeru mocng umaza-
ne posode, ali I5 cm? v primeru manj umazane posode (B). Qdvisno od
tega, kako zelo umazana {e posoda, ter od trdote vode je mozno, da bo
treba dodati vec detergenta.

"\

L
"

Vlijte detergent v vecjo posodico
%A za Qsnqvni cikel. o

a boljsi ucinek pomivanja, Se po-
sebej Vv prigneru ymazane posode,
vlijte manjso kolicino detergenta v
vrata. Dodatnj detergent bo upora-
e bljen med zacetnim pomivanjem.

1. Odprite pokrov tako, da pre- T T
maknete rocico za sprostitev.
2. Odprite pokyrov tako, da priti- E E
snete na rocico za sprostitev. t
[ JIJFF:I'\ I 5::{-
1 _J‘\_) |/

Zaprite pokrov tako, da ga pre-

maknete naprej

in ga prlgcisnite.




Bodite pozorni, saj sq lahko odvisno ogd umazangsti vode nastavitve dru-
gacne. Potrebno Se je drzati priporocil proizvajalca, ki so zapisana na
eémbalazi detergenta:

Polnjenje dozirnika za sredstvo za lesk in izbor nastavitev

Sredstvo za lesk se uporablja za preprecevanje. nastajanja belih vodnih
kapelj, sledi kamna, belih [i§, ki se lahko pojavijo na posaqdi, kot tudi za
izboljsanje kakovosti procesa susenja. V nasprotju s.splosnim preprica-
njem, ne sluzi samo za doseganje leska, Pac patudi za bol_]se_{< susenje
posode. Iz tega razlo?a_Je treba Pazm na to, da se bo v dozirniku vedno
nahajala zadostna koliCina sredstva za lesk, hamenjenega za uporabo v
gospodinjskih pomivalnih strojih.

AN

0
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Odstranite pokroy dozirnika tako, Vlijte sredstvq za lesk v dozirnik in
da dvignete rocaj. E?tce“te pozorni, da ga ne prenapol-

Po koncu zaprite pokrov.

Eozori Ko zaprete posodo za detergent, pritisnite hamensko mesto na po-
rovu!




Regulacija dozirnika sredstva za loscenje

Ce Zelite dosedi boljée rezultate su$enja pri omejenj uporabi sredstva
za loscenje, lahko regulirate njegovo porabo v pomivalnem stroju. Sle-
dite naslednjim korakom.

1. Priklopite pomivalni stroj na napajanje; . .

2. V preteku 60 sekund po’koraku 1 pritisnite gumb Zacetek/Premor.
za vec kot 5 sekund, nato pa pritisnite gumb zakasnitve, da vstopite
\s/t(r)rl_,%%ellﬁastawtev. Indikator sredstva za izpiranje utripa s pogo-

Z.

3. Pritianiti_gumb Start/Premor da izbgrete primerno nastavitev za

Br|lagod|tev lokalnim ogOng. Mozne so naslednje nastavitve: )
1->D2->D3->D4->D5->D1, Dozirnik odmerja najvec sredstva pri
nastavitvi D5. TovarniSka nastavitev je D3.

Nastavitev je shranjena po 5 sekundah ali po pritisku guba za napaja-
nja z namenom izhdda iz nacina nastavitev.

Il O O O -@- O
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VKLOP NAPRAVE IN IZBOR
PROGRAMA

Vklop naprave

1. Izvlecite spodnji in zgornji kos, nalozite posodo in koSa potisnite na-
Zzaj v pomivalni stroj. Priporoca se, da najprej napolnite spodnjo ko-
saro, hato pa zgornjo

2. qu'(ceévsugte detergent.. . L .

3. Vtikac€ vstavite v vticnico. Podatki _%Iede napajanja se nahajajo na
podatkovni karticj izdelka. Prepricajte se, da je dotok vode odprt in
nastavljen na maksimalni tlak. ) )

4. Zaprite vrata, pritisnite gumb za vklop, da vklopite strOJc._ )

5. Izberite program, lucka za odziv, se prizge. Nato pritisnite gumb
Start/Pause, pomivalni stroj bo zacel svoj Cikel.

Sprememba programa

Cikel pomivanija,_ ki je v teku, se lahko spremeni le ko traja kratek cas,
V nhasprotnem primeru se je detergent ze razpustil v vodi,"voda pa je bila
lahko ze izCrpana. V tem primeru je dozirnik potrebpo ponovnag napolniti
z detergentom jn zagnati program pomivanja od zacetka. Da bj ponovno
zg%[}ah pomivalni stfoj, je potrebno postopati v skladu s spodnjimi na-
vodili:

1. Pritisnite gump Start/Pause, da zacasno ustavite pranje.

2. Pritisnite gumb Progr{am Za vegkot 3 sekunde - pr%graJm bo preklican.
3. Pritisnite gumb Program, da izberete zeleni program. ) ) ]
4, Pr|t||sn|te gumb Start/Pause, po 10 sekundah Se bo pomivalni stroj
zagnal.

Dodajanje posode med programom

Dodatno posodo lahko dodate v kateremkoli trenutku preden odprete

Iq]gzgg_llk za detergent. V tem primeru postopajte v skladu s spodnjimi
vodili:
. Pritisnite gumb Start/Pause, da zacasno ustavite pranje.

oCakajte™5 sekund in nato odprite vrata.

. oda%te pozabljene jedi.

aprite vrata. L . . .

oa|10 sekundah pritisnite gumb Start/Pause, pomivalni stroj se bo

Y/
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dpirakr|1je vrat med pomivanjem je nevarno, saj lahko vroca para povzro-
opekline.




Po koncu cikla pomivanja

Izklopiti napravo s pomocjo pritiska qumba za nap%]'ar&je, odklopiti napa-
janje z vodo in odpreti vrata pomivalnega stroja. Preden praznite pomi-
valni stroj, pocakajte nekaIJ1 minut, da ne odstranjujete posode in pribo-

ra, ko sose vroci in lahko hitreje pocijo. Posoda bo tako tudi bolj suha.

Izklopite pomivalni stroj ) . Y

PEo_gram je koncan takrat, ko je vkljucena kontrolna luC programa, a ne

utripa.

1. nglo_?ite pomivalni stroj s pritiskom na gumb On/Off.

2. Privijte ventil za dotok vode!

Pazljivo odprite vrata. ) .. . ) )

VroCa,  posoda se ob udarcih lazje poskoduje. V povezavi s tem, pred

glf]elaggjemem naprave morate posodo pustiti priblizno 15 minut, da se

i.

Odprite vrata pomivalnega stroja, pustite,jih priprte in pocakajte nekaj

gnllqgt, preden spraznite posodo. Na ta nacin bo posoda hladnejsa in bolj
uha.

Praznjenje posode iz pomivalnega stroja . ]

To, da je’pomivalni stroj na sredinj moker, je normalen pojav. )

Spraznite S_pOdl’(]j]I, nato zgornji kos. Ta nacin praznjenja pgsode se izog-

Egékapljanju vode iz zgornjega kosa na posodo, ki Se nahaja v spodnjem
u.




EKRAN IN PANEL

Delovanje naprave (gumb)

1. Napaja- Pritisnite gumb, da vklopite pomivalni stroj.
nje

2. Program Pritisnite gumb, da izberete primeren program, nato zasveti
ustrezen indikator.

3. Funkcija Pritisniti gumb z namenom izbora funkcije. Zasveti primeren
indikator.

4. Zakasni- | Ta gumb je namenjen nastavitvi zakasnitve zaetka pomiva-
tev zacetka | nja. Zacetek lahko zakasnite za 3/6/9 ur. En pritisk na gumb
povzrocCi zakasnitev zacetka za tri ure.

5. Polovica Pri pomivanju, kadar je strojem napolnjen s posodo do polovi-
napolnitve ce, lahko izberete to funkcijo varcevanja z energijo in vodo.
ELCacr;)ko se uporablja samo s Higienskim programom, 1 ura in

%diok%%?rilni Sredstvo za Io§_c“:enje':"?" ) ) o )
Ce indikator sveti, to pomeni, da_je v dozirniku pomivalnega
EtrOJa nizka raven sredstvo za loscenje in je potrebna napolni-
ev.
Sol® . o o .
Ce indikator sveti, to pomeni, da je v dozirniku pomivalnega
stroja nizka raven soli in je potrebna napolnitev.
Samociséenjes _ o
Ce je indikator prizgan, to pomeni, da pomivalni stroj zahteva
samociscenje po 20 ciklih, indikator bo 5 sekund utripal tekom
3 ciklov.

7. Indikator N o

izbora pro- Higienicni<— B v

grama Pri“izboru higienicne opcije temperatura vode znasa 70°C, kar

zagotavlja dezinfekcijo pri visoki twmperaturi.

Polni 60’_@ _ i ) i _
Sluzi pomivanju srednje umazanih posod ali posode, ki zahte-
vajo hitro pomivanje.

To je standardni prodgram pomivanja in sluzi pomivanju sre-
dnje umazane posode, kot so lonci, krozniki, kozarci in rahlo
umazane ponve.

Samociscenje<-- ) L ) )
To je program ucinkovitega samocis€enja pomivalnega stroja.




7. Indikator | Hitri®

izbora pro- Kratki cikel pomivanja za rahlo umazano posodo, ki ne zahteva
grama susenja.

fi}ljnll?gikator Dodatno su§enje®

Omogoca boljse rezultate suSenja. (Lahko se uporablja samo s
Higienskim programom, 1 ura in ECO)

KODA NAPAKE

KODA NAPAKE

OPIS NAPAKE

DELOVANJE

o
=

Daljsi Cas polnjenja z
vodo.

Ventil je zaprt, dotok vode.
je zablokiran ah pa je vodni
tlak prevec nizek.

LyRs)

Zahtevana temperatu-
ra ni bila dosezena.

Okvara grelnega elementa.

ECO

Prenapolnitev.

Element pomivalnega stroja
ni zatesnjen.

o0 0, @

Napaka v komunikaciji
med glavnim elektron-
skim sistemom in ele-
ktronskim sistemom
zaslona.

Odprti tokokrog ali poskodba
komunikacijskih povezav.




Drzalo za kozarce (samo pri nekaterih modelih)

V zgornjo_kosaro lahko namestite kozarce, Obesite kozarce za vino na
stojalih.” Polozaj stojala izberite glede na visino kozarcev.

Majhen kozarec do visine 120 mm

@ Srednjj_kozarec go visine 180 mm (Ce je naprava
a
2

opremljena z do
kozarci do visine
police)

tno policg za jedilni pribor, ali
50 rﬁm, 8e naJprava Rima dodatne

Majhne in srednje kozarce posta-
vité na stojalo zgornje kosare

J e
4 -~ . e .‘
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Stoialo za kozarce Stqjalo je namesceno v spadnji.
Velike kozarce lahko postavite kgsarl. 10 S0 Ikozarm RodeTiee!
tudi na stojalo za pranje kozarcev. 2dstranite polico za skodelice iz
Kozarci so rahlo nagnjéni, da kar ﬁpOd”Je kosare, zlozite dve vrgti

najbolje izkoristijo prostor. ri%gi.c in postavite stojalo v kosa-




Drzalo za pekac (samo izbrani modeli)

Pekac lahko operete tako, da ga postavite v drzalo, kar lghko za%otovi
boljso ucinkovitost pranja. Kadar ni potrebe po uporabi rocaja, ga’lahko
ustrezno obrnete navzven na obeh straneh, da ne motite hormalnega
polozaja druge posode.

Talna luc - svetlobni snop na tleh (Samo izbrani modeli)

Talni zaslon in funkcija dodajanja posod:

1. Na zacetku pomivanja in do dosege tempe-
tature glavnega pomivanja bo utripal signal
Casa za dodajanje posodé. To pomeni, da
se lahko odpre vrata in doda posodo za
Bomlvame. ) )

0 tem Casu talni zaslon ne bg utripal vse
_ do konca programa in.v tem casu dodaja-
o nje posod ni priporocljivo.

Y A ] 3. Na koncu programa bo ta utripal 5 minut in
| BN se izhopiI.p g P




CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Cis¢enje zunanjih povrsin

Vrata in tesnila vrat: Dg bi se znebili umazanijje od ostankov hrane, je
otrebno tesnilo redno Cistiti z mehko, vlazno Krpo. ] L
ed polaganjem posode v pomivalni stroj lahko ostanki hrane in pijace

kap_IJaJEo na bocne dele vrat pomivalnega stroja._Te povrsine so izven not-

ranjosti, pomivalnega stroja in jih voda z raZprsilnih rok ne doseze. Vse

necistoce je potrebno obrisati preden zaprete vrata.

Panel za upravl_]anj_e ] S v .

Eanel za upravljanje je potrebno brisati IZKLJUCNO z mehko, vlazno
rpo.

QPOZQRILO . - . - o :

Ce se zelite izogniti temu, da bi voda_prisla v kljucgvnico vrat in v dru-
gg g!ektrlcne elemente, ne uporabljajte nobenega Cistilnega sredstva v
Spreju.

Na zunanjih povrsinah nikoli ne uporabljajte brusilnih Cistinih sredstev
ali ostrih scetk. Nekatere papirnate brisacke lahko na povrsini prav tako
pustijo praske ali druge sledi.

Ciséenje notranjih povrsin

Sistem filtrov

Sistem_filtrov na dnu notranjosti pomivalnega stroja zadrzi vecje uma-
zanjje iz cikla pomivanja. Te'umazanije lahko povzrocijo, da se Tiltri za-
pasijo. Redno je potrebrq preyeri;]latl Stanje filtrov in ;\l _Ce je potrebno,
Cistiti pod tekoco vodo. Ciséenje filtrov izvajajte kot sledi.

POZOR:

Ilustracije so namenjene informativnemu prikazu. Posamezni modeli
imajo lahko drugacne sisteme filtrov in razprsilnih rok.

Grobi filter
Glavni filter

Hi ! Drobni filter
2

1. Primite grobi filter in ga obrnite v levo, da ga odvijete. Dvignite filter
navzgo_r in ga odstranite s pomivalnega stroja. o

2. FDrobni filtér lahko odstranite z dna sistema filtrov. Grobi filter lahko
Sc)edgkrlm%lzt)lete od glavnega filtra tako, da nezno pritisnite na rob in po-




3. Vecje ostanke se spJakuje pod tekoco vodo. Filter se natancneje Cisti
S_PomOC]Q mehke, Ciste’sCetke. ) . . i

4. Filtre zlozite v obratnem vrsthem redu, vstavite vlozek za filter in
obrnite v desno v skladu s puscico.

OPOZORILO .

Filtrov ne privijajte premocno. Filtre pozorno namestite na njihovo mesto
in jih pricvrstite. V nasprotnem primeru lahko umazanija pfride v sistem
pomivalnega stroja in povzroci, da se ta zablokira.

NIKOLI ne zazenite pomivalnega, stroja brez filtroy. Nepravilna mgnjava
filtra zmanjsa kakovost delovanja naprave in lahko povzrocCi poskodbe
posode ali pribora.

Brizgalni nosilci
Nujno je redno_cis¢enje razprsilnjh rok, saj trda vod
konab}okira brizgalnoJ%obopin Ien%aje bringaInih sob.

Cigéenje razprsilnih rok:

a s kemikalijami lah-




1. Da bi odstranili zgornjo razprsilno roko drzite pokrovéek na mestu in
roko obrnite v levo. . .. ]

Da bi gdstranili spodm(o razprsilno roko potegnite roko navzgor. .

Razprsilne roke pomijte z mehko krpo v topli vodi z milom? Sperite

roke in jih namontirajte v napravo.

WN)

Cis¢enje pomivalnega stroja

Zavarovanje pred mrazom | . . L
Pozimi je potrebno pomivalni stroj varovati pred zamrznitvijo. Po vsakem
;l)omlvanju je potrebno: . o

. Odklopiti pomivalni stroj iz napajanja.
2. Izklo
3. Spus
sodo) .. . .
4. Ponovno povezite dotocno cev z ventilom za vqQdo. ]
5. Odstranite filtre in uporabite gobico, da pobrisete vodo z dna pomi-
valnega stroja.

E)_iti dotok vode in odklopiti dot%)c_no cev vaode od ventila za vodo.
ite vodo iz dotoCne cevi in ventila za vodo. (Vodo zberite v po-

Po vsakem pomivanju ) . .
Po vsakem pomivanju zaprite dotok vode do naprave in pustite vrata
rahlo priprta, da vlaga in vonjave ne ostanejo ujete v notranjosti.

Izklopitj vtikac . . . , vi iy Y
ﬁ_rceé:l ciscenjem in vzdrzevanjem je vedno potrebno izvleci vtikac iz vtic-
ice.

Ne ypqrabljajte raztopil in brusilnih Cistilnih sredstev . .
Za cisCenje zZunanjih delov in gumijastih elementov pomivalnega stroja
ne smete uporabljati raztopil ali brasilnih Cistilnih sredstev. Uporabljajte
le krpe in toplo vodo z milom. . o .

Da bi odstranili gnadeze na notranjem delu uporabljajte navlazenog krpo
z malce kisa ali Cistilnega sredstva, namenjenega pomivalnim strojem.

Ce pomivalnega stroja dalj Casa ne uporabljate .

Se priporoCa zagon programa pomivanja pfi praznem pomivalnem stro-
ju, nato pa iz vticnice odstraniti vtikac, zapreti dotok vode jn pustiti vrata
naprave rahlo priprta. To bo gbvarovalo tesnilo in preprecilo, da bi se v
napravi tvorile neprijetne vonjave.

Rrenasanje naprave ) . Y Ly
Ce mora haprava biti prenesena, poskrbite, da jo prenasate v navpicnem
g%%aju. Ce je to povsem nujno, lahko napravo postavite na zadnjo




ZAZNAVA

Problem

OKVARE

Verjeten razlog

Resitev

Pomivalni stroj se ne zazene

Naprava ni povezana na
napajanje.

Priklopiti na napajanje.

StarSevska blokada je vklo-
pljena (izbrani modeli)

Izklopite blokado zagona.

Pomivalni stroj ne zacne z
delovanjem

Izbrana je funkcija Zakasni-
tev zacetka.

Pocakajte do zagona pro-
grama

Vrata pomivalnega stroja so
odprta.

Potrebno je zapreti vrata.

Temperatura vode, dovajane
v pomivalni stroj presega
70°C

Zmanjsajte temperaturo na-
peljane vode ali pocCakajte,
da temperatura vode pade.

Pomivalni stroj se ne napol-
ni z vodo

Preverite, ali je ventil za
vodo odvit

Pomivalni stroj predolgo
dela

Cas trajanja programa se
razlikuje glede na umaza-
nost posode.

Ko zaznajo moc¢no umazani-
jo, programa Auto, Optimal-
n_ik?amodejno podaljsata Cas
cikla.

Izbrana je bila opcija Sel-
fcleaning (izbrani modeli)

Po izboru programa Selfcle-
aning, se cas cikla podaljsa,
zato da doseze temperaturo
dezinfekcije.

Posoda ni dovolj Cista

Detergent ni bil pravilno
apliciran

Uporabite koli¢ino detergen-
ta, ki ustreza trdoti vode in
izbranemu programu pomi-
vanja, ali uporabite drugo
pralno sredstvo

Posoda je postavljena pre-
vec blizu ena druge.

Se enkrat razporedite po-
sodo, v skladu z navodili za
uporabo.

Izbrani program pomivanja
ni primeren za umazano
posodo

Izberite drug program

Razprsilna roka je blokirana

Posodo ponovno razporedite
tako, da ne blokira roke.

Posoda ni dovolj suha

Dozirnik sredstva za lesk je
prazen

Napolnite dozirnik za
sredstvo za lesk ali povecaj-
te kolicino tega sredstva.

Nepravilno zloZena posoda v
pomivalnem stroju

Se enkrat razporedite po-
sodo, v skladu z navodili za
uporabo.

Izbrani program ni imel
stopnje susenja

Izberite program pomivanja
S susenjem




Problem

Verjeten razlog

Resitev

Madezi in usedline na posodi

Prevec trda voda

Spremenite nastavitve trdo-
te vode v skladu z ustrezni-
mi to¢kami v navodilih.

Dozirnik sredstva za lesk je
prazen

Napolnite dozirnik za .
sredstvo za lesk ali povecaj-
te koliCino tega sredstva.

Neprava koli¢ina detergenta

Spremenite nastavitve
trdote vode oz. sredstva za
lesk v skladu z ustreznimi
toc¢kami v navodilih.

Detergent je ostal v dozir-
niku

Detergentu je morda pote-
kel rok uporabnosti ali pa ni
primeren

Uporabite drugi deteregent

Posoda blokira predalcek za
detergent 3 v 1

Se enkrat razporedite po-
sodo, v skladu z navodili za
uporabo.

V pomivalnem stroju je
ostala voda

Prej$nji program se ni do-
koncal ali pa je bil prekinjen

Izbor primernega programa
je pojasnjen v navodilih za
uporabo

Ostanki hrane ali stekla so
zamasili ¢rpalko.

dOdstranite razlog za bloka-
0.

Pomivalni stroj ne iz¢rpa
pravilno vode

Odtok je zamasen

Preverite sifon.

Odtocna cev za vodo je
prepognjena

Preverite, da je odtoCna cev
za vodo pravilno priklopljena
na odtok

Pena v pomivalnem stroju

Uporabljen je bil neprimeren
detergent

Prepricajte se, da je upora-
bljeni detergent primeren za
pomivalne stroje

Usedlina na stenah notran-
josti pomivalnega stroja

Uporaba neprimernega de-
tergenta je povzrocila, da je
na posodi ostala usedlina

Prepricajte se, da je upora-
bljeni detergent primeren za
pomivalne stroje

Crni ali sivi sledovi na
posodi

Posoda iz aluminija se je
drgnila ob kroznike.

Pomivanje posode in jedil-
nega pribora iz aluminija ni
priporocljivo.

Notranjost pomivalnega
stroja je obarvana

Usedline od kave ali ¢aja

Uporabljajte sredstvo za
lokalno odstranjevanje ma-
dezev s certifikatom

Hrup

Zvok odpiranja pokrovcka
dozirnika za detergent /
odtoc¢ne Crpalke za vodo

To je normalen pojav.

Med delovanjem puscéa voda

Pomivalni stroj ni poravnan

Poravnajte pomivalni stroj




MONTvAiA NAPRAVE V
POHISTVENE ELEMENTE

Postavitev naprave

Namestite naBravo na.izbrano mesto. Zadnja stran naj se opira ob ste-
no, boki pa ob sosednje omarice ali stene. Pomivalni stroj Je_op_remll]en_
z dotocnimi in pdtocnimi cevi, ki t1|h lahko namestite po desni ali po levi
strani, kar olajsa pravilno namestitev.

Poravnava_naprave . .
Po postavitvi naprave lahko visino in

poravnavo nastavite z nogicami za re- R X
gulacijo. B I, I

815mm(+50)

% Hd [mm]

wd 448

Wf min 450 min 600 min 450
Dd 550 550 570
Hd max 720 max 720 max 605

Teza pohistvene ploS¢e maora znasati:
*73 4 M DO am




*Za 45 cm z vidnim panelom- <3,2-5kgs
Teiasoohiétvene plos¢e mara znasati:

*Za 60 cm s povsem vgrajenim ganelom - <3,2-7kgs
*Za 60 cm z vidnim pahelom- <3,2-6kgs

Upqstevaijte, da je za naprave z drsnimi vrati priporocljiva teza sprednje
pgsievalty g feyze nap priporodiva teza sprecy

—
.

C=

w | a
[

max 720 mm 20 mm

POZQR:.Zaradi specifike pohistvene vgradnje je mozno, da je potrebno
skrajsati letev podstavka.




Montaza v vgradno pohistvo

Korak 1, Izbor najboljSega mesta za pomivalni stroj .. . .
NagboIJse mesto za ‘montazo pomivalnega stroja je v blizini ventila za
dofok vode, odtok vode oz. elektricne vtiCnice. ] )

Slike z merami omarice in mestom namestitve pomivalnega stroja

1. Manj kot 5 mm med zgornjim delom pomivalnega stroja in omarico,
vrata morajo biti poravhanha z omarico.

RN [ e

[Odprtina za

O elektri¢no na- O
peljavo, dotok
in odtok vode t |

580mm
r
. 10
Razmik med dnom %
9 omarice in tlemi \
/ 500 mmi(za model 60 cm) \
s~ 450 mm (za model 45 cm) TN

2. Pri namestitvi pomivalnega stroja v kotni omarici je potrebno pustiti
mesto za odpiranje vrat.

Ty

Pomivalni stroji Omarica

Vrata pomival-
negastroja

—
Minimalno odstopanje

S0mm

*POZOR: . . . ) . . .
Odvisno od polozaja vticnice obstaja moznost, da je potrebno v steni
omarice izrezati odprtino.

Korak 2. Mere vrat omarice in njihova namestitev
Vrata omarice je potrebno namestiti v skladu z risbo instalacije.




Pol-vgradni model . ) o
Trakova A in B je potrebno razdeljti. Trak A na lesenih vratcih in trak B
iz filca na vratih. pomivalnega stroja na zunanji strani (glejte risbo A). Po
nastayitvi lesenih vrat jih morate pritrditi na vrata pomivalnega stroja s
pomocjo vijakov in lesnih vijakov (glejte risbo B)

ﬂ 1. Oduviti Stiri kratke vijake
f" '//_‘\\' 1 |
T'I N ‘3@
@ .
MEH ;

2. Pri€vrstite Stiri dolge vijake

*Korak 2 Mere vrat omarice in njihova namestitev

Vrata omarice je potrebno namestiti v skladu z risbo instalacije.

NamestiteI kavelj na okrasnem lesenem panelu (Plejte risbo 4A% in name-
a

stite kavelj v odprtini na zunanjih vratih pomivalnega stroja ((_:,l_ejte risbo
4B). Po nastavitvi panelu pritisnite navzgor, da se plasticni kavlji zaprejo.

v pri |zEran|H mo!eLH “



*Vgradni model

Namestite kave]j na okrasnem lesenem panelu in namestite kavelj v od-

rtini_na zunanjih vratih pomijvalnega stroja (gle_] risbo A). Po nastavitvi
esenih vrat jih- morate pritrditi na vrata pomivalnega stfoja s pomocjo
vijakov in lesnih vijakov (glej risbo B)

E 1. Privijte &tiri kratke vijake

e _;;;@
|

e 1

2. Pricvrstite Stiri dolge vijake

*Korak 3 Nastavitev moci vzmeti vrat

1. MoC vzmeti zunanjih vrat pomivalnega stroja je tovarnisko nastavljen,
Pong\gtmestlttw okrasnega lesenega poKrova, je potrebno prilagoditi moc
vz i vrat.
Obrnite vijak za nastavitev, da razrahljate ali napnete jekleni kabel,

. MocC vzmeti vrat je pravilen, ko so vrata po odprtju vodoravne in jih
lahko s prstom na roki brez tezav odpremo.

*pri izbranih modeli -288 -




Korak 4. Stopnje montaze pomivalnega stroja
Naslednji koraki za montaZo se nahajajo na risbah instalacije.

1. Pritrditi kondenzacijski trak pod delovno povrsino omarice. Paziti, da

bo kondenzacijski trak poravpan z robom delovne povrsine. (Korak 2).

2. Cev za dovod vode prikljucite na pipo za mrzlo vodo.

3. Potrebno je povezati naPeIJavo za odtok vode.

4. Povezati napajalni_kabe].

5. Postaviti pomivalni stroj na_mesto. (Korak 4% o .

6. Poravnati pomivalni stroj. Zadnje nogice lahko nastavite iz sEr_ednJe

strani pomivalnega stroja tako, da zavrfite wjake s sestkotnim kljucem

na sredini podstavka pomivalnegg, stroja,. Ce zelite nastaviti sprednje

nogtlce, je potrebno uporabiti pléscati izvijac in obrniti sprednje nogicCe

doTtrenutka, ko bo pomijvalni stroj poravnan. )

7. PriCvrstite vrata pohistva na vrata pqmivalnega stroja. . .

8. Re%mratl nagib vzmeti vrat s pomocjo imbus kljuca. Nagjb vzmeti v

levo. Te pomivalnega stroja ne poravnate, to lahko povzroci poskodbe
omivalnega stroja. o . ..

. Pomivalni stroj je potrebno prjtrditi. To lahko storite na dva nacina: |
A. Delovni pult iz deske: Montazni kavelj vlozite v odprtino na stranski
steni in pricvrstite na delovni pult s pomaocjo vijakov. . ..
B. Delovni pult iz marmorja ali granita: Pricvrstite s strani s pomocjo

A 1
17 =
xqgﬁ \/Q

*Pri izhranjh modelih pamivalnih strojev nastopajo podlozke za vgradno
montazo okoli naprave (izbirno).

POZOR: V primeru uporabe kqvinskih pohistvenip elementoy, kot so ro-
caji, okovja, slprvegln I deli pohistva, jih Je treba lociti od povgsine gumbov
na nadzorni plosci. Pomanjkanje izolacije lahko povzroci tezave pri delo-
vanju pomivalnega stroja.

POZOR: o e . L
Uporaba kovinskih okraskov ali zascit v isti ravnini kot upravljalni panel

-

A

;

lahko ovira delovanje panela, zato jih ne smete uporabljati. ]
Kot proizvajalec priSkrbimo za polipropilensko folijo, ki jo dobavimo sku-
paj z izdelkom.




Korak 5. Poravnava pomivalnega stroja

Da bi pomivalni stroj pravilno deloval, moga biti primerno poravnan.
Z vodno tehgnico navratih in na vodilih kosare znotraj pomivalnega stro-
,ba se prepricajte, da je naprava poravnana. .

omivalni stroj poravnajte z nastavitvijo treh nogic, tako, da vsako od
njih posebej nastavite. ) . i
Paziti, da s€ med poravnanjem pomivalnega stroja ta ne prevrne.

Preveriti
poravhnanije od
spredaj do zadaj.

Preveriti
poravnanje
bocno

POZOR:

Razpon regulacije visine nog je 50 mm.




GARANCIIJA, POPRODAINE
STORITVE

Garancija

Garancijske storitve skladno z

arancijskim listom. Prgizvajalec ne odgo-

varja za morebitno skodo zara%l nepravilnega ravnanja z izdelkom.

Servis

Proizvajalec izdelkaVE_riporo_éa, da vsa popravila in regulacijske dejav-
nosti izvaja tovarniski servis ali servis, ki je avtoriziran od proizvajal-
ca. Zaradi varnaostnih razlogov, naprave ne smemao popravljati sami.
Popravila, ki jih izvajajo osébe, ki nimajo zahtevanih pooblastil, lahko
redstavljajo resno_névarnost za uporabnike naprave. ] )
Minimalni ohvezujocC %arancu_sm rok za napravo, ki jo ponuja proizva-
?_altec, uvoznik ali pooblasceni zastopnik, je navedeh na garancijskem
istu. . -

Naprava izgubi garancijo zaradi nepgoblascenih adaptacij, predelay,
poskodovane plombe ali drugih zascitnih delov opreme -ali njihovih
delov, pa tudi zaradi drugih samovoljnih posegov v opremo, ki niso v
skladu z navodili za uporabo.

Zahteva za popravilo in pomoc¢ v primeru okvare

Ce naprava potrebuje popravilo, je potrebno kontaktirati servis. Naslov
servisa in telefonska stevilka za kontakt se nahajata na ggrancijskem
listu. Preden kontaktirate servis, morate pripraviti serijsko stevilko na-
prave, ki je na tablici proizvajalca. Za lazjo uporabo ga zapisite spodaj:

Izjava proizvajalca

Proizvajalec s tem izjavlja, da ta izdelek izpolnjuje temeljne zahteve
spodaj navedenih evropskih direktiv:

nizkonapetostne direktive 2014/35/UE

direktive o elektromagnetni zdruzljivosti 2014 /30/UE
direktive o okoljsko primerni zasnovi 2009/125/ES
direktive o RoHS 2011/65/ES

in zato je bil izdelek oznacen z C€ oz je bila zanj izdana uredba o
skladnosti, ki je na voljo organom, ki nadzorujejo trg.




Stovani Klijenti

Od danas svakodnevne obveze nikad nisu bile jedno-
stavnije. UredajMICAN je spoj iznimno jednostav-
nog rukovanja i savrsene ucinkovitosti. Uporaba je
jednostavna nakon ¢itanja uputa.

Oprema koja je izasla iz tvornice je prije pakiranja
rigorozno provjerena na kontrolnim tockama na po-
drucju sigurnosti i funkcionalnosti.

Molimo Vas da prije pokretanja uredaja pozorno pro-
Citate upute za uporabu. PridrZzavanje pravila iz uputa
stiti Vas od nepravilne eksploatacije. Upute sacuvati i
cuvati na mjestu koje je uvijek pri ruci.

Pozorno procitati upute za uporabu da bismo izbjegli
nezgode.

Sa Stovanjem

MICAN




INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije instalacije o . ., .

e Uvjerite se da perilica posuda nije ostecena tije-
kom transporta Nikad ne montirati niti koristiti
8stecven| uredaj. U slucaju pitanja obratiti se pro-

avacu.

e Prije ukljucivanja utikaca perilice posuda u elek-
tricnu mrezu obvezno procitati upute za uporabu i
instalaciju. Informacije koje se nalaze u uputama
sprecavaju tjelesne ozljede i gstecCenje uredaja.
Dokumentaciju perilice posuda Cuvati na sigurnom
mjestu, Jer_]e neophodna za pravilnu eksploataci-
Ui eventualne konzultacije. _

e Ove upute za uporabu su pripremljene za razne
uredaje i odredene funkcije koje su ovdje opisane

ne ticu se Vaseg uredaja.
prve uporabe:

Prije
J {/idi Informacije o instalaciji (nize). o
Instalaciju sustava uzemljénja obavlja kvalificirani
elektricar. _ . _
Proizvodac ne odgovara za bilo kakve stete koje su
Br_o_uzrokovane_ uporabom neuzemljenog uredaja.
rije pokretanja uredaja provijeriti da |i su podaci
navedeni na natpisngj plocici 'u skladu s parame-
trima lokalne elektriche mreze. .
Tijekom instalacije perilicu posuda iskljuciti iz elek-
tricne mreze. =~ o w . v
Uvijek koristiti originalni utikac koji je isporucen s
uredajem. . N . ,
Ne uKljucivati uredaj u elektrichu mrezu pomocu
produznog kabela. Produzni kablovi ne jamce za-
dO_\_/Ot!_]S':Wa]UCU razinu sigurnosti (np. mogu se pre-
rijatl).
o ﬁla on instalacije uredaja, utikac bi trebao biti do-

_ stupan.
Sigurnost djece

e Ovim uredajem mogu rukovati_djeca starija od
8 godina, osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti,”"kao i osobe s nedovoljnim
iskustvom i znanjem, ukoliko su pod nadzorom,ili

su dobili upute za rad s uredai'em na siguran nacin



Svako

te razumiju opasnost kojoj su izlozeni. Djeca se
ne smiju igrati uredajem. Djeca bez nadzora ne bi
trebala Cistiti i odrzavati uredaj. y _ _
Djeca ispod 3 godina se ne smiju zadrzavati u bli-
zini uredaja, ako nisu pod stalnim nadzorom.

Ne dozyolite da se djeca igraju uredajem. _
Deterdzenti za perilice poSuda vmog_u_d#elovat!_ko-
rozivno na oci, usta, grlo. Procitafi informacije o
sigurnosti koje navode proizvodaci deterdzenta.
Kad je uredaj otvoren nikad ne ostavljati djecu bez
nadzZora. U uredaju mogu biti ostaci deterdzenta.
Ne piti vodu iz perilice posuda. Pojavljuje se opa-
snost od korozivnih sredstava. _
Otvarajte vrata perilice s oprezom dok je u radu,
Jter moze doci do izlijevanja vode visoke tempera-
ure.

Uvijek stavljati duge i ostre/Spicaste, predmete
(nﬁ. vilice, nozeve), koji mogy prouzrociti ozljede,
u kosaricu pribora za “jelo ostrim krajem prema

dolge ili vodoravno na gornjoj kosari.
Inevna uporaba .. L
Koristiti uredaj samo u domacinstvu u sljedecu
svrhu: pranje posuda. . _

Ne koristiti 'kemijske razrjedivace u uredaju; po-
stoji opasnost od eksplozije. _ _

Ne sjedati niti stajati na” otvorenim vratima, ne
postavljati na vrata nikakve predmete. Uredaj se
moze prevrnuti. _ _ o
Ne otvarati vrata dok uredaj radi. Moguce je izlije-
vanje vruce vode ili pare. _ -
Ne “ostavljati otvorena vrata, jer mogu stvoriti
opasne s_|tuaC||]e o )

Za pranje stolnog posuda u perilici za kucansku
uporabu objcno jeé potrebno manje energije i vode
nego za rucno pranje.

U slucaju problema

Popravke i modifikacije uredaja obavljaju samo
kvalificirani djelatnici servisa. =~ -
U slucaju problema ili popravaka iskljuciti uredaj iz
elektricne mreze: = Ly

Uredaj iskljuciti izvlacenjem utikaca,

Iskljuciti oSigurac.
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Ne povlaciti za kabel, povladiti za utikac. Zatvoriti
dovod vode.

Preporuke

unjenje perilice posuda za kucansku uporabu do
zapremine, koju preporucuje proizvodac, stedi
energiju i vodu. N o
Za ustedu energije i vode erje stavljanja posuda u
Ber_l|_ICU odstraniti ostatke hrane i namociti posude.
erilicu ukljuciti tek kad je popunjena.
U uredaj ne stavljati posude s ostacima hrane.
ﬁro ram predpranja koristiti samo kad je to neop-
odno.
Zdjele, Case i salice stavljati u uredaj okrenute
erema d_olg_e. _ o _
e stavljati u uredaj posude koje nisu prikladne za
granje u perilici i né preopterecivati perilicu posu-
em

Nije preporuc¢eno ruéno ispiranje stolnog posuda

jer to uzrokuje vecu potrosnju énergije i vode.

Posude koje nije prikladno za pranje u perilici posuda.

Pepelnice, stalci za svijeCe, posude uprljano pa-
stama za cisCcenje, bojama, kemijskim ‘tvarima,
legure zeljeza; , . . .
Vilice, zlice j nozevi s drvenim, roznatim drskama,
od slonovace ili sedefa; lijepljeni pribor za ﬂ_elo,
predmetj isprljani abrazivnim sredstvom, kiselina-
ma ili_luzinama, o _ _
Plasticne posude koje nisu otporne na djelovanje
visoke temperature, posude od bakra ili Cinka;
Aluminijske i srebrne predmete (gube prirodnu
boju isjaj). =~

Qdredene osjetljivije vrste stakla, porculan ukra-
sen ornamentalnim uzorcima blijedi veC nakon pr-
vog pranja; neke kristalne posude, jer s vreme-
nom gube prozirnost, lijepljeni pribor za jelo koji
nije otporan na visoku temperaturu, olovno kri-
stalno staklo, daske za rezanje, predmeti od sin-
tetickih vlakana; . o
Upijajuce predmete, kao spuzve ili kuhinjske krpe,
neJ)ratl u_perilici posuda. o o _
Kad kupujete novo posude provijerite da li je pri-
kladno za pranje u perilici posuda. 5
Minimalno razdoblje, tijekom kojeg su raspolozivi
zamjenski dijelovi potrebni za popravak uredaja,

iznosi 7 ili 10 godina, ovisno o vrsti i namjeni za-




mjenskog dijela i u skladu je s Uredbom Komisije
(UE) 2019/2022.

e Popis zamjenskih dijelova i procedura naruciva-
nja dijelova je dostupna na internetskim strani-
cama proizvodaca, uvoznika ili ovlastenog pred-
stavnika.

e ViSe informacija o proizvodu nalazi se u Europskoj
bazi podataka o oznacivanju energetske ucinko-
vitosti (EPREL) na stranici https://eprel.ec.eu-
ropa.eu. Informacije mozete dobiti skeniranjem
QR koda s energetske etikete ili upisujuci model
proizvoda s energetske etikete u trazilicu EPREL
https://eprel.ec.europa.eu/
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UKLANJANJE PAKIRANJA

UredaJ je za vrijeme transporta za-
@ Sticen od ostelenja. Nakon vadenja
uredaja iz pakiranja molimo Vas da
elemente ambalaze uklonite na nacin
koji ne ugrozava okolis.
Svi materijali koristeni za pakiranje

nisu Stetni za okolis, 100% materijala
je prikladno za recikliranje, stoga su oznaceni o go-

varajuc¢im simbolom.

Pozor! Elemente pakiranja (polietilenske vredcice,
komadiéi stiropora itd.) prilikom uklanjanja amba-
laze drzati daleko od djece.
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ZBRINJAVANJE POTROSENIH
UREDAIJA

Ovaj uredaj je oznacen u skladu s
europskom uredbom 2012/19/EU.
Ujedno je oznacen simbolom prekri-
Zzenog spremnika za otpatke. Oznaka
na proizvodu pokazuje da ovaj proi-
zvod nakon njegovog zivotnog vijeka

B ¢ ole biti tretiran kao obicni ku-
¢anski otpad.

Korisnik ima obvezu ovaj proizvod predati na od-
govarajuce sabirno mjesto za recikliranje potrosene
elektricne i elektronicke opreme. Ustanove za priku-
pljanje ovakvog otpada, ukljucujuci lokalne sabirne
tocke, kupovna mjesta, opcinske jedinice, stvaraju
odgovaraJUC| sustav kO_]I omogucava zbrmJavanJe
ovakve opreme.

Pravilno odlaganje potroSene elektricne i elektronic-
ke opreme sprecava potencijalne negativne poslje-
dice za okoli$ i ljudsko zdravlje, koje inace mogu
biti uzrokovane neodgovaraJucm odlaganjem i pre-
radom ovog proizvoda.
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INSTALACIJA UREDAJA

Postavljanje uredaja .
o Qdaeb:rjli'a_’(c:ie%)rostor i rr%jesto gdje mozemo lako stavljati i vaditi posude
iz perilice.

° Ne_:l:_)pqstavljat_i_ uredaj u prostoriji u kojoj temperatura pada ispod 0°C.
e Prije instalacije perilice posuda’ukloniti'svu ambalazu'u skladu s upu-
tama koje se"nalaze na pakiranju, i o L
e Tijekom~prenosenja uredaja ne hvatati ga za vrata ili upravljacku

[oCu.
° Bstaviti dovoljno prostora sa svih strana perilice posuda za jednosta-
van pristup uredaju prilikom cCiscenja. . ;
e Provjeriti. da tijekony postavljanja perilice posuda dqovodno i odvodno
ﬁr%ee\fo nije prignjeceno. Provjeriti da uredaj ne lezi na prikljucnom
abelu.

e Uredaj.izravnati pomocu regulacijskih nogica perilice posuda. Pravilni
pol?zaj perilice posuda osigurava jednostavno otvaranje i zatvaranje
vrata.

e Ako_se vrata perilice posuda ne zatvaraju ispravno, provijeriti da_li
ulz_ergﬁjoatabllno stoji na podlozi; ako ne,”podesiti pomocu regulacij-
ski ica.

Priklju¢ak zavodu , o o .

Provjeériti da li je unutrasnjq, hidraulicna instalacija prikladna za perilicu

pQSl]J_da. Osim toga, _prep_orucen%Je mongaza filtera na ulazu vodovodnog

prikljucka u stanu ili kuci, kako bi sprijecili ostecenja uredaja prouzroko-

vana necistocom (pijesak, glina, hrda itd.) koju voda sporadicho nanosi

i(z mreze ili unutrasnje instalacije; to sprecava pojavu zutila i taloga na-
on pranja.

Napomena: Prikljucivanje ﬁredaja_na sustav pitke vode mora se izyrsiti
Rqoamocu ovratnag ventila koji. sprjecava kontaminaciju pitke vode (pre-

DIN EN 1717). Prepoructujemo da in_stalaaju,_uk?jucujua prikljucke
za vodu i struju, te popravke vrsi kvalificirani tehnicar.

Crijevo za dovod vode
%) Ne korjstiti cijev za vodu sa stare perilice posuda. Koristiti

novu dovodnu cijev koja je isporucena, zajedno s ureda-
Bam. Prije prikljuCivanja unutrasnjost cijevi isprati vodom.
ovodno crijevo prikljuciti neposredno na dovodni ventil.
Tlak vode u’instalaciji treba iznositi minimalno 0,03 MPa
® 3 maksimalng 1 MPa, Ako tlak vode prelazi 1 MPa, ispred
Rlerlllce posuda montirati ventil za redukciju tlaka.
akon pnkpucwama otvoriti ventil do kraja i provjeriti ne-
ropusnost.
i Pz ngurnosnih razloga nakon svakog pranja uvijek zavrnuti
dovaod vode.
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POZOR: U nekim mtodeIAma pgrilicaKp(cj)sud_a
rimijenjen je sustav uastop. Ko ri-
=) =) R‘ljenJe_ slstava Aquasto_pq mo_zepse pojaR_/iti
opasnj. napon. Ne presijecati dovodnu In-
stalaciju u sustavu Aquastop. Ne dopustiti
‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ da se Savije ili zavrne.

Pozor! 1z sigurnosnih razloga nakon sva-

kog pranja uvijek zavrnuti dovod vode.

}o-
Jo-

Odvodno crijevo . .

Odvodnu cijev Je ;noguce prikljuciti neposredng na odvodnu instalaciju il

na ispusni prikJjucak sudopera. Vodu_je mo?(uc_e ispustiti i neposredno u

sudoper pomocu specHaIne vodilice ¢jjevi (ako je dostupna). Zakaciti sa-

vijenu cijev na rub sudopera. Prikljucak bi trebao biti na visini najmanje
c¢m i maksimalno 110 cm od poda.

Odyodno crijevo ne smije bijti
duze od 4 m, jer perilica nece
dobro prati posude. Proizvo-
dac ne snosi odgovornost za
takvu situaciju.

min 50cm / max 110cm, min 50cm / max 110cm,
\

Elektricni prikljucak = | ) . N .
Utikac s uzemljenjem ukljuciti u uzemljenu utiCnicu elektricne mreze s
odgovarajucim naponom. Ako nema instalacije s uzemljenjem, obratiti
se kvalifiCirangm elektricaru. U slucagu pokretanja uredaja bez uzemlje-
nja, proizvodac ne snosi odgovornost za nastalu’stetu.

e Potrebna je elektricna instalacija s osiguragem 10-16 A.

e Uredaj prlkl"j_'uatl na elektrichu Mmrezu izmjenicnog napona
220-240V/50Hz. =~ . ) .

e Uvijek koristiti utikac koji je isporugen s uredajem. Pokretapje ure-
daja pri niskom naponu tzrokuje losiju kvalitetu pranja i moze prou-
zrokovati kvar uredgja. o v . .

e Prikljucni kabel moze promijeniti iskljuCivo ovlasteni servis jli kvali-
ficirani elektricar. Nepridrzavanje tih pravila moze rezultirati nezgo-

om.

e Iz sigurnosnih razloga nakon pranja uvijek izvaditi utikac iz elektri¢ne
mreze. T, v . , v .

e Nikad ne izvlaciti utikac iz uti¢nice mokrim rukama, jer to moze iza-
zvati strujni udar. =~ . . e oy

e Iskljucujuci uredaj iz jzvora napajanja uvijek povlaciti za utikac. Ni-
kad ne povlaciti za kabel.




PRIPREMANJE UREDAJA ZA
RAD

Prije prve uporabe perilice posuda

e Prije pokretanja uredaja provijeriti d? li su podaci navedeni,na natpi-
snoj plocici u skladu, s paramétrima lokalne elektricne mreze.

o Ukloniti sve ambalazne materijale iz unutrasnjosti uredaja.

e Pripremiti napravu za omeksavanje vode. i

e Spremnik do kraja napuniti vodom, a nakon toga_dodati oko 1,5 kg
aoecualne soli (namijenjene za perilice) u spremnik za sol.

o dozirnu napravu natociti sredstvo za’sjaj.

Znacaj uklanjanja kamenca iz vode

Za dobre rezultate pranja je neophodna mekana voda (s niskom kon-
centracijom kgl,c_ua). U suprotnom na posudu i u unutrasnjosti ure_da%a
se pojavljyju bijele nas_la&e kamenca. To negativno utjece pa kvalitetu
Era_nja susenja’i na Sjg]., ad voda tece kroz Sustav za Omeksavanije,ioni
oji od ovaraju za tvrdocy vode su uklanjani, a voda je takgp omeksana
da’ rezultati pranja budu,sto bolji. Ovisno od stupnja ‘tvrdoce vode igni
koji.odgovaraju Za tvrdoCu brzo 'se gomilaju unutar sustava za omeksa-
vanhje. Zato sOstav za _Qmeksavarye,mora iti osvjezavan, tako da radi s
istom ucinkovitosti i tijekom sljedeceg pranja. U'tom cilju se koristi sol
za perilice posuda.

Punjenje soli

Koristiti iskljucivo sol za omeké_ivao_jﬁe namijenjenu za perilice posuda.
Sve ostale yrste soli koje nisu igricito,namijenjene uporabi u perilici po-
suda, ngrocito kuhinjska sol, ostetit ce gmeksivac_vgde. Kod, ostecenja
prouzrocenih, upotrebom neprikladne soli, proizvodac ne_pruza_nikakva
,Lamst_va niti e se smatrati odgovornim za prouzrocena ostecenja.
uniti sa soli prije pokretanja ptograma pranja. . . .

Na faj Cete nacin sprijeciti zadrzavanje zrnaca sqli ili slane vode koja se
mozda prolila i ostala’na dnu uredaja, a koja moze uzrokovati koroziju.

—

zvuci donju kosaru iz uredaja_i odviti poklopac spremnika. )
raj lijevka (ako Le dostavljen) staviti u otvor i sipati oko 1,5kg soli.
premnik soli do kraja napuniti vodom. Normalno je da mala kolicine
ode izade iz spremnika_soli. N

akon punjenja spremnika zatvoriti poklopac, .

akon punjenja spremnika soli pokazatelj soli se gasi. ]
dmah nakon pun en%a spremnika soli "pokrenuti program pranja
reporucujemo pokretanje kratkog programa). U suprotnom, slana
oda moze ostetiti filtre, ‘crpke ili druge vazne dijelove uredaja. To
ije obuhvaceno jamstvom.
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POZOR:

e Potrebno je padopuniti spremnik soli_(%), kad se upali pokazatelj soli
na ypravljackoj ploci. Ovisno od brzine otapanja soli, pokazatelj soli
moze svijetliti 1 nakon pupjenja spremnika. . . )

e Akq na upravljackoj ploci néma pokazatelja (u nekim madelima),
mozemo_ procijeniti"kad treba dopuniti spremhik na temelju broja
obavljenih ciklusa pranja. i . .

e Kod rasipavanja soli pokrenuti program za namakanje ili kratki pro-

%ra_m., C o -
o oristiti iskljucCivo sol namijenjenu za perilice posuda.
Testna traka za ispitivanje tvrdoce vode

Ucinkovitost pranja, u perilici posuda ovisi od tvrdo¢e vode koju koristi-
te za pranje. Zatd je uredaj opremljen sustayom koji smanjuje tvydocu
vode, Pravilno podésavanje sustava za omeksavanje poboljsava ucinko-
vitost pranja. Podatke o razini tvrdoCe vode na vasem podrucju mozete
dobiti od Iokalno% vodoopskrbnog poduzeca ili odrediti stupanj tvrdoce
vode pomocu testne trake (ako jé& dostupna).

) o o] ) 0
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Kombinirani deterdzenti (npr.: "2ul”, "3ul” itd.)

Postoje 3 vrste deterdzenata:

1. S fosfatima i klorom,

2. S fosfatima | bez klora,

3. Bez fosfata i bez klora. . )
Najnovije tablete su yglavnom bez fosfata, Zbog toga sto fosfati omek-
savaju vodu, preporucidjemo dodavanje soli u sprempik cak i akq tvrdoca
vode ne prelazi 6°dH. Kod tvrde vode, ako je koristen deterdzent bez
fosfata, na posudama .~ = . .

i Casama mogu se pojaviti bijeli tragovi.

U tom slucaju dodajte vecu koli¢inu deterdzenta i time, postizete bolje
rezultate pranja. Deéterdzenti bez klora imaju slabiji ucinak bijeljenja.
Stoga obojene mrlje nece biti posve odstranjene. U tom slucaju izabrati
Brogra_m s visom témperaturQm pranja. ) L, )

pcCenito, kombinirani deterdzenti daju zadqvol%avajuge rezultate pranja
u posebnim uvjetima uporahe. Takvi deterdzenti sagrzavaju sredstvo za
sjaj i/ili sol u odredenim kolicinama. Ipak_ je preporuceno da kod uporabe
Kombiniranih tableta koristite regeneracijsku sol.

Prilikom uporahe takvih proizvoda paziti da: . B o ]

e Uvijek provjerite specifikaciju i sastojke proizvoda koji koristite i da li
e to kombinirani deterdzent. o ) ,

e Provijerite da li je deterdzent koji koristite prikladan za tvrdocCu vode
iz vodovoda koju korjsti perilica. . .

e Slijedite upute 0 koristenju koje su navedene na pakiranju proizvoda.

e UKolikg koristite deterdzente koji. . su u obliku tableta, nikada ih ne
atatvljglte tchrektno u perilicu. Uvijek stavljati tablete u odjeljak za

eterdzent.

e Uporaba takvih sredstava daje dobre rezultate samo u odredenim
uvjetima. KqristecCi takve deterdzente obratite sg za pomoc proizvo-
dacu deterdzenata i pitajte kakyi su odgovarajuci uvjeti pnm_;_ene. i

e Kada su yvjeti i perilice i deterdzenta pravilno uskladeni, perilica osi-
gurava ustédu potrosnje soli i sredstva za sjaj.




e Ako ne ostvarujete dobre rezultate pranjla"i!i_suéenjla"prilikom koriste-
nja deterdzenata u obliku tableta ,2 u 1" ili ,3 u (ako na ppsudu
ostaju tragovi kamenca i vode), obratiti se proizvodacCy deterdzenta.
Jamstvo perilice ne pokriva probleme uzrokovane koristenjem takve
vrste deterdzenata.

Preporuceni nacin uporabe: Ukoliko koristite kombinirane deterdzente,
kako bi postigli optimalne rezultate pranja, potrosnju soli i sjajila te tvr-
docu vode ugodite na najnizu vrijednost.

Topljivost deterdzenta u tabletama koji proizvode razlicjte tvrtke moze
biti razlicita ovisno o temperaturi i vremenu. Ne preporucuje se uporaba
deterdzenata u tabletama kod kratkih programa pranja. Kod kratkih pro-
grama preporucena je uporaba deterdzenata u prasku.

Deterdzente uvijek Cuvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od djece.
Odjeljak za deterdzent puniti neposredno prije ukljucivanja uredaja.

Upozorenje: Ukoliko imate problem s kojim, se niste prig'_e susretali, pre-
stanite s koristenjern kombiniranog detérdzenta i obrafite se za pomoc
proizvodacu deterdzenata.

Prestanak uporabe kombiniranog deterdzenta:

e Napuniti spremnike za sol i sredstvq za sgaj. i .

e Podesiti tvrdoCu vode na najvisu razinu (6)71 pokrenuti perilicu bez da
,]je prethodno napunjena posudem.

° goditi tvrdocu vaode. o

e Pddesiti odgovarajuce parametre sredstva za sjaj.

Upozorenje: Koristiti iskljudivo sredstva za sjaj namijenjena za. kuéne
perilice posuda. Ako u perilici primijetite ostatke sredstva za sjaj koji
rezultirajy pojavom pjene u perilici i time utjecu na kvalitetu pranja po-
suda, brisite razliveno sredstvo za sjaj krpom.

Tabela tvrdoée vode

Tvrdoca vode Njemaéléiljtandard Francuskcj standard Britanskcij standard Pokazatelj razine Potrosnja soli

E E tvrdoce (g/ciklus)
1 0~5 0~9 0~6 H1 2 0
2 6-11 10-20 7-14 H2 @ 9
3 12-17 21-30 15-21 H3 2T 12
4 18-22 31-40 22-28 H4 () 20
5 23-34 41-60 29-42 H5 @2 30
6 35-55 61-98 43-69 H6 @Y 60

Ako je tvrdoca vode veca od maksimalne vrijednostj iz viSe tabele ili kad
koristite tehniCku vodu, preporucuje se uporaba filtera i odstranjivaca
kamenca na dovodu vode.

EOZOR: Po tvornicki ugodenim postavkama sustav je podesen na razinu
Zatvorite vrata i ukljucite uredaj; . . . .
U vremenu 60 sekundi od ukljuCenja perilice posuda pritisnuti i duze od
5 sekundi pridrzati tipku Programu. L. o ]
Pritisnuti tipku Program za izbor odgoyarajucih postavki, prilagodenih |o-
kalnim uvjetima. Dostupne su sljedece opcije: H1->H2->H3->H4->H5-

> % . v e . . . .
Podesavanje zavrSavamo pritiskanjem tipke napajanje.




Potrosnja deterdzenata

Kaqristiti deterdzent koji_je namijenjen za kucanske perilice posuda, Na
trzistu, se nalaze deterdzenti u prasku, gel, tablete koje su namijenjene
za kucanske perilice posuda. Deterdzent sipati u odjeljak prije” pokre-

v

tanja perilice posuda. Deterdzente Cuvati na hladnom " suhom mjestu,
daleko od djece., o . . L
Ne prepunjavafi odjeljak deterdzenta; u protivhom mogu se pojaviti
o%rebo ine’na Casama, a deterdzent se potpuno ne otapa. .

AKkq trebate vise informacija o koristenom deterdzentu, stupite u kontakt
S njegovim proizvodacem.




Standardno punjenje i informacije o ispitivanjima uspore-
divosti:

Gornja kosara

1 Salice

2 Tanjurici za Salice

3 Casge

4 Salice

5 Posuda za pecenje u pecnici
6 Mali lonac

7 Desertni tanjurici

8 Tanjuri za rucak

9 Tanjur za juhu

10 Ovalna zdjela

11 Desertni tanjuri¢i od melamina
12 Zdjela od melamina

13 Staklena zdjela

14 Zdjele za desert

15 Kosarica za pribor

Donja kosara

Informacije za ispitivanje u skladu s normom EN 60436

Kapacitet - 13 standardnih kompleta,
Polozaj gornje kosare — donji polozaj
Program - ECO o

DoZa sredstva za S_]a{ - max
Podesenost naprave tvrdoce vode - H3

W




Kosara pribora za jelo

Pribor za jelo sloziti zasebno u koSaru za pribor i paziti da pojedinj ko-
rgaditgglborgnn_g budu medusobno prepleteni, jer to negativno utjece na
rezu I .

Za _najvi%t? kv_aJIitetu pranja pribor za jelo staviti u kosaru pazedi da: po-
jedini"komadi pribora ne’budu medusobno prepleteni, a duge predmete
postaviti na sredinu.

Broj Pribor za jelo

1 Zlica za juhu
Pribor za jelo
NozZevi
Zlice za ¢aj
Zlic¢ice za desert
(€]

B8 Zlica za serviranje
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Vilice za posluzivanje
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PUNJENJE PERILICE
POSUDEM

Gornga kosara . N v
Gornja kosara je osmisljena za pranje delikatnih vrsta posuda: Case, Sa-
lice, tanjuri itd. Posude, koje su postavljape u gornju koSaru, trebale bi
biti manje prljavije od posuda iz donje Kosare. o . o
Dodatno na ladice mozemo vpodogavno slagati duge vilice, nozeve, zlice,
ali tako da ne blokiraju rasprsivac..

Sklapanje ladica za salice/salice za kavu |, ) )
Zahvaljujyci podesavanju tih polica. mpguce_je povecCavanje kapaciteta
gornje’kQsare. Moguce %epo_stavlj_a,nje casa i salica na palicama. Za stva-
ranje veceg_prostoca u kosari za vise predmete podignuti ladicu za salice.
Tada na ladicu mozemo nasloniti visoke case. Ladicu mozemo i izvaditi,
ako nije potrebna.




Sklapanje niza Siljaka u kosari

Siljci sluze za pridrzavanje tanjura. Mozemo ih sklopiti i tako dobiti vise
prostora za velike posude.

my
i

s,"(;f 4,
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Podignuti Spustiti

Napomene za uporabu kosare:

Regulacija gornje kosare

Mogdel 1:J gornj

Visinu gornje koSare mozemo jednostavno regulirati te omoguditi po-

stavljanje visokih posuda u gornju ili donju kosaru.
Za podesavanje visine gornje kosare treba:

. ™
A /
1. Izvuci gornju kosaru.
2. Izvaditi gornju kosaru.
. ™ ' N
A > | J A i Gornji polozaj /

3. Kosaru pri¢vrstiti na gornjim ili donjim valjcima.
4. Uvuci gornju kosaru.

W




Model 2:

-

1. Za podizanje kosare u, gor.n&i polozaj dizemo je dok s obije strane ne
Bude na istoj visini, Provjeriti da dobro’lezi na vodilicama.

. Za spustanje kosare pritisnuti rucke prema dolje i pustiti.




Punjenje odjeljka za deterdzent

OtV%I’ItI poklopac spremnika deterdzenta, pritiskanjem poklopca spre-
mnjka skinuti blpkadu_kako je prikazano na crtezu.
%el jak deterdzenta ima uhutrasnje ﬁokazatelje pupjenja. Pomocu tih
azatelja (crta) odredu3ete praV|Inu olic¢inu deterdzenta potrebnog za
Bran]e vased sud Kapacitet spremnika je maksimalno 309 deterdzenta
tvor|t| utuzu S eterdzentom zg perilice posuda i u veci 0 Jesja nasut|
koli¢inu 25 cm? ukoli o je vase posude jako zaprljano ili'15 ¢m? uk
Je manje zaprljano (B).,U ovisnosti od stupnja zaprljanosti i tvrdoce
vode koju Koristite, mozda ¢ete morati dodati jos deterdzenta za pranje.

Pgmaknuti prema lijeyo

]

1
Pritisnuti

: ] | ’ e
T U
M J J 8 Nasuti deterdzent u ve¢u komoru
ey %A) za glavni ciklus.
o a bolje rezultate pranja, posebno
) .o S kod. pfljavog posuda, sipati malu
= koli¢inu” detérdzenta ha vrata. Do-
datni deterdzent ce biti iskoristen
e tijekom pretpranja.
1. Otvoriti poklopac tako da
pglrtllsenenEl)o pollougu za otkljuca- [ v
v
2. OtVOUtI poklo|pac tako da E E
povucemo polugu za otkljuca- t
vanje. -
1) s
i "J";lll"l\ I ‘:i
) - "lg_,)L |/

Zatvoritj poklopac pomicanjem
naprijed i pritiskanjem.




Obratiti pozognost da se postavke razlikuju oyisno od zaprljanostj vode.

Molimq, pridrzavajte se preporuka proizvodaca navedenih na pakiranju
deterdzenta.

Punjenje spremnika sredstva za sjaj i njegovo ugadanje
Sredstvo za ispiran&e koristi se panajprije za uklan&anje_k_apljica vode i
mrlja od kamenca koje se mo%u formirati na posudu,-ali i za poboljsa-
nje kvalitete procesa susenjg. Suprotnq yvjerenjima, ne kocisti. se samo
kako bi dalo _S_]a_% posudu vec i za pospjesivanje progesa susenja. 1z tog
razloga provjerite da li ste dodali odgovarajucCu KoliCinu sredstva za sjaj
i to sfedstva koje se koristi samo u perilicama posuda.

AN

0

‘m\

Skinuti poklopac z pretinca tako da  Uliti sredstvo za ispiranje u spre-
podignemo rucku. mnik, pazeci da ga ne prepunite.

Kad zavrsimo, zatvoriti poklopac.

Pozor: Zatvarajuéi spremnik za deterdzZent, pritisnuti posebno odredeno
mjesto na pokldopcu!




Regulacija odjeljka sredstva za ispiranje.

Za bolje rezultate susenja, pri og_rani(”:enolj potrosnji sredstva za ispj-
aagﬂe, mozemo regulirati potrosnju u perilici posuda. Obaviti sljedece
]

1. Ukljuciti perilicu&)osuda u elektricnu mrezu; ., . .

2. U vremenu od 60 sekundi nakon 1. koraka pridrzati tipku Start/
Pauza duze od 5 sekundi, a nakon toga pritisnuti tipku odgode za .
unosenje modela podesavanja. Pokazatelj sredstva za sjaj treperi s
frekvencijom 1Hz. ) o B

3. Pritisnuti t&pku Start/Pauza za izbor odgovarajucih parametara kO}-I
su Bnlago eni lokalnim uvjetima. Dostupne su sljedece opcije: D1-
>D2->D3->D4->D5->D1,; Dozator ubrizgava najvise sredstva za
sjaj u polozaju D5. Tvornicka postavka je D3.

I?os_tavka_lie zapisana nakon 5 sekundi ili nakon pritiskanja tipke napa-
janja u cifju izlaska iz modusa promjene postavki.

atnosti.
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UKLJUCIVANJE UREDPAJA I
IZBOR PROGRAMA

Ukljucivanje uredaja

1. szua donju i gornju koSaru, staviti posude i ugurati natrag, Preporu-
ujemo da prvo pgpunite donju kosaru, a nakon toga goriju.

2. UI |/5|pat| deterdzent. |

3. Ume nutl utlkac u mreznu uti¢nicu. Provijeriti da li je otvoren dotok
vode te da |i je podesen maksimalni tla

4, Zatéorlte vra a prltlsmte gumb za uklju¢ivanje kako biste ukljudili
uredaj

5.

QOdabérite program, ukljucit ¢e se lampica pdgovora. Zatim pritisnite
tipku Start/Patza, perilica posuda ¢e zapoceti svoj ciklus.

Promjena programa

Ciklus pranja kO]I je u tijeku noZzemo promljenltl samo gko traje kratko
vrijeme. U suprotnom déeterdzent je veC mogao biti ispusten iz odjeljka,
a voda za pranje ispump ana iz urédaja. U tom slucaju ponovno napuniti
odjeljak deter entom |dpo Krenuti program pranja iz pocetka. Za restart
[l)erlllce postupati u skladu s nize navedenim uputama:

Pritisnite tlp u Start/Pauza za pauziranje pranja.

Pritisnite gumb Prog ram dulje od 3 ekunde program ce se otkazati.
3 Pritisnite %umb Progtram za odab|r zedenog programa.
golfrét%smte ipku Start/Pauza, nakon 10 sekundi, perlllca posuda ce se

renuti

Dodavanje posuda tijekom trajanja programa.

Posudy mozemo dodatl u bilo kojem trenutku prije, otvaranJa odjeljka za
deterdzent U tom sl ucall postupati u_skladu s nizim uputama:
Prl’glsnlte tipku Start auza za pau2|ranJe pranja.
2 Pricekajte 5 sekund | a zatim otvorite vrata.
3. Dodajté zaboravljena jela.
4. Zatvor|te vrata. . ;
5. Pritisnjte tipku Start/Pauza nakon 10 sekundi, perilica posuda Ce se
pokrenuti.

UPOZORENJE:
Opasno je otvaranje vrata tijekom pranja, jer vru¢a para moze prouzro-




kovati opekline!

Nakon zavrsetka ciklusa pranja

Iskljuciti _u_redag" pomocu tipke napajanja, zavrnuti doved vode i otvoriti
vrata perilice. Pricekati nekoliko minuta prije I!;>)razn enja perilice, jer je
nako_lg_ pranja posude i pribor vruce i lomljivo. Posude cCe se ujedno bolje
osusiti.

Iskljuciti perilicu, . . . ) )

Program je zavrsen iskljucCivg tada kad je kontrolna lampica programa
ranLa_up_a_IJena_ _ali ne treperi. . oL oL
. Iskljuciti-perilicu pritiskanjem tipke Uklju¢eno/Iskljueno.

2. Zatvoriti ventil za dovod vode!

Oprezno otvoriti vrata. . . o o

Vruce posude je osjetljivo na udarce. Zato prije vadenja iz perilice posu-
de ostaviti da se ohladi oko 15 minuta. . . . ]
Otvoriti vrata perilice, ostaviti odskrinuta nekoliko minyta prije vadenja
posuda. Na taj nacin posude ce biti hladnije i bolje osuseno.

Vadenje posuda iz perilice . .

Unutrasnjost perilice je mokra, to je normalna pojava. . . . .

Prvo isprazniti donju, a nakan foga gornju kosaru.”Na ovaj nadin izbjega-

\éamo_ kapanje vode iz gornje kosare na posude koje se nalaze u donjoj
osari.




ZASLON I UPRAVLIACKA PLOCA

Rad uredaja (tipka)
1. Napajanje | Za ukljucivanje perilice posuda pritisnuti tipku.

2. Program Pritisnuti tipku za izbor odgovarajuceg programa, svijetli pripi-
sani pokazatelj.

3. Funkcija Za izbor funkcije pritisnuti tipku. Pali se odgovarajuci pokaza-

telj.
4. Odgada- | Ova tipka sluzi za podeSavanje odgode starta pranja. Start
nje starta mozemo odgoditi do 3/6/9 sata. Jedno pritiskanje tipke uzro-

kuje odgodu starta za 3 sata.

mo izabrati ovu

5. Polovica Pri Eranju s polovi¢nim punjenjem moz -ati ¢
ozemo Koristiti samo s

punjenja funkciju koja Stedi vodu i energiju. (M
programom Higijensko, 1 sat i ECO).

€
z

6. Pokazatelj Sol¥

upozorenja Ako pokazatelj svijetli, to znaci nisku razinu soli u spremniku
te je potrebno dopunjavanje soli.
Sredstvo za i_spi_r_anjeC:D L ) ) )
Ako pokazatelj svijetli, to znaci nisku razinu soli u spremniku
te je potrebno dopunjavanje soli.
Program samoéi__éée_n{aﬁ B N 3
Ako pokazatelj svijetli, to znaci da perilica_ posuda zahtijeva
samo_uscen:l’e nakon 20 ciklusa. Pokazatelj Ce treperiti 5 se-
kundi kroz 3 ciklusa.

7. Pokaza- ... .

telj izbora Higijenski— )

programa Pri‘izboru higijenske opcije temperatura vode raste do 70°C,

sto jamci dezinfekciju na visokoj temperaturi.

Puni 60’ @ ] ] .
Sluzi za pranje srednje zaprljanog posuda koje zahtijeva brzo
pranje.

Eco ECO
To je standardni program koji sluzi za pranjle srednje zaprlja-
nog posuda, kao lonci, tanjuri i manje zaprljane tave.

Program samog:"_iééenfia oL N
To je program ucinkovitog samocisc¢enja perilice posuda.

Brzi?®

Kratki ciklus pranja namijenjen za lako zaprljano posude koje
ne zahtijeva susenje.




8. Pokazatelj

funkcije Dodatno suéenljce@)

Jamci bolje rezultate susenja. 8Moiemo koristiti samo s pro-
gramom Higijensko, 1 sat i ECO).

KOD GRESKE

KOD GRESKE OPIS KVARA OTKLANJANJE
y . I Ventil je zatvoren, dovod
2 Duze vrijeme punjenja | \de je blokiran ili je preni-
vodom. . zak tlak vodJe. P
ey} /ﬁ Nije ?esrtr‘]’géﬁgt%?ae.ljena Kvar grijaceg elementa.
; Jedan od elemenata perilice
ECO Prepunjenost. posuda propusta \odu.
Neus_pjehdkon';unikaci- el S —
d e izmedu glavno rekinite strujni krug ili ozi-
ECO y oy ©9 CB s tiskal%om plg— cenje za koJmunikgciju.
c¢om zaslona.




Hvataljka za vinske c¢ase (samo izabrani modeli)

Cage za vino mozemo staviti u gornju kos$aru, Zakaditi vinske ¢ase na
stalcima. Izabrati polozaj stalka prema visini Casa za vino.

Mala ¢asa za vino do 120mm visine.

@ Srednja Casa za vino do 180mm visine (kad je

ureda] %Dremgen dodatnom policom pribora za jelo,
ili Case do 250mm visi
dodatnu policu)

ne kad uredaj ne posjeduje

Male i srednje ¢ase za yino posta-
viti na stalak gornje kosare.

-
W7 gz 4]
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Stalak za_ vinske ¢ase
Velike case za vino mozemo
postaviti i na stalak koji je na-

Stalak se postavlja u donju ko-
sagu. Nakon postavljanja vinskih
Casa, izvaditi policu za salice jz

mijenjen za pranje casa. “Case donjée kosare, sklopiti dva reda
su’lagano nagnute da sto bolje bod?ji i postaviti stalak u kogaru.

iskoristimo prostor.




Hvataljka za limeni pekac (samo izabrani modeli)

Peka¢ mozemo oprati tako da ga stavimo u hvataljke, Stp pruza bolje re-
zultate pranja. Kad ne trebamo hvataljke za pekacC, mozemo ih okrenuti
prema vani s obije strane da ne smetaju tijekom normalnog slaganja
ostalog posuda.

dPolc_I?o svjetlo - snop svjetlosti na podu (Samo izabrani mo-
eli

Svjetlo na pod i funkcija dodavanja posuda:

1. Na pocetku pranja, prije ostvarivanija .
temperatureaglavnog_pranJa, treperi signal
vremena za dodavanje posuda. To znaci da
mozemo otvoriti vrata i dodati posude za

eranje.
p

akon tog vremena rasvjeta poda ne tre-
eri do kfaja, programa i"u_.tom vremenu

nije preporuceno dodavanje posuda.
Fﬂ 3. NeJa kl:r)aj& programa treperlJS I:rjninuta, nakon
— L BN Cega se iskljucuje.




CISCENJE I ODRZAVANJE

Cis¢enje vanjskih povrsina

Vrata i gumena brtva vrata; Za uklanjanje ostataka hrane redovito Cistiti

_c|1_umenu brtvu mekom, vlaznom krpom.™ o ]
ijekom_ stavljanja posuda u perilicu ogtaci hrane i pica mogu kapati na

bocne dijelove vrata perilice. Ove %ovrsme se nalaze.izvan komore perilj-

ce i voda iz prskalica tu ne dolazi.
vrata.

Upravljacka ploa = . M .
Upravljacku plocu brisati ISKLJUCIVO mekom, vlaznom krpom.

UPOZORENIJE! . , . Ly
Kako voda ne bi prodrla u bravu na vratima i na elektriche komponente,
ne koristiti sprej za pranje bilo koje vrste.

Na vanjskim povrsinama nikad ne_koristiti abrazivne tvari ili_ oStra sred-
stva za Ciscenje. Ngki papirnati rucnici takoder mogu ostaviti ogrebotine
ili tragove na povrsini.

va zaprljanja obrisati prije zatvaranja

Cis¢enje unutarnjih povrsina

Sustav filtara

Sustav filtara na dnu komore perilice. zaustavlja vece ostatke iz ciklusa
pranja. Ovi ostaci mogu prouzrokovati zapus_avamte filtara. Redovito pro-
vjeravati stanje filtaya i u sluCaju potrebe Cistiti tekucom vodom. Filtre
cistiti na sljedeci nacin.

POZOR:

Slike sluze samo kao ilustragije. Pojedini modeli mogu posjedovati razli-
Cite filtarske sustave i rasprsivace.

Grubi filtar

Glavni filtar

==
!!nFini filtar
2

1. Uhvatiti_grubi filtar, okrenuti prema lijevo i odviti. Podignuti filtar i
izvaditi iz perilice. ] o . .

2. Fini filtar izvaditi iz dna filtarskog sklopa. Grubi filtar mozemo odvojiti
od glavnog filtra delikatnim pritiskanjem rubova i povlacenjem.




3. Vece ostatke isprati teku¢om vodom. Filtar preciznije ¢istimo pomocu
mekane, Ciste Cetkice. . . . . .

4. Filtre montirati obrnutim redoslijedom, staviti umetak filtra i okrenuti
u skladu sa strelicom.

UPOZORENIJE! . . L . Ly .
Filtre ne zavrtati_prejako. Oprezno vratiti filtre na mjesto |&)r_|cvrstlt|. U
suprotnom ostaci mogu uci u sustave perilice i blokirati uredaj.
Perilica_posuda _se NIKADA pe sm_i%'e koristiti bez fiJtra. Nepravilna pro-

mJe_Ql%ﬁ tra moze smanjiti ucinkovitost uredaja te ostetiti posude i pribor
za jelo.

Okretni rasprsivaci vode (mlaznice)

Potrebno je redovito, istiti rasprsivace, jer ¢e kemikalije u tvrdoj vodi
zacepiti mlaznice i lezajeve rasprsivaca.

Cis¢enje rasprsivaca




Za skidanje gornjeg rasprsivaca pridrzati maticu i okrenuti ga prema

1.
|Z|]eV0= : . vy .

2. Za skidanje dgnjeg rasprsSivaca povuci Pa_ prema gore. .

3. Operite raspysivace u sapunastoj, topfoj vodi s mekanom cetkom.
Isprati rasprsivace i montirati u uredaj.

Ciséenje perilice posuda

Zastita od hladnoce. . .
Zimi stitigi perilicu za posude, od zamyzavanja. Nakon svakog pranja:
1. Iskljuciti perilicu iz elektricne mreze. .

2. Prekinuti dovod vode i odvojiti cijev za dovod vode od ventila vode,
3. Ispustiti vodu.iz, ulazne cijevi | véntila vode. (Sakupiti vodu u lonac)
4. Ponovno prikljuciti cijev zZa dovod vode na ventil vode.,
5. Izvaditi ventil'i spuzvom ukloniti vodu sakupljenu na dnu.

Nakon svakog pranja ., . .. o .
Nakon svakogt pranja iskljucite dovod vode uredaju i ostavite vrata laga-
no otvorena, tako da vlaga i mirisi ne ostanu zarobljeni u unutrasnjosti.

Izvucj ytikac =~ | VR
Prije CisCenja i odrzavanja uvijek izvuci utikac iz uticnice.

Ne koristiti otapala ni abgazivna sredstva za CiSéenje. ) o
Za ciscenje vanjske povrsine |}gume_n_|h dijelova perilice nemojte koristiti
otapala i ‘abrazivna sredstva. Koristiti samo krpicu i toplu vodu sa sapu-
nom. . \. _— .

Za uklanjanje mr_IF'_a s unutrasnjih povrsina koristite, krpu navlazenu vo-
dom i malo octa ili sredstvo za Ciscenje koje je izriCito namijenjeno pe-
rilicama posuda.

Ako perilica nije koriStena duze vrijeme ) .
Preporucujemo da pokrenete progframa pranja s praznom perilicom, na-
kon toga_ izvadite utikac iz utiCnice, zatyorite dovod vode i ostavite vra-
ta U{e aJa-Iman odskrinuta. Tako sprjeCavamo pojavu neugodnih mirisa
unutar perilice.

Pomicanje uredaja . . . . . . )
Ako je potrebno _pomaknuti uredaj, pokusajte to uciniti u okomitom polo-
zaju. Ako je izricito potrebno, mozete ga postaviti na njegov straznji dio.




RIESAVANJE PROBLEMA

Problem

Vjerojatni uzrok

Rjesenje

Perilica za posude se ne
pokrece

Uredaj nije prikljucen na
napajanje.

Prikljuciti u elektri¢cnu mrezu.

Roditeljska blokada je uklju-
¢ena (izabrani modeli).

Iskljuciti roditeljsku blokadu.

Perilica posuda ne pocinje s
radom.

Izabrana je funkcija Odgoda
starta.

Pricekati dok se ne pokrene
program.

Vrata perilice posuda su
otvorena.

Treba zatvoriti vrata.

Temperatura vode na ulazu
u perilicu prelazi 70°C

Smanjiti temperaturu na
dovodu vode ili pricekati
dok temperatura ne padne.

Perilica se ne puni vodom

Provjeriti je li ventil za vodu
otvoren

Perilica predugo radi

Vrijeme trajanja programa
se razlikuje ovisno od zapr-
ljanosti posuda.

Nakon detekcije tvrdokorne
prljavstine, programi Auto,
Optimalni automatski pro-
duzavaju vrijeme ciklusa.

Izabrana je opcija Selfclea-
ning (izabrani modeli).

Nakon biranja programa
Selfcleaning vrijeme ciklusa
pranja je produljeno zbog
ostvarivanja temperature
dezinficiranja.

Posude nisu dovoljno Ciste

Deterdzent nije pravilno
primijenjen.

Koristiti koli¢inu deterdzen-
ta koja odgovara tvrdoci
vode i izabranom programu
pranja ili primijeniti drugi
deterdzent.

Posude su postavljenje
preblizu

Ponovno postaviti posu-
de u skladu s uputama za
uporabu.

Izabrani program pranja ne
odgovara stupnju zaprljanja
posuda

Izabrati drugi program

Prskalica je zablokirana

Jo$ jednom postaviti posude
tako da ne blokira prskalicu.

Posude nije dobro osuseno

Spremnik sredstva za sjaj je
prazan

Napuniti spremnik sredstva
za sjaj ili povecati kolicinu
tog sredstva.

Nepravilni raspored posuda
u perilici.

Ponovno postaviti posu-
de u skladu s uputama za
uporabu.

Izabrani program nije imao
etapu susenja.

Izabrati program pranja sa
susenjem




Problem

Vjerojatni uzrok

Rjesenje

Mrlje i talog na posudu

Pretvrda voda

Promijeniti postavke tvrdoce
vode prema odgovarajuéim
tockama uputa.

Spremnik sredstva za sjaj je
prazan

Napuniti spremnik sredstva
za sjaj ili povecati koli¢inu
tog sredstva.

Nepravilna koli¢ina de-
terdzenta

Promijeniti postavke tvrdoce
i sredstva za sjaj prema od-
govarajuc¢im tockama uputa.

Deterdzent je ostao u
odjeljku

Mozda je prosao rok upora-
be ili deterdzent nije prikla-
dan za perilicu posuda

Primijeniti drugi deterdzent

Odjeljak deterdzenta 3 u 1
je blokiralo posude.

Ponovno postaviti posu-
de u skladu s uputama za
uporabu.

Voda je ostala u perilici

Prethodni program nije
zavrsen ili je prekinut

Izbor prikladnog programa
je opisan u uputama za
uporabu

Ostaci hrane ili stakla su
zablokirali crpku.

Ukloniti uzrok blokade.

Perilica ne prazni pravilno
vodu

Odvod je zacepljen

Provjeriti sifon

Odvodno crijevo je savijeno

Provjeriti je li odvodno cri-
jevo pravilno priklju¢eno na
odvod.

Pjena u perilici

Primijenjen je neodgovara-
judi deterdzent

Provijeriti je li primijenjeni
deterdzent prikladan za
perilice

Talog na stijenkama komore
perilice.

Uporaba neodgovarajuceg
deterdzenta je dovela do
stvaranja taloga.

Provjeriti je li primijenjeni
deterdzent prikladan za
perilice

Crne ili sive mrlje na posudu

Aluminijski pribor trljao se o
tanjure.

Nije preporuceno pranje
posuda ili pribora za jelo od
aluminija.

Umrljana unutrasnjost
odjeljka za pranje

Talog od kave ili ¢aja

Koristiti certificirano sred-
stvo za uklanjanje mrlja

Buka

Zvuk otvaranja poklopca
odjeljka deterdzenta/odvod-
ne crpke za vodu.

To je normalna pojava.

Voda curi tijekom rada.

Perilica nije nivelirana.

Izravnati perilicu




MONTAZA UREDAJA U
KUHINJSKI NAMJESTAJ

Postavljanje uredaja

Stavite u,reda{ na 2eq_eno mjesto, Straznji dio treba osloniti o zid iza nje-
ga, a bocne strane blizu susjednih ormarica ili zidovg. Perilica posuda je
opremljena cijeyima za dovodi odvod vode, koje mozete postaviti desno

ili lijevo radi lakse instalacije.

Poravnavanje uredaja o
Nakon postavljanja uredaja visinu i po- |
ravnatost mozemo podesavati regula- - -
cijskim nozicama. A e, )

815mm(+50)

% Hd [mm]

r.\\
wd 448 598 448 598
Wf min 450 min 600 min 450 min 600
Dd 550 550 570 570
Hd max 720 max 720 max 605 max 605

Masa kuhinjske plocCe trebala bi iznositi:




otpuno ugradenom upravljackom glczﬁcs)rlp <3,2-5kgs

\Bidljivom upravljackom ploCom - < g§

ke ploce trebala bi iznositi: . . .
otpuno ugradenom upravljackom plocom - <3,2-7kgs
idljivom dpravljackom plocom - <3,2-6kgs

p

v

mu da ie za uredaje s kliznim vratima preporucena tezina
e - <3,2-10 kg

C=

w | a
[

max 720 mm 20 mm

1
o

POZQR: Qvisno o rasporedu elemenata namjestaja moze biti neophodno
skracivanje letvice podnozja.




Montaza u namjestaj

Korak 1. Izbor najboljeg mjesta za perilicu.. . )

Nal]boIJ_ev mjesto Za périlicu”posuda je u blizini dovodnog ventila za vodu
i_elektricne uticnice. . . -

Crtezi s dimenzijama ormarica i mjestom montaze perilice posuda

1. Manje,od 5 mm izmedu vrha perilice i ormaric¢a, a vrata su izravnana
s ormaricem.

RN [ e

—_—
[Otvor za elek-
o R 20mm tricne vodove, O
dovod i odvod
lvode |\ |
0]
580mm
r
100
Razmak izmedu dna %
ormari¢a i poda
£)
/ 500 mmi(za model 60 cm) \
s~ 450 mm (za model 45 cm) TN

2. Prilikom instalacije perilice u kutnom ormari¢u ostaviti prostor za
otvaranje vrata.

Ty

Perilica posuda Ormaric¢

Vrata perilice

—
Minimalni razmak

S0mm

* POZOR; . . . .. . . i .
Qvisno od polozaja uticnice mozda je potrebno izrezivanje otvora u sti-
jenci ormarica.

golr_ak % Dimenzije vrata ormari¢a i njihova instalacija (U izabranim mo-
elima

Vrata ormari¢a montirati u skladu s montaznim crtezom.
*Polu-ugradbeni model

T



Razdvojiti traku A i B, Traka A na drvenim vratascima i filc traka B na
vratima perilice s vant1$ke strane (vidi ¢crtez A). Nakon pozicigniranja dr-
i

venih vrafa, pricvrstiti ih na vrata perilice uvijanjem vijaka i svornjaka
(vidi crtez B).

ﬂ 1. Odviti Cetiri kratka vijka

i

E
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2. Pricvrstiti Cetiri duga vijka

Drza¢ montirati na ukrasnoj drvenoj ploci (vidi crtez 4A) te umetnuti
drzac u gnijezdo ng vanjskim_ vratima perilice posuda. (Vvidi crtez 4B).
Nakon montaze ploce potisnuti odozgo da bi se plasticni drzaci ucvrstili.

*Model za ugradnju




Postaviti pri¢vrsni element na dgvenu plocu i umetnuti ga u utor na vanj-
skipn vratima perilice (vidi crtez A) Nakon pozicioniranja drvenih vgata,
pricvrstiti ih na vrata perilice uvijahjem vijaka i svornjaka (vidi crtez B).

E 1. Odviti Eetiri kratka vijka

=== =.i';@
[

e !

il - ]

2. Pricvrstiti Cetiri duga vijka

** Korak 3. Regulacija napetosti opruge vrata

1. Opruge vanjskih vrata su tvorni¢ki nategnute. Nakon instalacije ukra-
sne drvéne pl?ce_,_ prilagoditi napetgst opruge vrata. _ .

Okrenuti regulacijski vijak za popustanje ili'zatezanje celicne opru?e.

2. Zateﬁnu_tost opruge je pravilna kad su vrata vodoravna nakon otvara-
nja te ih ujedno mozemo lako podici prstom.

Korak 4. Etape montaze perilice




Sljededi koraci instalacije prikazani su na montaznim crtezima.

1. Pricvrstiti kondenzacijsku traku ispod radne povrsine ormarica., Po-

I‘I(;]Igek 52% da je kondenzacijska traka u ravnini s rubom radne povrsine.
r .

. Spo?'itlvdovo_dno crijevo na ventil s hladnom vodom.

. Prikijugiti cr%evo za odvod vode.

. Prikljuciti kabel za napajanje. . .

. Postaviti perilicu posuda na svoje mjesto. (Korak 4) . B

6. Izravnati perilicu Straznje noziCe mozemo regulirati sprijeda zavrta-

njem kljucem sesterokutnog vijka na sredini podnozja perilice. Za regu-

laciju prednjih nozica upotrijebiti ravni odvijac i okretati prednje nozice

doK ne poravnamo perilicy. - o

7. Pricvrstiti vrata namjestaja na vrata perilice posuda. .

8. Podesiti napetost capruga vrata pomocu imbpus kljuca. Zatezanje qpru-

gg '[I)'E%ma lijevo. Nedostatak regulacije moze prouzrokovati oStecenje
rilice,

. Perilicu posuda udvrstiti. To mozemo yraditi na dva pacina; o
A. Radni pult od ploce: Umetnuti montazni drzac u bocnu stijenku i pri-
¢vrstiti na radni pult pomocu vijaka. . o .

B. Radni pult od mramora ili granita: PriCvrstiti sa strane pomocu vijka.

*
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*U izaranim modelima perilica posuda pojavljuju se brtve za montazu u
namjestaj oko uredaja (opcija).
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POZOR: U slugaju primjene metalnih elemenata kao $to su drske, okoyi,
fronte namjestaja, trebg ih odvojiti od povrsine tipki upravljacke ploce.
Nedostatak'izolacije moze prouzrokovati smetnje u radu perilice posuda.

POZOR: Primjena metalne dekoracije ili zastjte u jstoj ravni s upravljac-
kom plocom "moze poremetiti rad ‘upravljacke ploce, zato ih nhe treba
koristiti. Kao proizvodac osiguravamo polipropilensku’ foliju koju isporu-
cujemo s uredajem.




Korak 5. Poravnavanje perilice posuda

Za pravilan rad perilica mora biti dobro nivelirana. o
Libelu postaviti ha vrata, odnosnao na vodilicu kosare unutar perilice po-
suda i provjeriti da IlaJQuredaJ dobro niveliran. ..

Perilicu poravnati podesavanjém tri regulacijske nozice zasebno.

Paziti da ne izvrnete perilicu tijekom iZravnavanja.

Provjeritiizrav-
natost sprijedai
straga.

Provjeriti
izravnatost iz-
medu bokova

POZOR:

Raspon regulacije visine nozica iznosi 50 mm.




JAMSTVO, POSLIJEPRODAIJNE
AKTIVNOSTI

Jamstvo

Jamstvene usluge u skladu s jamstvenim listom. Proizvodac ne snosi
odgovo(rjnost za bilo kakvu stetu prouzrokovanu nepravilnom uporabom
proizvoda.

Servis

e Proizvodag sugerira.da svevPop_ravke_i regulacijske dljela_tnosti obav-
lja Tvornicki Servis ili Ovlasteni Servis proizvodaca. Iz sigurnosnih
razloga samostalno ne popravl%atl uredaj. . ,. o B

e Popravci koje obavljaju osobe bez odgovarajucih kvalifikacija uzro-
kuju ozbiljnu opasnost za korisnika uredaja; . ) .

e Mihimalno razdoblje jamstva za uredaj, koji nudi proizvodac, uvo-
znik_ili; ovlasteni predstavnik, navedeno je u jamstvenom listu.

e Uredaj gubi jamstvo_u slucaju samovoljnih promjena |I|_Rrep_rava—
ka, skidanja plombi ili druFe zastite s dredaja ili njegovih dijelova,
ili drugog samovoljnog uplitanja u konstrukcCiju uredaja koje nije u
skladu s uputama za Uporabu.

Prijavljivanje popravka i pomo¢ u slucaju kvara

Ako ured_a%')za_htijeva popravak, kontaktirati servis. Adresni podaci i
kontaktni broj telefona nalaze se u jamstvenom listu. Prije stupanja u
kontakt, pripfemite, serijski broj uredaja_koji se nalazi na natpisnoj plo-
Cici. Prepisite ga nize kako bisté ga imali pri ruci:

Izjava proizvodaca

P_roizvodac“: ni_iim izjavljuje da ovaj proizvod ispunjava osnovne uvjete
nize navedenih europskih uredbi:

niskonaponske uredbe 2014/35/UE

uredbe elektromagnetne kompatibilnosti 2014/30/UE
uredbe ekodizajna 2009/125/EC

uredbe RoHS 2011/65/EC

i zato je proizvod oznacen C€te je izdana izjava o sukladnosti koja je
dostupna ustanovama za nadzor trzista.













